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      Dikwijls bekruipt Simon Templar de wens om eens voor kortere of langere tijd afscheid te nemen van de oevers van de Hudson of de stranden van Florida, de zon van Californië of de bekoring van de Caraïbische wateren, en zich bij wijze van verandering eens achter het IJzeren Gordijn te wagen.

      Dikwijls ook vraagt hij zich af hoe het zou zijn eens een avontuur te beleven onder de bleke zon van Moskou of in de onmetelijke uitgestrektheid van Siberië.

      Dikwijls ook houdt hij zich voor dat een avontuurlijk bestaan zoals het zijne niet kan en niet mag eindigen zonder tenminste eenmaal de Russische beer in zijn eigen hol te hebben bestreden. Dergelijke gedachten zijn echter niet in staat een neerdrukkende invloed uit te oefenen op de man die de bijnaam van de Robin Hood van de Twintigste Eeuw heeft verdiend.

      Dank zij het ingrijpen van de een of andere hoge macht uit mythologische regionen, kwam juist uit Moskou de opdracht die de Saint zou doen belanden in een avontuur dat des te verbazingwekkender was omdat uiteindelijk toch niet Moskou of Rusland er de achtergrond van vormde.

      Het geval begon aldus: In een gebouw dicht bij het Rode Plein en in de geduchte schaduw van het Kremlin, bevonden zich twee mannen. De ene was een man-van-buiten, met een opvallend rond gezicht en met ogen die vrijwel geheel schuilgingen achter lange blauwgrijze oogharen. Niemand in zijn naaste omgeving die zonder te huiveren aan hem kon denken, zodat het wel leek of hij een soort van weerzinwekkend reptiel was, absoluut gevoelloos en zonder ziel, bezeten door slechts één gedachte, een dwangidee. Hij was op dat moment bezig een opdracht te geven:

      ‘Je vertrekt zonder dralen nu en meteen naar Parijs. Je papieren liggen reeds klaar. Van dit moment af heet je Rudolf Varon.’ Hij wees naar een tafel waarop een envelop lag, eer hij vervolgde: ‘Eenmaal op je bestemming, ben je vrij te handelen naar je goeddunkt. Maar tevens zo doeltreffend mogelijk. En houd één ding goed voor ogen, Varon! In geval van mislukking, ken ik geen genade. En vergeet niet die papieren te vernietigen. Ze zijn oplosbaar,’ besloot hij.

      ‘U kunt op mij rekenen,’ stamelde de ander met gesmoorde stem.

      Hij dacht aan zijn vorige zending, in Canada. Eén kleine onvoorzichtigheid, en heel het moeizaam door hem opgebouwde plan was mislukt. En weinig ook had het gescheeld of hij was er zelf het slachtoffer van geworden. Wat een excuses, later! Duizend verklaringen en even zovele uitvluchten! Dagen en nachten lang, lang en schier eindeloos, had hij geleefd in de schaduw van de grauwe vlerken van een langzame dood in een of andere ondergrondse cel. Door een fortuinlijk toeval was hij aan dat lot ontsnapt. Maar vandaag stond hij opnieuw voor een hem toegedachte taak. En hij hoopte te slagen. Omdat falen gelijkstond met een hoogst onplezierig uiteinde, begeleid door even vernuftige als satanische folteringen.

      ‘De vrouw ... omtrent wie je in die papieren daar de nodige bizonderheden zult aantreffen ... moet zich aan onze kant scharen. Moet ... zei ik!’

      ‘Moet,’ herhaalde de ander, peinzend knikkend. ‘Onverschillig welke middelen?’

      ‘Allicht,’ zei de ander schouderophalend.

      ‘Zij ... eh ... eist natuurlijk een of andere beloning, een vergoeding.’

      ‘Je beschikt over een ongelimiteerd crediet.’

      ‘En als ze ... weigert?’

      ‘In dat geval maak je je van haar meester en brengt haar hier, bij mij. Ik beschik over middelen die haar tot een ander inzicht zullen brengen.’

      ‘Tot uw dienst,’ antwoordde Varon.

      Hij bukte zich om zich in het bezit te stellen van de zware gele envelop die hij daarna in zijn zak liet verdwijnen, om dan op te staan en zich naar de deur te begeven. De ander riep hem echter terug.

      ‘Ik was nog niet klaar. Het is mogelijk dat je er niet in zult slagen de vrouw in kwestie te ontvoeren ... al hoop ik in je eigen belang dat je er wèl in zult slagen. Laten we niettemin het tegendeel even aannemen. In dat geval maak je haar van kant!’

      Hij keek de ander met ijskoude ogen aan. Een blik waaraan elk normaal menselijk gevoel volkomen vreemd was. De man, die voortaan Rudolf Varon heette, huiverde tot in zijn gebeente. Hij knikte zwijgend.

      ‘Nogmaals, tot uw dienst. U kunt in elk opzicht op mij vertrouwen. Die vrouw doet wat haar gezegd wordt. Zoniet, dan ontvoer ik haar of ruim haar uit de weg.’

      ‘Uitstekend samengevat,’ zei de opdrachtgever, om zich daarna weer in zijn papieren te verdiepen terwijl Varon het vertrek verliet.

      In het vliegtuig, op weg naar Frankrijk, nam de agent in zeer buitengewone dienst kennis van de inhoud van de envelop. Hij keek eerst geruime tijd naar een foto. Het was een portret van een vrouwengezicht van serene schoonheid. Wat hem echter het meest trof, was haar oogopslag, de helderheid van haar blik. Haar ogen verrieden karakter en intelligentie, evenals haar hoge voorhoofd. Varon stak de foto in zijn portefeuille en wijdde zijn belangstelling aan de andere documenten. Het lezen er van vertelde hem wel zo ongeveer alles wat hij omtrent die vrouw kon wensen te weten. Vervolgens wijdde hij zijn aandacht aan zijn eigen nieuwe persoonlijkheid. Hij was, volgens zijn paspoort, geboren in een dorpje in het Zwarte Woud. Het verklaarde de lichte tongval die hij nooit had kunnen afleren. Een ander document vertelde hem tal van kleine gebeurtenissen uit zijn jeugd, alsmede bizonderheden omtrent de omgeving waarin hij verondersteld werd te zijn opgegroeid, mensen die hij gekend had, kennissen waarmee hij placht om te gaan, meisjes waarmee hij omgang had gehad. Niets ontbrak, zelfs niet de naam waarbij zijn moeder hem placht te noemen ... Rudy.

      ‘Wel,’ overwoog hij, ‘het klinkt in elk geval beter dan Rudolf. Aangenaam ... Rudy!’

      Na zich al die bizonderheden omtrent zijn nieuwe identiteit duchtig in het geheugen te hebben geprent, begaf hij zich naar het toilet en wierp de tot snippers verscheurde documenten in het water. Na verloop van enige ogenblikken losten de snippers zich in het water op. Daarmee had hij zich ontdaan van alles wat mogelijk achterdocht had kunnen wekken. Het was dan ook als ongevaarlijk vertegenwoordiger van een parfumeriefabriek dat hij enkele uren later in Orly landde.

      Hij nam zijn intrek in een vrij bescheiden hotel en leefde er op de wijze en in de stijl die bij zijn voorgewende beroep pasten. Onder de bedrijven door werkte hij echter tevens aan de uitvoering van zijn werkelijke taak. Behoedzaam, stap voor stap, benaderde hij de vrouw die men hem had aangewezen, de prooi wier argwaan in geen geval mocht worden gaande gemaakt. Een per telefoon gewaarschuwd ‘contact’ kwam hem enkele dagen na zijn aankomst opzoeken. In zijn kamer op de derde verdieping van het hotel, vanwaar men de als een uitdaging oprijzende Eiffeltoren kon zien, nam hij genoemd ‘contact’ op niet al te vriendelijke manier onder handen. De man stond hem van het eerste moment af in elk opzicht tegen. Diens hele opgeblazen gezicht verried een losbandig leven en zijn kwakkerige wangen schenen welhaast vastgeplakt aan een verre van schone boord. De mond met de pafferig opgezwollen lippen wees op weerzinwekkende liefhebberijen. Een korte en neerhangende snor scherpte het onaangename effect er van nog aan.

      ‘Wel, Belleau?’ vroeg Varon op grove toon.

      ‘Er valt niets met dat mens te bereiken.’

      ‘Praat geen onzin! Jij bent beter dan wie ook in de gelegenheid om met haar te praten, haar gevoelens te peilen.’

      ‘Dat héb ik gedaan, maar zonder succes.’

      Varon was vlak voor zijn bezoeker gaan staan en keek minachtend op hem neer. Hij voelde geen grein van sympathie voor de ander en verdacht hem van een totaal gebrek aan ook maar enig idealisme.

      ‘Je kent je instructies?’

      ‘Ja ... óf ze sluit zich bij ons aan . .., óf ... hoep!’

      Hij maakte een verduidelijkend handgebaar en strekte dan de hand uit naar het glas op de tafel naast hem. Hij leegde het glas in één teug, terwijl Varon naar buiten keek, naar de bruggen over de Seine en naar een gestaag klimmende lift in het staketsel van de Eiffeltoren.

      ‘Belleau ... heb je al het mogelijke geprobeerd?’

      ‘’t Is een moeilijk mens,’ herhaalde Belleau. ‘Probeer ’t zelf maar eens en dan ben je gauw genoeg ingelicht. M’n uiterlijk bevalt je niet erg, geloof ik?’ vroeg hij met een korte en schorre lach.

      ‘En ’t mijne?’ vroeg Varon. ‘Denk je dat ik een betere kans zou hebben dan jij?’

      Belleau leunde achterover in zijn stoel en keek naar de man die bij het venster stond, naar diens hoge en rijzige gestalte en voortreffelijk figuur. Het vierkante gezicht verried kracht en vastberadenheid. Een scherp opmerker zou echter tevens kentekenen van zwakheid hebben geconstateerd: - de ronde kin en een bepaalde plooi van de mondhoeken, en het nu en dan nerveus trekken van de oogleden.

      Belleau glimlachte.

      ‘Ik zou ’t er maar op wagen, jongmens! Ik zal me er evenwel voor wachten je teveel hoop te geven. Marie is een eigenaardige vrouw. Er wordt gezegd dat haar huiselijk leven het een en ander te wensen overlaat.’


      ‘Maar onvoldoende,’ kaatste Belleau terug, ‘want madame Latour komt uit zo’n kapitalistisch milieu waarvan de bourgeois-principes ongeveer net zo taai zijn als staal. En taaier!’

      ‘Prachtig,’ merkte Rudy Varon op.

      ‘Benepen kleinburgerdom!’ smaalde Varon, in het vertrek heen en weer lopend.

      Hij dacht onwillekeurig weer aan zijn chef in Moskou, verschanst in het kamertje waar zich zovele wanhoopstonelen hadden afgespeeld. En hij onderdrukte een huivering, zich meteen opnieuw voornemend te zullen slagen, want anders …

      ‘En hoe staat onze kans met Latour zelf?’

      Het antwoord van Belleau was een grinnikend schouderophalen.

      Varon drong aan: ‘Omkoopbaar?’

      ‘Maak je geen illusies. Hij behoort tot het soort stompzinnige patriotten dat geen waarheid van bedrog kan onderscheiden. Het Verheven Ideaal, je weet wel.’

      Varon maakte een ongeduldig handgebaar.

      ‘Zorg er voor dat je me een nauwkeurig overzicht verschaft van de manier waarop de Latours hun tijd besteden, van heel hun doen en laten. Ik verwacht het morgen.’

      ‘Dat’s veel te gauw,’ wierp Belleau rustig tegen. ‘Overmorgen op z’n vroegst.’

      

      De boulevard de Clichy, aan de voet van Montmartre, vormt een lange rij winkels en bars en restaurants. Het is, voornamelijk in de avond, een punt waar het wemelt van vreemdelingen van allerlei kleur en taal, de meesten op zoek naar de nogal afgezaagde vermakelijkheden van de talrijke nachtclubs. De aanblik overdag vormt uiteraard een scherp contrast met die van het nachtleven, behalve evenwel waar het de drukte van het verkeer betreft: voetgangers zowel als voertuigen.

      Een schier eindeloze stroom komt onophoudelijk te voorschijn uit de vele mondingen van de Métro. De man die bezig was de laatste treden van de trap te bestijgen en gekleed was in een licht beige overjas, draaide zich bij de krantenkiosk haastig om. Een andere, met de hoed diep over de ogen, voerde daarop een tegenovergestelde beweging uit, - met het onvermijdelijke gevolg dat zij tegen elkaar opbotsten.

      De man met de hoed verontschuldigde zich meteen. ‘Neemt u mij niet kwalijk! Ik zag u heus niet aankomen …’

      De ander glimlachte vluchtig, maar met een ietwat pijnlijk gezicht.

      ‘Verdraaid ...! U bent zo gevaarlijk als een stekelvarken.’

      Hij wreef zijn elleboog. Zijn gezicht vertrok, terwijl hij de ander aankeek. De onbekende, een fors gebouwd man met een kennelijk Duits accent, putte zich uit in verontschuldigingen.

      ‘’t Was m’n dasspeld,’ verklaarde hij. ‘Ik had die speld toevallig in de hand, want ik was bezig m’n das recht te trekken. Nogmaals, monsieur, duizend excuses ...’

      ‘Dank u,’ zei de ander. ‘’t Heeft niets te betekenen ...’

      Varon verwijderde zich haastig, liep om de kiosk heen en stak de boulevard over, bleef dan staan en wachtte. De man tegen wie hij was opgebotst, en die hij geprikt had, leunde tegen het hek van de Métro en scheen langzaam in elkaar te zakken, moeizaam ademend. Een voorbijganger schoot toe en stelde haastig een vraag. De ander keek hem verdwaasd aan, opende even de mond en sloeg dan tegen de grond. Vrijwel meteen vormde er zich een groep nieuwsgierigen, druk pratend en gebarend. Het bekende verschijnsel van lieden die beweren iets te hebben gezien, terwijl feitelijk niemand weet wat er aan de hand is, maar het in elk geval beter weet dan een ander.

      Varon keek voldaan toe. Hij wenkte een taxi en stapte in.

      ‘Boulevard Suchet,’ zei hij.

      De wagen schoot weg.

      Rondom de op de grond liggende man ging het gebabbel inmiddels lustig voort. De voorbijganger die het eerste ter plaatse was geweest vertelde de inmiddels toegesnelde agenten wat er gebeurd was.

      ‘Maar ik begrijp er eigenlijk niet veel van. Hij stond daar tegen het hek geleund en ik vroeg of hij zich misschien niet goed voelde. Hij keek mij aan of hij van plan was iets te zeggen, maar plotseling zakte hij zonder een enkel woord in elkaar.’

      De ene agent had zich inmiddels gebukt om de hartslag van de gevallene te voelen. Hij fronste de wenkbrauwen. Er was geen hartslag. Het verwrongen gezicht van de dode deed hem haastig de ogen afwenden. Hij wenkte de man die het laatst gesproken had.

      ‘Blijf hier,’ zei hij. ‘U gaat niet weg voordat wij hier klaar zijn.’

      ‘Maar ...’

      ‘U hoort wat ik zeg?’

      Hij haalde de portefeuille van de dode tevoorschijn en zocht in diens papieren.

      ‘Emile Latour ... u bekend?’

      ‘Nee, nooit van gehoord. Ik heb u trouwens al precies verteld ...’

      Een andere agent baande zich inmiddels een weg door de haag omstanders:

      ‘Police-Secours komt met een wagen. Hij gaat naar ’t ziekenhuis.’

      ‘Beter meteen naar ’t Institut Médico-Légal,’ antwoordde zijn collega.

      ‘Ah? Is hij ...?’

      ‘Dood! En op een rare manier aan z’n eind gekomen.’ Hij wendde zich weer tot de man die het eerst ter plaatse was geweest: ‘U zag Latour pas toen hij al over ’t hek hing?’

      De ander aarzelde even.

      ‘Ik heb zo’n indruk,’ zei hij eindelijk, aarzelend, ‘dat ik hem eerst met iemand had zien staan te praten.’

      ‘Ja ... wie was ’t?’

      ‘Een lange kerel, met een lichtgrijze overjas ... en een hoed op, geloof ik.’

      ‘En waar is die lichtgrijze jas met die lange kerel er in?’ vroeg de agent op een manier die de ander in de war bracht.

      ‘Ik zou ’t waarachtig niet weten. Ik kwam toevallig voorbij en zag die man over ’t hek hangen. Ik dacht dat hij onwel was, en ...’

      ‘Yah,’ besliste de agent. ‘Komt u even met de inspecteur van dienst praten, wilt u.’

      Het geloei van een snel naderende politiewagen. De menigte maakte onwillekeurig ruim baan en smolt weg. Niemand voelde er blijkbaar veel voor om als getuige meegenomen te worden. Getuigen, redeneerde men waarschijnlijk, worden maar al te gauw tot verdachten omgetimmerd.
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      Boulevard Suchet. Een aardig appartement waarvan de brede vensters uitzagen op het groen van het Bois de Boulogne. Een vrouw, van opvallende maar allerminst opzichtige schoonheid, gekleed in een eenvoudige japon van hoge kwaliteit, stond voor het venster, kijkend naar de bomen die wuifden in de zoele lentewind, doch zonder er veel van te zien en volkomen verloren in haar mijmeringen.

      Zij dacht aan haar wetenschappelijke onderzoekingen, haar levenswerk, maar Marie Latour dacht tevens aan haar gezel van allen dag. Een eigenaardig mens, haar echtgenoot, overwoog zij voor de zoveelste maal, en die zij soms beschouwde als een soort van broer, een toegewijde echtgenoot, weliswaar, maar zonder enige diepte. Nooit toonde hij enige belangstelling voor hetgeen zij deed, en nooit ook was hij haar tot steun geweest. Hij was haar man, haar echtgenoot, maar meer moest zij niet van hem verlangen. Zij schrok, toen eensklaps de huisbel enkele keren overging.

      ‘Rosine!’ riep zij.

      En dan herinnerde zij zich dat het meisje uit was gegaan en deed zelf open.

      Een lange man met energieke trekken nam bij het opengaan van de deur zijn hoed af, boog even, en vroeg: ‘Madame Latour?’

      Zij knikte zwijgend, onder de indruk dat zij te doen had met een reiziger in stofzuigers of verzekeringen, en schudde het hoofd. De bezoeker zag het misverstand aankomen en greep haastig in.

      ‘Pardon, madame, een misverstand, vrees ik. Ik zou u graag even willen spreken over monsieur Latour ...’

      Zij fronste even haar kastanjebruine wenkbrauwen, maakte dan een uitnodigend gebaar met haar arm. ‘Komt u binnen …’

      Zij ging hem voor naar de huiskamer. Zij sloot het venster, terwijl de bezoeker ongenood ging zitten. ‘Wel, wat is er van uw verlangen, monsieur ...?’

      ‘Varon,’ verduidelijkte de bezoeker. ‘U kent mij weliswaar niet, maar ...’

      Hij aarzelde, zweeg, speelde handig het spel dat er op berekend was haar ongerust te maken.

      Eindelijk zei hij: ‘Lijdt uw echtgenoot misschien aan ... aan een hartkwaal?’

      Marie Latour schrok onmiskenbaar, doch wist zich te beheersen. Zij keek de bezoeker verbaasd en vragend aan.

      ‘Wat bedoelt u precies? Is hem iets overkomen? ..

      ‘Ik ...’ Hij scheen naar woorden te zoeken, praatte er omheen. ‘Wel, u weet natuurlijk hoe het met hartpatiënten ...’

      ‘Vertelt u mij liever ronduit en zonder verdere omhaal wat het doel is van uw bezoek.’

      ‘Zoals u wilt, madame Latour,’ zei hij, steeds in zijn rol blijvend. ‘Uw man heeft op straat een aanval gehad. En nagenoeg vlak voor mijn voeten. Ik kende hem niet. Ik heb geprobeerd hem nog te helpen. Maar hij was nog slechts in staat uw naam en uw adres te mompelen ...’

      ‘Dood?’ vroeg Marie Latour met gesmoorde stem.

      Varon stond op en waagde een stap in haar richting. Zij wees zijn hulp evenwel af en liet zich met een soepele beweging in een fauteuil zakken. Zij drukte beide handen tegen haar voorhoofd. Doch geen tranen, en evenmin iets overdrevens in haar alleszins waardige houding. Eindelijk keek zij op.

      ‘Dank u, monsieur . . Zij verzocht hem, opnieuw te gaan zitten, glimlachte moeizaam. ‘Emile heeft verder niets gezegd?’

      ‘Alleen uw naam en uw adres.’

      ‘En u bent mij meteen komen verwittigen? Dat is bizonder voorkomend van u, monsieur.’

      Hij keek haar diep in de ogen, met een blik die welsprekender was dan zijn woorden.

      ‘Ik kende u niet, madame, maar ik beschouwde het als mijn plicht onverwijld hier te komen.’

      Zij knikte, haar emotie beheersend. Zeker, tussen Emile en haar had nooit de innige verbondenheid bestaan die sommige huwelijken kenmerkt, maar hij was in elk geval een trouwe levensgezel geweest, ook al interesseerde hij zich niet voor haar wetenschappelijk werk en was hij eerder geneigd er de spot mee te drijven. Zij onderdrukte met moeite een snik. Varon eerbiedigde haar stilzwijgen. Hij wachtte, zich afvragend of hij al dan niet op de juiste manier te werk was gegaan en zich er meteen rekenschap van gevend dat de hem opgedragen taak geen gemakkelijke was.

      Het eensklaps rinkelen van de telefoon onderbrak zijn gedachten. Hij sprong onwillekeurig op.

      ‘Blijft u rustig zitten, madame,’ zei hij. ‘Ik zal wel even luisteren. Vermoedelijk de politie ...’

      Marie Latour knikte zwijgend en wees met een vermoeid gebaar naar de telefoon in de hal. Varon had goed gezien. Het was inderdaad een officiële boodschap omtrent het Emile Latour overkomen ongeluk. Het bericht was afkomstig uit het hospitaal waarheen men het stoffelijk overschot had overgebracht.

      ‘Ja,’ zei Varon, ‘ja, ik begrijp wat u zeggen wilt.’ Hij legde zijn hand over het mondstuk en knikte tegen Marie Latour die hem met betraande ogen aankeek. ‘Precies wat ik gedacht had. Het hospitaal. Maar maakt u zich niet overstuur.’ Hij nam zijn hand weer van de telefoon en zei: ‘Dank u. Ik regel een en ander verder wel met madame Latour.’

      Hij legde de telefoon neer, meer en meer voldaan over hetgeen hij inmiddels bereikt had. Hij ging de zitkamer weer binnen en hervatte het onderhoud, om dan te besluiten op een toon die overtuigend genoeg klonk:

      ‘Ik zal u niet langer ophouden, madame. Ik begrijp heel goed dat u er behoefte aan hebt alleen te zijn. Maar ... als ik u onder de gegeven omstandigheden op een of andere manier van dienst kan zijn, doet u dan gerust een beroep op mij.’ Hij drukte tot afscheid de hem toegestoken hand. ‘In elk geval bel ik u morgen even op.’

      Zij glimlachte droef, bedankte hem nogmaals voor de geboden hulp en was een ogenblik later weer alleen in de flat. Varon glimlachte voldaan toen hij met de lift weer naar beneden ging. De eerste slag, meende hij, was gewonnen, en het vooruitzicht dienovereenkomstig gunstig.

      Hij zou zeer zeker minder optimistisch geweest zijn indien hij, op deze of gene manier, tegenwoordig had kunnen zijn bij een onderhoud dat inmiddels gevoerd werd in een kamer op de tweede verdieping van een hoog en grijs gebouw aan de oevers van de Seine, niet ver van de Place du Châtelet.

      Een lang en schraal man, met een lange en spitse neus en met ogen die enigszins aan die van een spaniël deden denken, zat achter zijn bureau en keek onderzoekend naar de man die tegenover hem zat. De naam van de man achter het bureau was inspecteur Quercy van de Sûreté Nationale. De naam van diens bezoeker luidde Simon Templar.

      ‘Een groots welkom wachtte ons, vanmorgen bij aankomst op Orly,’ spotte de Saint. ‘En na een rustige en voorspoedige reis, werden wij regelrecht naar het hart van deze wereldberoemde instelling gebracht. Een welkom, in één woord, de Saint waardig.’

      ‘Zo is ’t, monsieur Templar,’ (zei inspecteur Quercy glimlachend. ‘Zo is ’t.’

      ‘Mag ik niettemin vragen, inspecteur Quercy, waaraan ik al dat eerbetoon te danken heb?’

      ‘Uw roem is u voorafgegaan,’ spotte inspecteur Quercy. ‘Het is niet uw eerste bezoek aan Parijs. Bovendien gaan uw bezoeken aan Parijs meestal vergezeld van ... eh ... verwikkelingen.’

      ‘Met andere woorden,’ wierp Simon tegen, ‘je verdenkt mij van allerlei snode voornemens. Dat klopt?’ Hij keek de ander lachend aan en vervolgde: ‘Maar maak je niet nodeloos ongerust. Ik heb je afgezanten in Orly trouwens al verzekerd dat ik slechts met de beste voornemens bezield ben.’

      Inspecteur Quercy glimlachte.

      ‘Ik stelde er prijs op het van u persoonlijk te horen, monsieur Templar.’

      Simon knikte.

      ‘Okee,’ zei hij. ‘Wel, het enige motief achter dit bezoek is mijn verlangen naar de ongeëvenaarde Franse keuken en de vele nachtelijke vermakelijkheden die hier te genieten vallen ...’

      Inspecteur Quercy glimlachte opnieuw.

      ‘En verder, monsieur Templar?’

      ‘Het is niet onmogelijk dat ik ergens op bezoek ga ... tenzij u er bezwaar tegen hebt, natuurlijk.’

      ‘En wie valt eventueel de eer van dat bezoek te beurt?’

      ‘Een vriendin van een vriend,’ antwoordde Simon Templar. ‘Hebt u ooit van professor Pilby gehoord? Niet? Mijn vriend Pilby is een groot licht aan het firmament van de Universiteit van Californië. Hij is de uitvinder van een serum dat een muis moediger en sterker maakt dan een kat.’*

      ‘En de naam van die dame?’ vroeg inspecteur Quercy.

      ‘Madame Latour,’ antwoordde de Saint. ‘Marie Latour.’

      Inspecteur Quercy plukte een sigaret uit een verfomfaaid pakje en keek zijn bezoeker ironisch aan. ‘Belangwekkend,’ zei hij. ‘Marie Latour ...’

      Simon keek hem vragend aan.

      ‘Wilt u mij te verstaan geven dat madame Latour contact heeft met de wereld van de misdaad? Nogmaals, mijn vriend professor Pilby heeft mij gevraagd haar op te zoeken, Dat is alles. U hoeft er niets achter te zoeken.’

      De glimlach van inspecteur Quercy verbreedde zich.

      Hij stak eindelijk zijn sigaret aan.

      ‘Ik ben niet gewoon voorspellingen te doen, monsieur Templar, maar het zou mij verbazen als er iets achter stak, achter dat bezoek aan madame Latour.’

      Een vreemde gewaarwording maakte zich van Simon Templar meester. Het was alsof het noemen van de naam Marie Latour een kolonne mieren in beweging had gezet die langzaam langs zijn rug naar boven klommen. Avontuur kwam hem dus tegemoet, eer hij er ook maar aan had gedacht.

      ‘Ik meen te weten, monsieur Templar, dat u nogal gevoelig bent voor vrouwelijk schoon. Laat ik u dan zeggen dat madame Latour de reputatie geniet van te behoren tot de knapste vrouwen van Parijs . .. hetgeen nogal iets zeggen wil.’

      Simon glimlachte. ‘Opwindend,’ erkende hij.

      ‘Opwindender zelfs dan u denkt,’ zei inspecteur Quercy ironisch. ‘Madame Latour is tevens een hoogst gerespecteerde vrouw en de meest bewonderde van heel de élite.’

      ‘Ah?’ zei Simon, zich er van bewust dat de inspecteur hem met meer dan gewone aandacht op zat te nemen. ‘Ik wist niet dat Pilby relaties onderhield met de Franse aristocratie.’ Hij keek Quercy vragend aan: Heeft madame Latour dat aan haar vader te danken? Haar naam klinkt niet bepaald aristocratisch.’

      ‘Madame Latour is voor ons wat professor Pilby is voor u. Een geleerde van grote naam en faam in Frankrijk, zoals professor Pilby in Californië. Heeft uw vriend u dat niet verteld? En heeft hij u ook niet verteld dat zij een opvallende schoonheid is?’

      Onze brave Pilby heeft geen oog voor vrouwelijk schoon.’

      ‘Wel,’ zei inspecteur Quercy glimlachend, ‘dat geldt in elk geval niet voor u, monsieur Templar. En wat let u om eens kennis te gaan maken met de vrouw die op het punt staat nieuwe wetenschappelijke glorie te verwerven voor haar en voor ons land ...?’

      Simon keek hem vragend aan, terwijl hij langzaam opstond.

      ‘Zit u mij raadseltjes op te geven, inspecteur?’

      ‘U kunt immers niet leven zonder ... eh ... raadsel, meen ik, monsieur Templar?’

      ‘Waarom niet?’ Maar met een ironische glimlach voegde hij er aan toe: ‘Maar als u mij met alle geweld in die richting dringt ...’

      Enkele minuten later stond Simon Templar weer buiten, op de Quai des Orfèvres, en slenterde langzaam verder in de richting van de Place Dauphine en de Pont Henri Quatre, terwijl zijn gedachten zich bezighielden met hetgeen inspecteur Quercy hem had verteld.

      ‘Het Probleem Latour,’ mompelde hij.

      En voor hem leed het allang geen twijfel meer of het gold hier inderdaad een probleem. Achter de nogal dubbelzinnige woorden van inspecteur Quercy school argwaan. Het bezoek van Simon Templar aan Parijs had kennelijk kwade vermoedens opgewekt. Voornamelijk in verband met madame Marie Latour. De Saint had er geen flauw vermoeden van wat er feitelijk gaande was, maar besloot in elk geval de gebeurtenissen vóór te zijn en te blijven. En dus was een bezoek aan ‘de Schone Marie Latour’ dringend geboden. Daarna, besloot hij, wist hij tenminste waar hij aan toe was.

      Hij ging het eerste het beste café binnen en dan rechtstreeks naar de telefoon. Even later hoorde hij een stem die hem opvallend prettig in de oren klonk, warm en levendig, maar met een ondertoon van ongerustheid. Simon maakte zich bekend en vertelde haar waarom hij opbelde.

      ‘Pilby ...!,’ zei madame Latour. ‘Hoe attent van hem. Als hij straks hoort ...’ Toen, al bedacht ze zich, vroeg ze: ‘Pardon, monsieur, wat was uw naam?’ Simon herhaalde de reeds gegeven naam. Het drong ditmaal tot haar door en zij slaakte een uitroep van verbazing.

      ‘Ah, ja! Pilby heeft ’t mij indertijd allemaal uitvoerig geschreven. Dank zij u, heeft hij die assistente van hem getrouwd ... Het jonge meisje dat dol op hem was, terwijl Pilby er nooit iets van had gemerkt. Oh, pardon,’ zei zij, de zin plotseling afbrekend. Simon zweeg. Hij kent beter dan enig ander de waarde van een plotseling hiaat in een gesprek. Niets was geschikter om iemand er toe te brengen dingen te zeggen die deze anders zeker niet onder woorden zou hebben gebracht.

      Eindelijk liet Marie Latour zich gaan: ‘Ik ... ik heb pas vernomen dat mijn man plotseling is overleden. Een hartverlamming ... op straat ...’

      Simon stamelde betuigingen van leedwezen, proberend datgene te raden wat ongezegd bleef: - een drukkend gevoel van raadselachtigheid, van dubbelzinnigheid, des te drukkender, naar het hem toescheen, in de enge ruimte van een telefooncel.

      ‘Over een paar dagen of zo ... als het allemaal achter de rug is ... hoop ik u te ontmoeten. Belt u mij binnenkort nog eens, wilt u?’

      ‘Misschien kan ik u ergens mee van dienst zijn?’ waagde hij plotseling. ‘Als Pilby hier was ...’

      ‘Doet u geen moeite ... U kunt toch niets voor mij doen ... Belt u overmorgen of zo nog eens ... als u dan tenminste nog in Parijs bent.’

      Zij verbrak de verbinding. Simon stond even later weer op de oever van de Seine, slenterde voort langs de talrijke boekenstalletjes, met op enige afstand vóór hem het grootse perspectief van de Notre-Dame ... en overwoog onwillekeurig dat het noodlot weer eens had ingegrepen, en wel op een moment waarop hij het allerminst had verwacht.

      Hij had een vage afspraak met een hem onbekende vrouw, en, op het moment waarop zijn vliegtuig geland was, was de echtgenoot van die onbekende plotseling overleden.

      ‘En toen ...?’ mompelde Simon Templar.



    

  


  
    
       


      III


      Simon Templar zat op het terras van Fouquet’s, genietend van het verrukkelijk perspectief van de Champs-Elysées, maar met zijn gedachten voornamelijk bij een bericht in de avondbladen:

      ‘De echtgenoot van Marie Latour op straat bezweken.’

      Het was de Saint inmiddels wel duidelijk dat de vriendin van professor Pilby onveranderlijk op de voorgrond trad, terwijl de echtgenoot van deze geheimzinnige en beroemde vrouw even onveranderlijk op het tweede plan stond. Peinzend las Simon het artikel in zijn geheel door. De journalist legde eens te meer voornamelijk de nadruk op de persoonlijkheid van madame Marie Latour. ‘Een verleidelijke vrouw en tevens een eminente figuur in de wereld van de wetenschap,’ schreef de journalist. En Latour zelf? Beslist niet een man van groot formaat. ‘Niettemin,’ luidde het artikel, ‘toen Marie hem een jaar of tien geleden leerde kennen, stond Latour wel degelijk in het middelpunt der wetenschappelijke belangstelling. De geleerden in wier laboratoria hij werkte, hadden hoge verwachtingen van hem. Verwachtingen, die echter onvervuld bleven. Latour bleek een hard en nauwgezet werker, maar zonder de vonk der inspiratie die het genie karakteriseert ... de vonk, om niet te zeggen de ster, die schittert boven het hoofd van Marie Latour.’

      Simon glimlachte.

      ‘Vreemd niettemin,’ mompelde hij, ‘dat ik van plan was een bezoek te brengen aan een kennelijk zo vooraanstaande vrouw en dat haar echtgenoot op straat aan een hartverlamming overlijdt op het moment dat ik in Frankrijk arriveer! Geen wonder dat vriend Quercy dus achterdochtig is.’

      

      Twee dagen later vond op het kleine kerkhof van Passy de begrafenis plaats van Emile Latour. Simon Templar had de eenvoudige ceremonie van op enige afstand gevolgd, voornamelijk evenwel met de bedoeling Marie Latour te benaderen zonder dat deze zich er van bewust was. De jonge vrouw, van wie de pers monsterachtige foto’s had gepubliceerd, werkte sterk op zijn verbeelding. Bovendien was hij nieuwsgierig. Het had hem weinig moeite gekost er achter te komen hoe laat de begrafenis plaats zou hebben, ook al had Marie Latour er zo weinig mogelijk ruchtbaarheid aan gegeven. Een eenvoudige stoet, bestaande uit de lijkwagen en drie volgkoetsen. Hoogstens een twaalftal deelnemers. Marie zelf was in zware rouw. Kalm en ongehaast sloot Simon zich als laatste bij de stoet aan. Hij lette scherp op Marie Latour, en kwam al spoedig tot de slotsom dat zij in elk opzicht een hoogst bizondere vrouw was. Aan de volmaaktheid van haar trekken paarde zich onmiskenbaar iets dat hij, bij gebrek aan een beter woord, beschreef als adel van de geest.

      Zij werd vergezeld door een man van hoge en rijzige gestalte, met smaak gekleed en met een gezicht dat wilskracht verried.

      Simon fronste de wenkbrauwen. Een bloedverwant? Een vriend? Er was iets in het voorkomen van die onbekende dat hem niet beviel. Maar wat? Hij had er onmogelijk een definitie van kunnen geven.

      Na afloop van de plechtigheid sloeg Marie weer de richting van het hek in. Zij passeerde Simon die onbeweeglijk langs het pad stond. Zij keek hem in het voorbijgaan onwillekeurig even aan. Simon zag de moeizaam bedwongen tranen in haar ogen, en huiverde ontroerd. Een moment later was zij hem voorbij en richtte zich tot de man naast haar.

      ‘Arme Emile,’ mompelde zij. ‘Het is precies de begrafenis die hij gewenst zou hebben. Niemand of bijna niemand. Hij was altijd zo gereserveerd en teruggetrokken. Alsof hij zich ergens voor schaamde. Maar waarvoor, in ’s hemelsnaam?’

      De ander haalde de schouders op.

      ‘Omdat hij zo nietig was, terwijl u een zo op de voorgrond tredende persoonlijkheid bent.’

      ‘Oh, alstublieft, monsieur Varon,’ zei zij gedecideerd, en dan, en alsof zij feitelijk tegen zichzelf sprak: ‘Een opvallende verschijning ...’

      ‘Wie?’ vroeg Rudy, meteen op zijn hoede.

      ‘De man die we zonet gepasseerd zijn. U hebt hem natuurlijk niet opgemerkt, maar ik ontmoette toevallig zijn blik. Ogen die een indruk nalaten en die alle leugen de weg versperren ...’

      Varon wendde het hoofd om. Hij zag de rijzige gestalte van Simon tussen de grafstenen en monumenten, en fronste onwillekeurig zijn wenkbrauwen.

      ‘Die vent met dat gebronsde gezicht? Met dat donkere haar en met de hoed in de hand?’

      ‘Ik ken hem niet, dat weet ik wel zeker. Misschien een vriend van Emile? Tenzij ’t die Amerikaan is ... die vriend van professor Pilby ..

      Varon wist haar behendig aan de praat te brengen en uit te horen. Een vaag gevoel van ongerustheid begon zich van hem meester te maken, het ene feit aan het andere voegend: - de aankomst van deze vreemdeling uit de Verenigde Staten, het feit dat hij zich aandiende als de vriend van een professor aan de Universiteit van Californië, tenslotte zijn aanwezigheid hier op het kerkhof ...

      Hij vond het, alles bij elkaar, nogal irriterend. Misschien hoofdzakelijk omdat het hem verder nogal voor de wind ging. Hij had contact met Marie Latour en stond inmiddels met haar op goede voet. Hij bejegende haar met de grootst mogelijke voorkomendheid, doch er steeds voor zorgend niet door enige overdrijving achterdocht te wekken. Hoe dan ook, in de loop van slechts luttele dagen was hij haar min of meer onmisbaar geworden.

      Zij zei, met de haar eigen innemende eenvoud: ‘Ik kende u niet, monsieur Varon, maar ik vond u van het ogenblik af sympathiek. En wat zou ik onder de gegeven omstandigheden zonder u hebben moeten aanvangen?’

      Zij drukte hem dankbaar de hand, zonder iets te vermoeden van de triomfantelijke gevoelens die op dat moment in hem opwoelden. Niemand, overwoog hij voldaan, had de ware oorzaak van het plotseling overlijden van Emile Latour ontdekt. Hij, de onvermoede moordenaar, stond bereids op zeer goede voet met de weduwe van zijn slachtoffer. Hij besloot reeds om over enkele dagen over te gaan tot het uitvoeren van zijn krijgsplan. Als zij zijn voorstellen niet op staande voet verwierp, zou hij zijn kans wagen. Of anders ... een ontvoering. Eensklaps flitste hem de benauwende vraag door het hoofd of er enige kans bestond dat die vreemdeling hem de voet dwars zou zetten ...?

      ‘Hoe heet die man, zei je, Marie? Templar? Wil je dat ik me met hem in verbinding stel? Dan weten we tenminste of ’t dezelfde is.’

      Zij knikte instemmend.

      ‘Graag, en ik apprecieer ’t zeer. Mijn werk roept. Ik heb de laatste dagen natuurlijk niets kunnen doen, overstuur en verdrietig als ik was.’

      Nog diezelfde middag rinkelde de telefoon in het appartement van Simon in de George V.

      Een zware stem met een licht accent zei: ‘Monsieur Templar? Mijn naam is Rudy Varon, een relatie van Marie Latour ... Mijn moeder was een Française ...’

      ‘Werkelijk?’ vroeg Simon, al zijn zinnen waakzaam. De stem zelf, het accent, de onnodige tekst en uitleg van die onbekende ... het was, vond hij, ruim voldoende grond voor argwaan. Immers, als die Varon niets op z’n geweten had, was hij niet voor den dag gekomen met mededelingen waar niemand hem om vroeg. Het Toeval, die gids van avonturiers zoals hij, had opnieuw zijn pad gekruist.

      ‘Ik zou u graag eens willen ontmoeten. Zullen we afspreken ...’

      Varon viel hem in de rede.

      ‘Nu meteen, als u wilt. Ik zit hier in de bar van het hotel. Als u er iets voor voelt om kennis te komen maken ...’

      ‘Ik kom.’

      De Saint stond op het punt zijn kamers te verlaten, toen hij zich plotseling bedacht, rechtsomkeert maakte en een koffer opende. Uit de dubbele bodem haalde hij zijn beroemde werpmes te voorschijn, ‘Belle’ genaamd, dat hem reeds zo vaak het leven had gered. Haastig schoof hij zijn linker mouw omhoog en bevestigde de schede van het wapen op zijn voorarm. Mocht vriend Varon dus kwaadaardige streken in de zin hebben ...

      Varon zat aan de bar van George V, moeizaam zijn ongeduld zowel als zijn ongerustheid bedwingend, doch uiterlijk volmaakt kalm. Hij speelde hoog spel, en besefte het. Van het komende onderhoud hing heel zijn verdere optreden af. Hij wilde hoe dan ook weten waarom de Saint zo plotseling op zijn pad verschenen was. Hij had de emotie gezien in de ogen van Marie Latour bij het noemen van de naam van de Saint! Zijn eigen emotie was niet minder fel geweest, doch uiteraard wél van heel andere strekking. Hij was niet onbekend met de reputatie van de Saint en wist dus het risico vrij juist te schatten. Enkele behendig geplaatste woorden, een vraag aan de portier, een de barman toegespeeld bankbiljet ... en Varon wist waar hij aan toe was.

      De Saint was zijn tegenstander! Toevallig of opzettelijk? Dat was de vraag die hij zich voornam in de kortst mogelijke keren op te lossen.

      Hij nam zonder meer aan dat de man die even later de zaal binnenkwam, de Saint moest zijn. Hij stond haastig op en ging hem tegemoet, met veel vertoon van geestdrift en welkom.

      ‘Simon Templar?’

      Simon knikte. Krachtig schudden zij elkaar de hand. Varon stelde zich voor, er aan toevoegend: ‘Heb ik u vanmorgen niet op het kerkhof gezien? Bij de begrafenis van Emile ...?

      ‘Ja,’ zei Simon luchtig, ‘en de herkenning is dus wederkerig.’

      Zij gingen aan de bar zitten en bestelden whiskies, waarna Vernon voortging: ‘Arme Marie ... ze was er helemaal kapot van, al houdt ze zich flink ... dat moet ik toegeven. Ze heeft me gevraagd je haar verontschuldigingen over te brengen. Ze zal je over een paar dagen of zo wel uitnodigen. Momenteel is ze echter maar ’t liefst alleen. Ze is erg gesteld op die aardige ouwe Pilby.’

      ‘Ja,’ zei Simon. ‘Je hebt me verteld dat je moeder Française was ...’

      De harde blik uit zijn blauwe ogen hechtte zich aan die, naar zijn smaak, wat al te toeschietelijke, al te glimlachende onbekende.

      ‘Inderdaad,’ zei Varon, ‘en vandaar mijn verwantschap met Marie. Wat een vrouw! Eerste klas!’

      ‘En,’ hervatte de Saint koppig, ‘je vader?’

      ‘Mijn vader? Beiers. De Nazi’s hebben beiden omgebracht. Ik ben naar Frankrijk gevlucht, maar m’n accent heb ik niet kwijt kunnen raken.’

      ‘Nee,’ zei Simon, en met een strak gezicht: ‘Dat spreekt vanzelf.’

      Hij nam een slok whisky. Varon keek hem onafgebroken aan, maar met een hol gevoel in zijn maag. Zijn tegenspeler, moest hij wel erkennen, had er slag van iemand van z’n stuk te brengen en zelfs bang te maken. Varon zag zich genoodzaakt het gesprek gaande te houden. Hij besloot tot een frontale aanval:

      ‘Ik verbaasde me feitelijk over je voorkomendheid tegenover de familie Latour. Je hebt Marie nog nooit ontmoet, nietwaar?, En je dan toch de moeite te geven om de begrafenis bij te wonen ... wel, nogal ongebruikelijk voor een Amerikaan. De Verenigde Staten zouden er wel bij varen als ze meer ambassadeurs zoals jij het veld instuurden. Maar,’ besloot hij spottend, ‘vermoedelijk sta je niet op al te goede voet met je regering.’

      De Saint zette zijn glas neer. Een moment lang bewaarde hij het stilzwijgen. Hij keek Varon doordringend aan, terwijl er felle vonken spetterden in zijn ogen.

      ‘Waarde kameraad,’ zei hij, zo hooghartig mogelijk, ‘laat ik je er aan mogen herinneren dat het geheugen van een regering doorgaans kort is. Het is niet onmogelijk dat ik mijn land indertijd enkele diensten bewezen heb. Heeft mijn land dat vergeten, dan zal ik er heus m’n eetlust niet door verliezen. Waarom veeleisender zijn dan onderdanen van zekere landen die al even kort van memorie zijn?’

      De slag, zag hij, was onmiskenbaar raak. Varon reageerde niet direct, maar zijn gezicht werd vuurrood. Met iets dat voor een glimlach door moest gaan herstelde hij zich.

      ‘Getroefd,’ zei hij. ‘Weet je, ik dacht feitelijk aan Marie. Ik bedoel maar, je hoffelijkheid gold veeleer haar dan hem, wat?’

      ‘Steek me even een licht op, Varon.’

      Een ogenblik lang keken zij elkaar zwijgend aan, alsof zij probeerden elkanders krachten te meten, elkaars gedachten te verstaan. Varon kreeg zo het onaangename gevoel dat de ander zijn diepste geheimen doorgrond had, dat niets ontging aan die indringende blauwe ogen.

      ‘Marie behoort tot de grootste geleerden van deze eeuw. Je bekend, neem ik aan?’

      ‘Nee, vreemd genoeg niet, nee. ’t Was me volkomen onbekend. Pilby, zoals altijd met z’n hoofd in de wolken, heeft er met geen woord van gerept.’

      ‘Wel, laat ik je dan vertellen dat Marie Latour voor niemand in Frankrijk een onbekende is. In Amerika zou ze een nationale figuur zijn en haar laboratorium zou over miljoenen dollars beschikken. In Frankrijk daarentegen ...’

      ‘En dus,’ viel Simon hem in de rede, ‘zie ik met des te groter nieuwsgierigheid uit naar onze kennismaking. Of moet ik zeggen naar kennismaking met ... een fabrikante van de Plotselinge Dood! Dat is ’t immers, nietwaar? De hedendaagse wetenschap is er immers voornamelijk op uit middelen te vinden die de aarde op de meest afdoende manier terug te brengen tot haar voorhistorische toestand van gloeiende gasmassa.’

      ‘Niets is minder waar,’ protesteerde Varon. ‘Marie zoekt precies het tegendeel. Maar meer weet ik er ook niet van. In dat opzicht staan we gelijk.’

      Er volgde een stilte. Beiden leegden hun glas. Op een wenk van Varon vulde de barman de glazen opnieuw. Varon hervatte, nadat zij nogmaals gedronken hadden: ‘In onze ogen wordt Marie Latour een tweede Marie Curie. Zij werkt aan een project dat haar een ereplaats zal verschaffen in de geschiedenis van het mensdom. Als zij slaagt ... zoals wij allen hopen ... dan zal het iets zijn dat de ontdekking van radium nog verre in belangrijkheid overtreft. Meer zeg ik niet. Je moet verder maar raden.’

      Simon stak langzaam een sigaret op.

      ‘Vreemd misschien, Varon,’ zei hij, ‘maar het schijnt nu eenmaal mijn noodlot te zijn dat ik onveranderlijk mensen tegenkom die mij raadsels en puzzels voorleggen. Wat’s de bedoeling?’

      ‘Zoek,’ antwoordde Varon spottend. ‘Misschien is Marie bereid je te helpen. Wat mij betreft ... excuseer me. Ik moet het oog op haar houden.’

      Simon trok de wenkbrauwen op.

      ‘Hoe bestaat ’t! Ik dacht dat ze meerderjarig was.’

      ‘Maar waar ’t haar werk betreft, is ze erger dan een kind. Als wij niet op haar pasten, zou ze eten en drinken en slapen eenvoudig vergeten, zich doodwerken. Maar daarvoor hebben wij haar veel te lief. Bovendien is zij onmisbaar voor Frankrijk! En voor de hele mensheid!’

      Hij vertrok. Geruime tijd zat Simon nagenoeg onbeweeglijk aan de bar, langzaam het ijs in zijn glas rondtollend. Eindelijk wenkte hij de barman.

      ‘Maurice, ik heb je iets te vragen.’

      ‘Tot uw dienst, monsieur Templar. U bent hier kind aan huis.’

      ‘Bravo! Jij weet alles, geloof ik?’

      De barman glimlachte. ‘Bijna alles.’

      ‘Mooi, vertel mij dan eens wie Marie Latour is en wat het onderwerp van haar experimenten.’

      Maar op die vraag bleef de bijna-alwetende het antwoord schuldig.

      ‘Dank je niettemin,’ zei Simon.

      Hij liet zijn amper aangeroerde glas staan en verliet de bar. Het beeld van Marie Latour, zoals hij haar die morgen gezien had, was hem geen seconde meer uit de gedachten.



    

  


  
    
       


      IV


      Een straatje in een armelijke buurt in een verre uithoek van de Parijse voorsteden. Een al even armelijk en vervallen gebouw, eenmaal misschien een garage, geteisterd door de onbarmhartigheid van weer en wind, haveloos en verveloos. En boven de deur van dat weinig aanzienlijk bouwsel een afgeschilferd bord met het opschrift: ‘Laboratorium M.L.’

      In die armelijke omgeving werkte Marie Latour, onverdroten en teruggetrokken, ver van het lawaai en geroezemoes van de wereldstad.

      Haar onverwachte verschijning in het laboratorium verbaasde de jonge assistent die, gekleed in een witte jas, tot nu toe al zijn aandacht had gewijd aan een met aarde gevulde bak. De kleur van die aarde deed enigszins vreemd aan, temeer daar diezelfde aardsoort van een geheel andere kleur was in de rij bakken er naast.

      ‘Marie!’ riep de assistent, wiens intelligente gezicht zowel vreugde als verwijt uitdrukte. ‘Dat had je niet moeten doen! Ik bedoel ... onder de gegeven omstandigheden ... de plotselinge dood van Emile ...’ Marie Latour haalde de schouders op. Zij ontdeed zich van haar mantel en trok een witte jas aan.

      ‘Ik begon ongerust te worden …’ zei zij.

      ‘Denk je dat ik hier gebleven zou zijn als je ’t mij niet zo dringend gevraagd had? Heus, Marie, ik vond ’t allesbehalve prettig hier te moeten blijven terwijl jij zo’n beroerde tijd doormaakte. Ik had juist toen bij jou willen zijn ...’

      Zij legde glimlachend haar slanke hand op de arm van de jonge assistent. Hij zweeg, want hij kende haar reeds sedert lange tijd en wist dat zij een afkeer had van sentimentaliteit en zwakheid. Zij kende geen hoger levensdoel dan haar werk waarmee zij een onschatbare overwinning hoopte te behalen op het lijden en de wanhoop van de mensheid.

      ‘Vergeet niet, André, dat wat wij hier doen in belangrijkheid onmetelijk hoog uitgaat boven de beslommeringen van alle dag.’

      Hij knikte zwijgend, zelfs min of meer verlegen, nam een metalen spuitje op en richtte de tuit er van op een plant in de met aarde gevulde bak.

      ‘Maar ik vraag me af,’ mompelde hij, ‘of ’t niet veeleer je bedoeling was mij je wil op te leggen, Marie ...! Ik bedoel ... eh ... door mij juist in die tragische uren verre te houden. Emile had je lief, dat wéét ik ...’

      ‘Op zijn manier, ja,’ antwoordde zij vrij scherp, daarmee het onderwerp de kop indrukkend. ‘Laten we ons bij ’t werk houden.’

      Zij bladerde in een stapel schriften vol aantekeningen en vroeg: ‘Hoe staat ’t met nummer 465?’

      ‘Na een aanvankelijk fantastisch snelle groei van ongeveer een meter per twaalf uur,’ antwoordde de assistent, ‘is de top plotseling afgeknapt. Ik heb toen al ’t mogelijke geprobeerd, maar er was geen redden aan. Een mislukking, vrees ik. Mogelijk teveel cobalt 60.’

      Zij lachte even.

      ‘Als onze vriend en collega Mitchoutine bij dat experiment tegenwoordig had kunnen zijn ...’

      De naam van die grote Russische geleerde deed de assistent even de wenkbrauwen fronsen. Met een schouderophalen, als om zich te ontdoen van iets hinderlijks, mompelde hij:

      ‘Begrepen, Marie ... ik beloof je dat ik er niet opnieuw over zal beginnen.’

      ‘Dank je, André. Precies wat ik van je verwachtte. En vergeet verder één ding niet ... ik heb van nu af aan geen ander levensdoel dan het doen slagen van mijn onderzoekingen.’ Zij liet onwillekeurig haar stem dalen. ‘En dat is dan in zekere zin een vorm van vergelding. Ik ben tegenover Emile niet altijd rechtvaardig geweest. Arme Emile ... hij verwachtte zoveel van het leven.’

      ‘Maar het is toch zeker niet jouw schuld, Marie, dat hij niet had wat jij juist in zo hoge mate bezit! Ik bedoel ... genialiteit!’

      ‘Een groot woord, André! We komen er nog weleens op terug als ons doel eenmaal bereikt is ... als we het tenminste ooit bereiken! En ik zeg opzettelijk “wij”, André, want jij bent in dat opzicht mijn gelijke ... en medeplichtige ... Bij welslagen delen we samen de eer, maar in geval van mislukking tevens ... de dan te verwachten smaad en hoon.’

      Hij keek haar zwijgend aan. Hij had haar lief, en het liet hem onverschillig miskend te worden in de wereld zolang hij maar met haar mocht blijven samenwerken - met de vrouw die zich had voorgenomen haar bestaan te wijden aan de redding van miljoenen mensenlevens.

      ‘En er is niets anders dat meetelt, André! Denk aan de tallozen op deze aarde die van honger omkomen, aan al die uitgeteerde kinderen, aan al de moeders die niet in staat zijn hun kinderen te voeden, aan al de door honger veroorzaakte epidemieën! Aan dat lijden zullen wij een eind maken ..

      Zij wendde zich van hem af en liep langzaam langs de rij bakken, kijkend naar de etiketten die aan de verschillende planten bevestigd waren. Een nauwkeurige beschouwing, waarbij zij zich afvroeg waarom die ene plant zo welig tierde, terwijl die andere bezig was te verleppen, waarom een derde bladen droeg zo groot als een hand, terwijl de volgende uitgedroogde stengels vertoonde. Na enige tijd staakte zij haar onderzoek en wendde zich weer tot haar assistent.

      ‘André,’ begon zij, ‘denk je dat we vorderingen maken?’

      ‘Oh, ongetwijfeld, Marie,’ antwoordde hij geestdriftig. ‘Het einde is in zicht.’

      Zijn antwoord gaf haar nieuwe moed en zij toog onverdroten weer aan het werk. Het was reeds laat, zelfs zeer laat in de avond toen er aan de deur geklopt werd. Marie onderdrukte een wrevelig gebaar.

      ‘Waarom kan men ons niet met rust laten? Ga even kijken, André, wil je. En mocht ’t soms weer een journalist zijn …’

      ‘Ik ken ’t consigne, Marie,’ antwoordde hij lachend. ‘Wel, vandaag geldt ’t meer dan ooit.’

      Er verliepen enkele ogenblikken. Achter de deur tussen het laboratorium en de vestibule klonk gerucht van stemmen. André kwam even later terug.

      ‘Marie, er is …’

      Hij hoefde er verder geen woord aan toe te voegen. Een rijzig man met een atletische gestalte duwde hem rustig opzij en kwam met een uitroep van verbazing het laboratorium binnen.

      ‘Ah ...! U werkt dus hier? In deze schuur? Werkelijk! Uw regering schijnt niet erg vrijgevig tegenover de wetenschap.’

      Zij fronste geërgerd de wenkbrauwen.

      ‘Ik heb nimmer officiële hulp willen aannemen,’ verklaarde zij driftig. ‘Ik geef er de voorkeur aan onafhankelijk te zijn.’ Zij bedwong haar ergernis en stelde de bezoeker voor. ‘Monsieur Varon, een vriend in moeilijke uren. André Sorges ... mijn medewerker.’

      Varon keek de assistent met een vluchtige oogopslag aan, hem meteen op zijn juiste waarde schattend.

      ‘Ik hoop dat u in de eer zult delen, monsieur, wanneer madame Latour eenmaal haar doel bereikt.’

      De opmerking scheen Marie Latour te prikkelen.

      ‘André is heel wat meer dan mijn assistent,’ zei zij op hoge toon. ‘Een onschatbare medewerker ... die echter ook zonder hulp ons werk tot een goed einde zou weten te brengen, mocht ik er morgen soms niet meer zijn. Hij is niet alleen een geleerde, hij is tevens een vriend.’

      Varon nam haastig zijn draai.

      ‘Maar hij heeft hoegenaamd geen begrip van tijd,’ zei hij lachend. ‘Zoals alle geleerden, overigens. Hij heeft vermoedelijk niet eens gemerkt hoe laat het al is. En jij, Marie bent moe en uitgehongerd. De hele dag natuurlijk weer niets gegeten. Kom, we gaan ergens dineren.’

      André keek zwijgend toe, verbitterd en jaloers. Marie aarzelde, maar Varon drong aan.

      ‘Ik weet een prettige gelegenheid. Bovendien is het er rustig. Je loopt er in geen geval de kans dat je door nieuwsgierigen lastig wordt gevallen. En je moet op je gezondheid letten, want dat is een eerste vereiste voor het bereiken van je doel en, mag ik wel zeggen, voor het volvoeren van je zending.’

      ‘Goed, ik ga met je mee ... en misschien voelt monsieur Sorges er iets voor ...’

      Haar assistent viel haar echter snel in de rede. ‘Excuseer me, Marie, maar Proef 478 houdt mij hier nog wel even bezig.’

      Zij drong niet verder aan. Na het vertrek van Marie, in gezelschap van die Rudy Varon die hem verre van sympathiek was, bleef André enkele ogenblikken lang als in gedachten verzonken staan, peinzend en neerslachtig. Dan haalde hij moedeloos de schouders op en hervatte zijn werk.

      Varon voerde Marie Latour inmiddels naar een wachtende taxi. En op enige afstand wachtte een andere wagen, die kort na het vertrek van de taxi eveneens af reed. De Saint had de achtervolging ingezet. Hij wist zelf niet precies waarom hij die zich Rudy Varon noemende vent zo nauwlettend in het oog hield. Het was echter het soort ingeving waarnaar hij gewoon was te luisteren.

      De taxi stopte bij een rustig restaurant in de avenue Kléber. Marie Latour en Rudy Varon stapten uit. Hij voerde haar naar de rustigste hoek in de zaal. Er volgde even een stilte nadat zij hun keuze bepaald en hun bestelling gedaan hadden.

      Marie slaakte een zucht.

      ‘Geloof ’t of niet,’ zei zij eindelijk, ‘maar ik ben in geen jaren een avond uit geweest. Van huis naar het laboratorium, en van het laboratorium weer naar huis. Zonder enige afwisseling.’

      ‘Dan wordt ’t werkelijk de hoogste tijd dat er verandering komt in je levenswijze,’ zei Varon lachend. ‘En dus hoop ik dat we voortaan geregeld samen uitgaan.’

      Zij keek hem een moment lang zwijgend aan. ‘Luister, Rudy, en laat me uitspreken. Ik weet heus wel dat ik niet bepaald weerzinwekkend ben,’ zei zij met een zucht en een matte glimlach. ‘Maar ik wil in geen geval onvervulbare illusies opwekken. Versta me goed, Rudy! Ik vind ’t gezellig om met je uit te gaan. En je begrijpt heel goed wat ik bedoel als ik er aan toevoeg dat je verder.. . niets van mij hebt te verwachten.’

      ‘Marie!’ Hij speelde de in zijn eer gekwetste en deed het niet onverdienstelijk ook. ‘Ik weet natuurlijk wat je bedoelt, maar de gedachte daaraan is zelfs niet in m’n hoofd opgekomen! Eerlijk en waarachtig!’

      Zij knikte.

      ‘Ik ben blij dat je begrijpt,’ zei ze eindelijk. ‘Op die basis kunnen we goede vrienden blijven.’

      

      Simon mocht dan het nodige belang stellen in het doen en laten van Marie Latour, en meer in het bizonder in de bedrijvigheid van Rudy Varon, er waren anderen die niet minder belang stelden in de bemoeienissen van Simon Templar. Om een enkel voorbeeld te noemen, - inspecteur Quercy was allesbehalve gerust.

      Hij liet door enkele van zijn manschappen de gangen van de Saint nauwkeurig nagaan en was net gereed met het doorlezen van de rapporten dienaangaande. Al die rapporten waren echter eensluidend. De Saint leidde een voorbeeldig bestaan, stond doorgaans vroeg op, ontbeet op zijn kamer om daarna de stad in te gaan. En, hoe dan ook, niets wees er op dat hij een bepaald doel nastreefde.

      Quercy haalde narrig de schouders op. Men had de Saint herhaaldelijk in de buurt van het Bois de Boulogne gezien, volgens de rapporten, maar ook in Billancourt ... en dus schold inspecteur Quercy zijn manschappen voor stommelingen uit. Wat hem betrof, was het allemaal nogal duidelijk. Marie Latour woonde in de buurt van het Bois de Boulogne en had haar laboratorium in dat schunnige straatje in Billancourt.

      ‘Dus de vraag,’ mompelde inspecteur Quercy, ‘wat de bedoeling is van onze monsieur Simon Templar, wat?’

      Inspecteur Quercy keerde telkens en telkens weer terug tot dat nogal zonderling samentreffen van ogenschijnlijk los van elkaar staande gebeurtenissen. Templar was onmiddellijk na aankomst te Orly naar de Quai des Orfèvres gebracht. Emile Latour was op straat overleden terwijl de Saint nog boven de luchthaven cirkelde. Dus was het onmogelijk enig verband te leggen tussen die twee feiten. Tenzij een of andere medeplichtige..,

      Quercy riep opnieuw de hulp in van de politiedokter.

      ‘U hebt dus hoegenaamd niets verdachts kunnen vinden, Doc?’

      ‘Nee,’ antwoordde de dokter. ‘Het lichaam vertoonde geen enkel spoor dat wijzen kon op een gewelddadige dood. Hij is bezweken aan een hartverlamming..

      ‘Veroorzaakt door ...?’

      De dokter haalde de schouders op.

      ‘Ah ...!’zei hij.

      Quercy keek hem een moment lang peinzend aan. ‘Jammer,’ mompelde hij eindelijk. ‘Ja, heel jammer zelfs ...’

      ‘Waarom?’ vroeg de dokter verwonderd.

      ‘Waarom? Vanwege de tegenwoordigheid in Parijs van een zekere Templar .. . Simon Templar, bijgenaamd de Saint. Wat is de bedoeling van diens onverwacht verschijnen in Parijs? Waarom stelt hij belang in Madame Latour? En wie, of wat, verklaart dat plotseling overlijden van haar man . .. juist op het moment waarop Templar bezig was op Orly te landen?’

      Diezelfde vraag was van evenveel belang voor de beide individuen die belast waren met de eventuele ontvoering van Marie Latour. Varon en Belleau zaten samen in de hotelkamer van eerstgenoemde. Belleau was aan het woord en stak zijn gebrek aan optimisme niet onder stoelen of banken.

      ‘Wel, Varon,’ vroeg hij, ‘heb jij meer succes dan ik?’

      ‘Alles gaat naar wens, zou ik zeggen. Ze vertrouwt mij. En dat is heel wat.’

      ‘Voldoende om haar beginselen er voor op te offeren?’

      ‘Zij kent geen ander levensdoel dan de wetenschap, dan haar werk. Haar ideaal? Het redden van allen die van honger omkomen.’

      Belleau grijnsde.

      ‘Nobel ideaal. Maar is dat niet tevens het onze?’

      Varon lachte schamper.

      ‘Inderdaad ... en ik hoop het haar te bewijzen ook. We staan echter nog pas aan het begin. Haast zou verder fataal zijn.’

      Belleau trok de wenkbrauwen op.

      ‘De instructies zijn anders nogal duidelijk. Optreden zonder een moment te verliezen. Heb jij bericht gehad van ...?’

      Varon legde hem met een driftig gebaar het zwijgen op.

      ‘Hoe minder we er over spreken, hoe beter. Ik ben altijd beducht voor een of andere onvoorzichtigheid, een verborgen microfoon, bijvoorbeeld. Je weet maar nooit. De Franse politie is niet helemaal gek. Dus ... stilte!’

      Hij liep enkele keren in het vertrek op en neer, bleef dan staan voor het venster dat uitkeek over nachtelijk Parijs en de verlichte Eiffeltoren. Hij stak peizend een sigaret op en wendde zich weer tot Belleau.

      ‘Er zit me iets dwars,’ zei hij. ‘Of, beter gezegd, iemand zit mij dwars. Ik bedoel ... de Saint.’

      Belleau fronste de wenkbrauwen.

      ‘De Saint?’ herhaalde hij. ‘En wat moet die hier?’

      ‘Dat,’ zei Varon, ‘is precies wat ik me ook voortdurend afvraag.’

      Het was de vraag die tevens inspecteur Quercy voortdurend bezighield.

      Varon zei inmiddels: ‘Wat jij ook beweert, Belleau, ik geloof niet dat Marie Latour zo ... eh ... moeilijk is. Het hang allemaal af, dunkt mij, van de man in kwestie ...’

      ‘Van jou, bedoel je? De grote verleider?’ spotte Belleau. ‘Van de Don Juan?’

      ‘Wel ...?’ vroeg Varon, hem giftig aankijkend. ‘Maar, afgescheiden daarvan, Belleau, mij gaat het voornamelijk om haar hoedanigheid van geleerde. Haar hersens interesseren mij onder de gegeven omstandigheden meer dan haar charme. En juist daarom, Belleau, wacht een André Sorges eenzelfde lot als Emile Latour. En datzelfde geldt voor de Saint ... en óók voor Marie Latour in geval ze ons afwijst. Begrepen?’

      Belleau scheen verre van gerust en keek Varon met half geloken ogen aan.

      ‘Ik weet ’t niet, Varon, maar ik geloof dat ’t verstandig zou zijn om “hogerop” raad te vragen. Ik bedoel maar ... jij hebt, wij hadden, bepaalde opdrachten inzake Marie Latour. Prachtig, maar ... die Templar? Zijn wij daar ook verantwoordelijk voor? Die kwestie vraagt om grondige overdenking, want die vent is gevaarlijk.’ Hij liet zijn stem dalen tot een gefluister, maar herhaalde met des te groter nadruk: ‘Hoogst gevaarlijk ...!’



    

  


  
    
       


      V


      Drie dagen gingen voorbij zonder dat er iets gebeurde. Het was alsof de drie betrokken partijen elkaar scherp in het oog hielden: - de politie, Varon en zijn vrienden, en dan de Saint, volslagen individualist zoals gewoonlijk. Niettemin trachtten alle drie partijen inmiddels Marie Latour te benaderen, haar gewoonten vast te stellen en te gissen wat eventueel haar reactie zou zijn. Geen van de drie was echter alsnog helemaal zeker van zijn zaak of de stand van zijn kansen. Quercy koos onder zijn medewerkers uiteindelijk de man die, naar hij meende, er het best op was berekend de Saint na te gaan.

      ‘Je hebt de situatie goed door, Prunot?’ vroeg hij. ‘We staan tegenover een individu zoals jij er nog nooit ontmoet hebt. Hij gaat nooit lichtvaardig te werk. Hij is onveranderlijk op zijn hoede, zelfs als hij de indruk geeft van het tegendeel. Hij doet nooit iets zonder een bepaald oogmerk. Als hij ergens verschijnt, hetzij in een restaurant of in een cinema of waar dan ook, dan heeft hij daar zijn redenen voor. Weet dus wat je op je neemt en kijk uit!’

      ‘Maak u geen zorgen, Inspecteur! Die Saint van u haalt met mij geen mirakels uit.’

      ‘Laten we ’t hopen,’ zei Quercy, heel wat minder overtuigd dan zijn ondergeschikte.

      Hij was samen met Prunot naar de Avenue George V gegaan en hadden van een café uit het oog gehouden op het hotel van dezelfde naam. Zij hadden er reeds geruime tijd gezeten, toen Quercy de ander plotseling een duw gaf.

      ‘Daar heb je hem.’

      Simon stond een ogenblik schijnbaar aarzelend op het brede trottoir, detective Prunot daarmee de gelegenheid gevend hem goed op te nemen. Plotseling wenkte de Saint een taxi en stapte in.

      ‘Hem na, Inspecteur?’ vroeg Prunot.

      Quercy aarzelde. Houding en optreden van de Saint hadden hem achterdochtig gemaakt.

      ‘Je zou zeggen dat hij opzettelijk de aandacht op zich probeert te vestigen. Je zult er nog de nodige moeite mee hebben, vriend.’

      ‘Waar wordt hij van verdacht, inspecteur?’

      ‘Wist ik ’t maar ...’

      Simon was inmiddels afgereden.

      Quercy slaakte een zucht.

      ‘Laat hem dit keer maar schuiven. Ik durf er op zweren dat het zijn bedoeling was ons tot een achtervolging uit te lokken. Vanavond gaan we evenwel op een andere manier te werk. Jij sluit je bij Charrier aan. Hij posteert zich hier en gaat demonstratief naar buiten zodra de Saint het hotel verlaat. Jij wacht verderop in de avenue, met een wagen en klaar om meteen af te rijden. Jij volgt hem dan verder. Op die manier hebben we misschien een kans ... een schrale, overigens ...’

      

      Het antwoord uit Moskou bereikte Varon al spoedig, via Belleau. Het was vervat in nogal categorische termen.

      ‘Geen overdadige haast. Handel slechts indien welslagen verzekerd. Vermijd alles wat argwaan kan wekken.’

      Varon haalde zijn massieve schouders op. Hij vond het antwoord niet helemaal bevredigend.

      ‘Als ze zelf hier waren,’ kankerde hij, ‘zouden ze wel anders praten. De situatie kan elk moment gevaarlijk worden. Die vent begint me meer en meer op de zenuwen te werken.’

      ‘De Saint?’

      ‘Wie anders? Waarom had hij eerst zo’n haast om Marie te benaderen en waarom doet hij nu alsof hij amper enige belangstelling voor haar heeft? Hij wandelt in Parijs rond, gaat naar het theater of de cinema of naar een of andere revue. Ik heb hem al twee keer in ’t Lido gezien ...’

      ‘Alleen?’

      ‘Altijd! Voor vrouwen schijnt hij hoogstens een koel soort van belangstelling te hebben. En tóch, Belleau, ben ik er van overtuigd dat Marie Latour de reden is voor zijn bezoek aan Parijs! Hij is speciaal uit Amerika overgekomen om haar te ontmoeten en zich meester te maken van haar geheim. Desnoods met geweld.’

      ‘En als wij ons eens in het bezit stelden van die formule ... eer hij er de kans toe krijgt? Zou dat niet de beste oplossing zijn?’

      ‘Ik ben ’t feitelijk wel met je eens, ja,’ zei Varon.

      Simon vermaakte zich inmiddels best. Hij had zich al spoedig rekenschap gegeven van het belang dat men in hem stelde. De trekken van inspecteur Prunot waren hem reeds vertrouwd, ondanks al diens voorzorgen en slimmigheden. Ook had hij herhaaldelijk Varon in de buurt gezien. Het was allemaal natuurlijk veelbelovend. Het was echter tevens zo langzamerhand hoog tijd om contact te zoeken met Marie Latour. En toch had hij misschien nog geaarzeld als zij hem niet onverwachts zelf had opgebeld.

      ‘Laat ik beginnen met u mijn excuses aan te bieden, monsieur Templar,’ zei zij. ‘Ik had u al veel eerder moeten opbellen.’

      Simon wilde echter van geen verontschuldigingen horen en gaf het gesprek meteen een andere richting door ‘onze goede Pilby’ weer te laten opdraven.

      ‘Pilby beweert dat u de interessantste vrouw bent die hij kent. Hij beweert bovendien dat u geroepen bent de mensheid te redden, maar hij kon mij niet precies uitleggen hoe!’

      Marie Latour lachte nerveus.

      ‘Ik wou dat hij gelijk had! Wel, monsieur Templar, komt u morgen naar mijn laboratorium. Dan kunt u mettertijd Pilby des te beter inlichten.’

      En, na de uitnodiging te hebben aangenomen, legde Simon de telefoon weer neer. Raak, was zijn eerste reactie. Hij had zijn doel bereikt, en zonder aan te dringen, zonder de zaak te forceren. Een en ander tevens tot tevredenheid van vriend Varon? Vast en zeker niet!

      De volgende ochtend liet hij zich naar de Porte d’Auteuil rijden, op korte afstand van het Bois de Boulogne en ontdekte al spoedig dat hij, zoals te verwachten viel, gevolgd werd. Glimlachend vroeg hij zich of het de politie was of Varon. Hij vond echter dat het hem vrij onverschillig liet.

      Amper was Simon het laboratorium binnen gegaan, of hij bleef onwillekeurig staan. Marie kwam hem tegemoet, en hij zag reeds bij de eerste oogopslag dat Pilby noch Quercy overdreven had in het prijzen van haar schoonheid. Ja, zij was inderdaad van een schier ontroerende schoonheid. Maar ook meer dan dat, - door de serene ernst die van haar uitging en de diepte die verborgen lag achter haar uiterlijk schoon. Simon wist dat zij de draagster was van een sprank der essentiële waarheid, van het hoogste ideaal. Hij zag het in haar donkere ogen en in de geringste van haar bewegingen. In de tegenwoordigheid van Marie Latour voelde men zich welhaast gedwongen om te buigen. Zonder het te beseffen was zelfs Rudy Varon geraakt door de sfeer die van haar uitging, anders zou hij heel wat onbehouwener te werk zijn gegaan.

      ‘Mijn assistent André Sorges,’ stelde zij voor. ‘En bovendien een niet genoeg te waarderen medewerker.’

      Terwijl hij de ander de hand drukte, keek Simon als terloops om zich heen en kon een ironische glimlach niet onderdrukken.

      ‘Ik heb meer dan eens gehoord dat de Franse Staat nogal gierig is ten opzichte van zijn geleerden, maar ik had niet kunnen denken …’

      Zij legde hem met een luchtig gebaar het zwijgen op.

      ‘Oh, mijn werk heeft niets te betekenen. En waarom zou ik de kosten er van op anderen afwentelen? Mocht ik slagen, dan acht ik mijn moeite ruimschoots beloond.’

      Simon wees glimlachend naar de vele bakken met planten en groenten, bonen en spinazie, tomaten en granen, en talrijke hem onbekende gewassen.

      ‘Wat is het uiteindelijke doel van uw onderzoek? Een nieuwe vinding om er de evennaaste mee om het leven te brengen? De bestaande voorraad bommen lijkt mij overigens meer dan afdoende.’

      Marie lachte even. Simon zag dat haar gezicht sporen van vermoeidheid verried en hij schreef het toe aan de beproevingen van de pas voorbije dagen.

      ‘Oh nee, monsieur Templar!’ zei zij, opgewekter dan zij tot nu toe geweest was. ‘Eerder is het tegendeel waar. Ik streef naar hogere opbrengst per kleinere oppervlakte, om zodoende meer en meer voedsel te kunnen produceren. Hier, bijvoorbeeld, die drie snijbonen! Wat denkt u van hun groei? En hoe oud zijn ze?’

      Simon keek met de van hem verwachte belangstelling en wenste haar in geen geval teleur te stellen. Hij vond het juiste antwoord door zich opzettelijk te vergissen.

      ‘Wel, ze zijn geplant met een tussentijd van enkele dagen, misschien zelfs weken. Deze hier zijn pas geplant en die daar al eerder.’

      Marie Latour lachte, misschien voor het eerst sedert lange tijd. En wel zo opgewekt dat haar vrolijkheid oversloeg op André Sorges.

      ‘Precies het tegenovergestelde, monsieur Templar.’

      ‘Werkelijk?’ vroeg Simon. ‘Maar dat bestaat eenvoudig niet!’

      ‘En of ’t bestaat!’ antwoordde Marie geestdriftig. ‘En hetzelfde geldt voor die rijst en voor die tomaten daar ... en in zekere zin voor al de gewassen die u hier ziet.’

      Simon knikte, kennelijk onder de indruk.

      ‘M’n complimenten, madame,’ zei hij. ‘Zo te zien oordelend naar het kleurverschil van de aarde in de verscheidene kassen, gebruikt u een uitzonderlijk soort kunstmest?’

      Zij schudde glimlachend het hoofd.

      ‘Oh nee. Wij gebruiken verschillende soorten aarde, maar het zijn natuurlijke verschillen. Wij experimenteren nu eens met deze, dan weer met gene kwaliteit teeltgrond, en met minerale zouten die de groei belemmeren of bevorderen. Wat wij echter vooral toepassen, en hetgeen deze ontwikkeling bespoedigt, is een synthetisch hormoon. Helaas, monsieur Templar, hebben wij ons uiteindelijk oogmerk nog bij lange niet bereikt.’

      Hij zag eensklaps het onmetelijke belang van haar studies en haar werk in en gaf meteen uiting aan zijn diepe respect voor haar.

      ‘Als u in uw opzet slaagt, madame Latour, dan hebt u in de geschiedenis van het mensdom een revolutie ontketend die nu eens, in tegenstelling tot de meeste andere, de mensheid tot zegen kan zijn.’

      André Sorges, die tot nu toe zwijgend had geluisterd, stemde geestdriftig met hem in.

      ‘U hebt gelijk, monsieur Templar. Ik heb dat al zo vaak tegen Marie gezegd. Bij de huidige stand van de wetenschap, is meer dan de helft van de mensheid ondervoed. Bovendien neemt de bevolking van de aarde in steeds sneller tempo toe. Dank zij de ontdekking van Marie Latour bestaat er kans daar verbetering in te brengen ...’

      Haar verlegenheid onder al die loftuitingen was een gevolg van haar bescheidenheid. En de Saint vond die verlegenheid welhaast ontroerend sympathiek. Met een vertrouwelijk gebaar legde zij haar hand op zijn arm.

      ‘Bovendien zouden de mensen dan geen reden meer hebben om elkaar uit te moorden …’

      De Saint knikte.

      ‘Die hoop bestaat, hoe dan ook, en uw ontdekking zal heel wat meer indruk maken dan alle A-B-C-bommen bij elkaar. Een lichtstraal in een door angst verduisterde wereld.’ En dan, zijn gezicht nagenoeg uitdrukkingloos, waagde hij: ‘De eerste die zich van uw formule meester maakt ...’

      Zij fronste haar sierlijke wenkbrauwen.

      ‘Zich meester maakt ...?’ herhaalde zij, kennelijk ontsteld. ‘Waarom bezigt u juist die uitdrukking? Afgescheiden daarvan ... wat zou er het nut van kunnen zijn? Mijn uiteindelijk doel is nog lang niet bereikt, het product nog lang niet volmaakt. Er zijn nog heel veel moeilijkheden te overwinnen en elke dag brengt ons nog teleurstellingen. In het huidige stadium van zijn ontwikkeling, monsieur Templar, zou mijn product hele oogsten kunnen doen mislukken, verdelgen ...!’

      ‘Reden temeer, madame Latour, want ... ziet u het militaire belang, met andere woorden het verdelgingspotentieel, van uw vinding niet in? Vandaar mijn vraag wie uw uitvinding het eerst in handen krijgt ... Washington of Moskou? Dat is de grote vraag!’

      ‘Nooit!’ zei zij, en haar verontwaardiging was kennelijk ongeveinsd. ‘Zodra ik mijn formule voor publicatie geschikt acht, geschikt ook voor daadwerkelijke toepassing ... bied ik deze natuurlijk Frankrijk aan.’

      Er lag een zekere mate van ontroering in de blik waarmee hij haar een moment lang gadesloeg. Niettemin, vroeg hij zich af, hoe was het mogelijk dat Marie Latour het belang niet zag dat haar formule vertegenwoordigde in de worsteling tussen die twee wedijverende machten? Al was het slechts de propagandistische betekenis er van in landen waar honger heerste!

      ‘En nog een vraag of men u ongestoord uw werk voort zal laten zetten,’ mompelde hij binnensmonds. Hij liep langzaam in het laboratorium heen en weer, - een vluchtige studie van hetgeen hij zag.

      ‘Een machtig wapen,’ merkte hij tenslotte op, ‘zowel ten goede als ten kwade.’ En dan wendde hij zich weer direct tot Marie Latour. ‘Ik weet ’t niet ...’ zei hij glimlachend, ‘maar ... ik zou u graag willen uitnodigen deze Tempel der Wetenschap nu te verlaten en mij te vergezellen!’

      Zij keek hem aan.

      ‘Waarheen?’ vroeg zij, kort en direct.

      ‘Ergens,’ antwoordde hij glimlachend. ‘Een café ergens aan de oever van de Seine waar men rustig thee kan drinken. Of is het misschien ongebruikelijk een Française uit te nodigen thee te gaan drinken?’

      Zij verloor iets van haar koele gereserveerdheid.

      ‘U bent een weinig alledaags iemand, monsieur Templar ... zoals professor Pilby mij trouwens al geschreven had.’ Zij glimlachte, haar soms ietwat raadselachtige glimlach. ‘Goed ... laten we dan gaan.’ Zij wendde zich tot André. ‘En let jij goed op onze planten ... nu de Saint zelf ons is komen waarschuwen. Ik krijg zo de indruk dat er een heel leger spionnen om dit laboratorium rondzweeft.’

      Een aan de oever gemeerde boot, niet ver van de Pont de Saint-Cloud, nam Simon en zijn invitée aan boord. ‘Wilt u hier op ons wachten?’ vroeg hij de taxichauffeur die hen gereden had.

      Toen hij aan boord ging van het tot theesalon ingerichte vaartuig aan de overkant van de rivier, keek hij onwillekeurig even om. Een auto was op enige afstand stil blijven staan. Een man stapte uit. Simon had die schrale figuur eerder gezien. Een trawant van Quercy of een vriend van Varon? Het liet Simon totaal onverschillig. Hij had momenteel slechts belangstelling voor Marie Latour. Hij voerde haar naar een tafel in de hoek, bij een venster dat uitzag op de rivier. Op een podium aan de andere kant zat een pianist verveeld op een piano te slaan. Nadat de thee geserveerd was, en na een korte stilte, keek Simon zijn gast glimlachend en vragend aan. Haar gezicht stond echter veeleer ernstig, lichtelijk bezorgd. Naar de oorzaak van haar huidige stemming hoefde hij uiteraard niet te gissen. Bovendien maakte zij het nog duidelijk ook. ‘Uw bedekte waarschuwing is me geen seconde uit de gedachten, monsieur Templar,’ merkte zij op. ‘Was die waarschuwing van iemand anders gekomen, dan zou ik er hoegenaamd geen notitie van hebben genomen. Maar ik weet vrij nauwkeurig wie en wat u bent. Pilby heeft mij indertijd de kranten gestuurd waarin zijn avontuur ... en dus ook het uwe ... breedvoerig beschreven werd. Daarna heb ik mij verdere lectuur over u aangeschaft. Zodoende weet ik wie u bent, en dus vraag ik me af …’

      ‘Bijvoorbeeld?’

      ‘Heel eenvoudig ... of u er soms op uit bent mij angst aan te jagen. Maar in dat geval, met welke bedoeling?’

      Hij staarde enkele ogenblikken lang zwijgend voor zich uit, en begon dan te vertellen, langzaam en met zorgvuldig gekozen woorden, proberend haar te overtuigen van de juistheid van zijn zienswijze. Zij luisterde zwijgend toe, als gefascineerd door de mogelijke gevaren die hij haar beschreef en waarvan zij tot dusver zelfs het bestaan niet scheen te hebben vermoed.

      ‘Een bepaald soort propaganda vindt uiteraard gretig gehoor onder hongerende volkeren. Dus zijn er lieden die er belang bij hebben dat de wereld voedsel tekort komt. Anderen, daarentegen, schijnen er op uit de mensheid indigestie te bezorgen. Als de vrije wereld er in slaagt de hongerigen te verzadigen ... dan, wat een overwinning voor het Westen!’

      Zij knikt peinzend.

      ‘U raadt mij dus aan zo spoedig mogelijk mijn definitieve formule vast te stellen?’ Zij keek hem recht in de ogen met iets uitdagends zelfs. ‘De formule die nergens anders te vinden is dan in mijn geheugen!’

      Hij gaf geen antwoord, wachtte, haar zodoende dwingend verder te gaan.

      Zij zei: ‘Ik dien de formule schriftelijk vast te leggen, bedoelt u, en dan u ter hand te stellen zodat u haar dan veilig kunt opbergen?’

      De Saint keek haar ietwat ironisch aan.

      ‘De Saint staat tegenwoordig nogal gunstig bekend ... Marie.’ antwoordde hij. ‘Ik zie u al druk bezig een valse formule op te stellen om mij die waardeloze formule dan met veel vertoon van geheimzinnigheid toe te vertrouwen terwijl je je inwendig krom lacht om mijn onnozelheid. Het spijt me, Marie ... maar ik vlieg er niet in. Mocht je mij die formule aanbieden, dan stuit je op een koele en koppige weigering. Ik ben geen landbouwkundige, weet je. In die formule als zodanig stel ik geen belang. Mijn enige oogmerk is het elimineren van het gespuis dat om je rondgonst. Gezien je beroemdheid, heb. je natuurlijk met honderden en honderden over je ontdekking gesproken, vermoed ik?’

      Er lag iets uitdagends in de manier waarop zij even het hoofd scheefhield.

      ‘Ik heb er enkele maanden geleden, tijdens een wetenschappelijk congres, het een en ander over meegedeeld, ja. Ik heb het echter meer dan duidelijk gemaakt dat mijn onderzoek nog lang niet voltooid was en dat ik nog heel wat tegenslagen en mislukkingen kon verwachten. En op één punt heb ik heel speciaal de nadruk gelegd ... zelfs een uiterst miniem verschil in dosering zou voldoende kunnen zijn om mijn theorie waardeloos te maken en mijn ontdekking te veranderen in een gesel der mensheid.’

      ‘Hoelang denk je nog nodig te hebben om het gewenste eindresultaat te bereiken?’

      ‘Als ’t meeloopt, nog enkele maanden. Mogelijk zelfs minder, als ik succes heb met een proef die mij al een hele tijd voor ogen zweeft. Mogelijk ook veel langer, in geval mijn idee op een vergissing blijkt te berusten ...’

      ‘En je hebt er nooit over gedacht om, zoal geen financiële steun, tenminste om officiële bescherming te vragen ... van regeringswege?’

      Zij haalde onverschillig en zelfs minachtend de schouders op.

      ‘Wel allemachtig! U praat net of we in een land vol dieven en moordenaars leven, monsieur Templar! Mensen zoals ik zijn in Frankrijk vrij. Niemand die het ons lastig maakt.’

      ‘Er wonen en leven niet uitsluitend Fransen in Frankrijk, en bovendien ... Oh, wel, het zij zo. Maar neem tenminste één goede raad van mij aan, Marie Latour! Wees voorzichtig met vreemdelingen en met nieuwe kennissen, met lieden die plotseling in je leven opduiken. Pas op voor vrienden ook al beschouw je ze als volkomen betrouwbaar, en voor lieden die je aanbieden je onder hun hoede te nemen. Wantrouw een ieder en iedereen ... en mij in ’t bizonder.’

      Zij keek hem aan met volslagen onbegrip in haar ogen. Toen zij de drijvende theesalon verlieten, bespeurde Simon in de inmiddels gevallen duisternis van de avond een schim die zich bij hun verschijning haastig terugtrok. Hij vergezelde Marie naar de taxi. En dan, terwijl hij de chauffeur een biljet toespeelde ...

      ‘Je adres, Marie ...?’

      ‘En jij dan?’

      ‘Ik blijf nog wat,’ zei hij grinnikend, ‘Ik ben van plan iemand te gaan ontmoeten.’

      Een kort afscheid, en de taxi reed af. Simon, inmiddels verscholen achter een boom, zag de wagen in de verte verdwijnen ... op korte afstand gevolgd door een andere. Hij was er zeker van dat de inzittende hem niet gezien had. Het raderwerk, overwoog hij, begon kennelijk te draaien. Het Leven, met een kapitale L, vond Simon Templar, was schoon!



    

  


  
    
       


      VI


      Rudy Varon was onder de verschillende bedrijven door tot de conclusie gekomen dat hij Simon Templar beslist niet mocht en dat die Templar in kwestie een hoogst hinderlijk persoon moest worden genoemd. Hij begon de Saint zelfs te haten. Hij had zich echter te houden aan de hem van hogerhand gegeven richtlijnen: - in geen geval een radicale actie tegen de Saint! En dat was dat, maar zonder die vermaning zou hij de Saint zonder meer uit de weg hebben geruimd, zoals hij reeds met Emile Latour had gedaan. Tenminste, hij had altijd iets dergelijks kunnen proberen. Of hij geslaagd zou zijn, was natuurlijk nog een open vraag.

      Dus was het voor hem zaak zich zoveel mogelijk in te dringen in het vertrouwen van Marie Latour, de Saint zodoende te verdringen en in de ogen van de jonge vrouw onmogelijk te maken. Met prijzenswaardige obstinatie zette hij zich aan de zelf-opgelegde taak en omringde Marie Latour dus met tal van attenties en met de ‘kleine geschenken’, die, naar optimisten beweren, de vriendschap onderhouden.

      Zijn verschijning, die avond, in de rue Suchet, was dan ook voorafgegaan door een armvol gladiolen. Marie verwelkomde hem met de haar eigen innemendheid.

      ‘En hartelijk bedankt, Rudy, voor de prachtige bloemen.’

      Zij ging hem voor naar de huiskamer en wees naar een rijke doos bonbons, afkomstig van dezelfde goede gever.

      ‘Heus je verwent me veel te veel, Rudy. Je bent een ideale vriend. Wat had ik moeten doen zonder jouw hulp ...?’

      Meteen drong het echter tot haar door dat zij hem eigenlijk slechts hoogst oppervlakkig kende. Pas sedert enkele dagen bovendien. Er gleed een floers over haar donkere ogen. Rudy boog zich beschermend naar haar over.

      ‘Zorgen, Marie?’

      ‘Ja,’ erkende zij openhartig. ‘Ik heb bezoek gehad van Simon Templar. En hij waarschuwde mij voor ...’ Zij aarzelde ‘ ... voor nagenoeg iedereen. Hij ging zelfs zo ver mij voor hemzelf te waarschuwen.’

      ‘En terecht, misschien,’ zei Varon.

      Hij keek haar met half gesloten ogen aan. Met enkele behendig gestelde en op het juiste moment gestelde vragen wist hij haar aan het praten te brengen. Toen hij eindelijk precies meende te weten wat hij wenste te weten, dacht hij even na, besloot dan zich opnieuw in verbinding te stellen met zijn chefs. De situatie dreigde kritiek te worden, naar zijn vaste overtuiging.

      ‘Ik weet niet meer waar ik aan toe ben,’ zei Marie. ‘Die Amerikanen met hun obsessie ten opzichte van het Communistische Gevaar ...! Ik zie eenvoudig niet in hoe mijn werk een bedreiging van de wereldvrede zou kunnen vormen. Jij, Rudy?’

      Zij verwachtte kennelijk dat hij haar gerust zou stellen, haar bevrijden van de vrees die haar sedert dat bezoek van de Saint bevangen had. Zeker, zij vond hem hoogst sympathiek. Bovendien was hij een vriend van Pilby, maar ... was dat voldoende aanbeveling? Pilby had haar een even levendige als verontrustende beschrijving gegeven van de Saint, hem afgeschilderd als iemand die wetten en conventies onverschillig lieten. Zij trok er de conclusie uit dat hij dus best in staat was haar te verraden indien zijn eigenbelang dat meebracht. En zij bezweek onder haar eigen vrees. Varon zag zijn kans.

      ‘Het klinkt je misschien vreemd in de oren, Marie, maar ik deel je opvattingen omtrent die Templar. Wees op je hoede…!’ Hij knikte even, ironisch glimlachend. ‘Ik ben het volkomen met hem eens. Ik bedoel maar, dat hij je terecht gewaarschuwd heeft ... voor de Saint!’

      ‘Maar wat is zijn bedoeling?’

      ‘Geraffineerd sluw zijnerzijds! Een manier om eventuele argwaan in slaap te sussen en je vertrouwen te winnen. Ik zeg je nogmaals ... wees op je hoede!’

      Zij knikte.

      ‘Ja, inderdaad ...’

      ‘Inderdaad!’ herhaalde Varon. ‘Want wie weet of hij niet in dienst is van een of andere mogendheid die hem heeft opgedragen zich meester te maken van jouw ontdekking ... desnoods met geweld.’

      Zij kwam uit haar fauteuil overeind en ging bij het venster staan, starend naar het hoge geboomte van het bos. Zij zei, zonder zich van het venster af te wenden ... ‘En ik dacht nog wel dat jij me gerust zou stellen ...’ En zich dan eensklaps omdraaiend: ‘Ik had me er van weten te overtuigen dat de Saint overdreef. Wat voor gevaar, goed beschouwd, valt er te duchten? Waarom zou een vreemde mogendheid zich interesseren voor mijn werk? Wie…?’

      Hij gaf geen antwoord. Zijn zwijgen had geen andere bedoeling dan haar nog erger te verwarren en zodoende te nopen zijn hulp in te roepen. Zij werd eensklaps driftig.

      ‘Geef antwoord! Waarom zou de Saint een communistische spion zijn? Hij raadt mij aan voorzichtig te zijn, wijst mij op mogelijk gevaar. Dat rijmt niet!’

      ‘Je weet niet met wat voor geslepen gespuis je te maken hebt, Marie. Door anderen te beschuldigen verzuim je hém te wantrouwen. Is dat niet precies wat je op dit moment bezig bent te doen?’

      Zij ging weer zitten en slaakte een zucht van moedeloosheid.

      ‘Je hebt er geen flauw idee van wat voor soort man hij wel is! Welhaast fascinerend! Onder zijn invloed lijkt alles zo gemakkelijk en eenvoudig. Er gaat een ongelooflijke kracht van hem uit. Als hij op mogelijke gevaren wijst, dan krijg je meteen het gevoel dat je niets te vrezen hebt zolang hij naast je staat.’

      Varon besloot zijn troef uit te spelen. En, mocht hij die slag missen, dan waren er nog wel andere middelen om het spel tenslotte toch te winnen. Hij stond onverwachts op.

      ‘Excuseer me, Marie, maar ...’

      Het had het gewenste effect. Marie sidderde over al haar ledematen. Zij greep zijn hand en belette hem weg te gaan.

      ‘Oh, Rudy, asjeblieft ...! Laat me niet in de steek. Ik weet niet meer wat ik zeg of doe. Tot nu toe had ik slechts belangstelling voor m’n werk en voor niets anders. Maar nu ik plotseling helemaal alleen op de wereld sta …’

      ‘En je assistent dan ... André Sorges?’ wierp hij tegen.

      ‘Mijn assistent, zoals je terecht zegt,’ zei zij met onmiskenbare bedoeling. ‘Natuurlijk ... ons werk vormt een hechte band tussen ons. Maar, buiten ons gemeenschappelijk ideaal, is er geen enkele binding tussen hem en mij. Terwijl jij voor mij zo’n grote steun bent ...’

      ‘Marie ...’ zei hij, zijn stem geladen met hartstocht. ‘Voor jou zou ik m’n leven veil hebben.’

      Zij keek hem aan. Haar donkere ogen verrieden diepe ontroering. Opnieuw slaakte zij een zucht.

      ‘Dank je, Rudy, maar vraag mij vandaag niets. Help mij, zoals je beloofd hebt te zullen doen.’

      Varon was tevreden over het bereikte resultaat. Welslagen scheen nog slechts een kwestie van tijd en geduld.

      ‘Als ik ook maar iets voor je kan doen, Marie ...’

      ‘Ik vraag je om raad. Simon Templar heeft mij verzekerd dat het een ramp zou zijn indien de communisten mijn vinding in handen zouden weten te krijgen. Wat wil hij feitelijk? En waarom brengt hij mij op mijn hoede als hij zelf een communistische spion is?’

      ‘Nogmaals, Marie, geraffineerde sluwheid van zijn kant. Hij probeert je op een dwaalspoor te brengen. En wie weet of hij misschien niet voor eigen rekening werkt? Je weet wie en wat de Saint is, niet? Een vrij duistere figuur. Ik geef toe dat hij indertijd de geallieerden enkele kleine diensten bewezen heeft, maar vergeet niet dat hij vóór alles een gelukzoeker is, door geen ander ideaal bezield dan ... zijn eigenbelang. Hij waarschuwt je voor communistische spionnen, maar heeft hij je ook gewaarschuwd voor zijn eigen vriendenkring?’

      ‘Ja,’ erkende zij.

      Hij knikte triomfantelijk.

      ‘Juist!’ riep hij uit. ‘Maar als jij eenmaal zo ver bent dat je het geheim van je ontdekking wereldkundig maakt, je arbeid uiteindelijk met succes bekroond ziet, maakt hij zich er meester van om je formule dan aan de meestbiedende te verkopen.’

      Hij leunde achterover in zijn stoel en keek haar glimlachend aan. Hij dacht enkele ogenblikken lang na en kwam dan tot de conclusie dat hij veilig de volgende stap kon wagen.

      ‘Marie, voor jou geldt slechts één waarheid. Je kennende zoals ik je ken, en bewonderend zoals, zoals ...’ Hij deed alsof hij naar woorden zocht en moeite had zijn ontroering te bedwingen. ‘Ik weet dat je bezield bent door slechts één ideaal. .. het welzijn der mensheid! Wat staat je dus te doen als je vinding eenmaal geperfectioneerd is? Wat is dan je plicht? Het kiezen van diegenen die het dichtst je eigen ideaal benaderen, degenen die in het verleden zo dikwijls blijk hebben gegeven van hun bekommering om het lot der hongerende mensheid ...’

      Zij gaf geen antwoord, voor zich uitstarend, in gedachten verloren. Eindelijk hief zij het hoofd weer op en er speelde een ijle glimlach over haar trekken.

      ‘Je zinspeelt op Rusland, Rudy? Wel, ik heb nogal wat Hongaarse kennissen. Vluchtelingen, om nauwkeurig te zijn. En uit hun land gevlucht omdat de menslievendheid van de Russen niet ... eh ... helemaal naar hun smaak was. Ik kan moeilijk geloven dat de Russen er slechts op uit zijn de mensheid met weldaden te overladen. Hun enige ideaal is de grootheid van hun eigen land. Wel, nationale grootheid, of wat daar voor doorgaat, is niet mijn ideaal! Ik heb geen ander doel dan het verzadigen van de hongerenden!’

      Nog geruime tijd ging het gesprek in diezelfde trant voort, en Varon won langzaam aan terrein. Haar verlangen naar onbegrensd vertrouwen was een machtig element in zijn spel. Hij wachtte zich er wel voor haar bang te maken, stemde volmondig in met alles wat zij zei, en verzuimde zeker geen enkele gelegenheid om de reputatie van Simon Templar te ondermijnen. Later op de avond, toen hij meende het spel reeds zo goed als gewonnen te hebben, stelde hij een wandeling in het bos voor. Zij ging grif op zijn voorstel in. Over het levensdoel van Marie Latour werd tijdens die korte wandeling niet meer gesproken, maar Varon verkeerde niettemin in een jubelende stemming ... er van overtuigd als hij was dat de Saint heel wat moeite zou hebben om het verloren terrein te heroveren.

      Bij de deur van het flatgebouw namen zij afscheid. ‘Wel, Rudy, ons lange gesprek heeft in elk geval verhelderend gewerkt. En dank voor al je hulp.’

      ‘Nog één kleinigheid,’ zei hij haastig. ‘Wat de bedoelingen van die Templar ook mogen zijn ... ik hoop dat je in elk geval de nodige voorzorgsmaatregelen hebt getroffen?’

      ‘Wat bedoel je?’

      ‘Je ontdekking en de daarop betrekking hebbende documenten. Laat ze vooral niet zorgeloos rondslingeren, Marie!’

      ‘Oh, maak je in dat opzicht niet ongerust. Ze liggen ergens waar niemand ze ooit zou zoeken.’

      Het had het effect van een straal koud water.

      ‘In de bank?’

      ‘Welnee,’ antwoordde zij lachend, terwijl zij haar hand naar haar voorhoofd bracht. ‘Hier ...!’

      

      Inspecteur Prunot had, van zijn kant, een onderzoek ingesteld in de omgeving van het Laboratorium Latour en meende zo langzamerhand wel te weten waar hij aan toe was. Wetend dat de Saint momenteel op zijn kamer in het George V was, nam Prunot de gelegenheid te baat om naar de telefoon te snellen en de Quai des Orfèvres te verwittigen.

      ‘Wel?’ vroeg inspecteur Quercy. ‘Wat voor nieuws?’

      ‘Het gedrag van Templar is meer dan verdacht. Hij is zeker niet alleen voor z’n genoegen in Parijs, al probeert hij wel die indruk te wekken. In werkelijkheid houdt hij zich echter voortdurend met madame Latour bezig. Ik heb hem herhaaldelijk in de omgeving van het laboratorium opgemerkt. Hij heeft haar bovendien in haar laboratorium opgezocht en is daarna met haar thee gaan drinken. U ziet waar het allemaal toe leidt? Mijn indruk is dat hij achter die dame aanzit ...’

      ‘Je denkt dus, met andere woorden, dat hij op een liefdesavontuur uit is? Maar dat is idioot. Zij ...’

      ‘Wel, ik rapporteer wat ik gezien heb. En ik vertrouw de Saint niet verder dan ik hem zie ...’

      ‘In welk geval’, zei een vriendelijke stem achter hem, ‘je beter even om kunt kijken. Ik stoor niet, hoop ik? De kwestie is ... ik heb zelf een boodschap voor inspecteur Quercy.’ En zonder zich iets aan te trekken van de protesten van de ander, nam hij hem met vriendelijke dwang de telefoon uit de hand.

      ‘Quercy ...? Templar hier. Ik heb je terriër hier bij me. Wat doe ik met hem? Naar ’t asyl? Ik wil hem ook wel meebrengen, want ik kom toch naar je toe. Ik wou je namelijk even spreken.’

      ‘Welkom,’ zei Quercy. ‘En breng hem maar mee.’ Even later verscheen de Saint in het bureau van Quercy, gevolgd door een ietwat terneergeslagen Prunot, aan wiens protesten Quercy meteen een eind maakte. ‘Jij houdt je gezicht. Wel ... monsieur Templar?’

      Simon haalde een stoel naar zich toe en ging zitten. Prunot stond nerveus in een hoek toe te kijken, terwijl de Saint rechtstreeks op zijn doel afging.

      ‘Hier heb je de situatie zoals die zich momenteel voordoet. Je laat mij in ’t oog houden en dat dient tot niets. Het is van veel dringender belang dat je Marie Latour laat bewaken. Kun je me volgen?’

      Quercy was echter niet iemand die zich gemakkelijk liet afbrengen van een eenmaal ingenomen standpunt. Hij verlangde overtuigender materiaal dan veronderstellingen. Simon vertelde wat hem nuttig leek. Hij had, beweerde hij, de zaak van alle kanten bekeken, het voor en tegen overwogen, gedacht aan al hetgeen zich kon voordoen, wat hem betrof, in een land dat het zijne niet was. Het gold hier geen strijd tegen gewone misdadigers, maar tegen lieden die werkten en wroetten in het donker. Maar de inzet van de strijd was van wereldbelang! En vooral op dat laatste punt bleef hij doorhameren.

      Quercy luisterde zonder hem in de rede te vallen. Prunot, daarentegen, probeerde telkens iets in het midden te brengen.

      De Saint bleek eindelijk uitgesproken en Quercy knikte.

      ‘Ik zie wat u bedoelt. U raadt mij aan, monsieur Templar, Marie Latour politiebescherming te verschaffen. Ik zal die zaak ernstig overwegen en daarna een besluit nemen. Inmiddels eis ik van u antwoord op één vraag .. . voor welke regering werkt ú?’

      De Saint trok de wenkbrauwen op en beheerste niet dan met moeite een vlaag van ergernis en verontwaardiging.

      ‘Ah, juist,’ zei hij. ‘Ik dacht dat u mij beter kende. Maar laat ik u dan op mijn beurt één ding duidelijk maken ... Ik heb nog nooit voor iemand gewerkt en zal het ook nooit doen.’ i

      ‘Wel, verwonder u er in dat geval dan niet over dat ik mij afvraag welk voordeel u hoopt te trekken van uw omgang met madame Latour? Gesteld dat wij haar bewaken, de diefstal van haar documenten verhinderen, dus haar werk en het resultaat er van beschermen ... dan kunt u eventueel op het voor u meest geschikte en door u zelf gekozen moment ingrijpen. En ten bate van wie anders dan ... u zelf?’

      ‘In één woord, inspecteur, u verdenkt mij.’

      ‘Dat is mijn plicht.’

      ‘Het is tevens uw plicht vooruit te zien.’

      Er gleed een sarcastische lach over het scherpe gezicht van inspecteur Quercy.

      ‘Ik heb weleens gehoord dat de Amerikaanse regering zich eens genoodzaakt heeft gezien de Amerikaanse landbouwers honderden miljoenen dollars schadevergoeding uit te keren omdat hun oogst te overvloedig was en deze dus ... moest worden vernietigd. Wat zegt u daarvan?’

      Quercy keek de Saint uitdagend aan en haalde dan de schouders op. Plotseling stond de Saint driftig op, en met zoveel geweld dat zijn stoel omviel.

      ‘Best,’ zei hij. ‘Ik heb menige botsing achter de rug met John Henry Fernack. Ik herinner me menig treffen met Claude Eustace Teal. Ik hield er nog illusies op na omtrent de intelligentie van de Franse Politie. Ik blijk me vergist te hebben. Goedenavond!’

      Hij verliet het vertrek. De deur sloeg achter hem dicht. Prunot schoot haastig toe.

      ‘Zal ik hem maar meteen arresteren.’

      Quercy keek hem aan ...

      ‘Ik ben min of meer geneigd zijn mening omtrent Franse detectives te delen, Prunot.’



    

  


  
    
       


      VII


      Door een of andere grillige ingreep van het noodlot, stond alles nu klaar voor een driehoeksstrijd rondom de figuur van Marie Latour en haar vinding.

      Varon, die avond thuiskomend van zijn bezoek, luchtte zijn giftige bui in tegenwoordigheid van Belleau. Hij had lang genoeg ingehouden en lang genoeg comedie gespeeld om zich op dit moment eens helemaal te laten gaan.

      ‘Wat verbeeldt ze zich feitelijk! En een verbeelding! En zó absoluut zeker van zichzelf dat ze het niet eens de moeite waard vindt haar resultaten in een formule vast te leggen. Oh nee! Ze bewaart het allemaal in haar hoofd! Maar denk je dat even in, Belleau! Veronderstel dat ze onder een bus terecht komt. Vaarwel. Einde!’

      Belleau lachte vals.

      ‘Wat dan onvermijdelijk tevens het einde zou betekenen voor een zekere Rudy Varon, eh ...?’

      ‘Hou je bek,’ snauwde Varon. ‘Mislukkeling!’

      Hij stak driftig een sigaret op, die hij echter vrijwel meteen weer uitdrukte en verving door een andere. Hij dacht na, proberend een plan van actie te vinden. Hij kwam plotseling tot een beslissing.

      ‘Er staat ons maar één weg open, Belleau. Wat wij hebben te doen, en zonder tijd te verliezen, is het volgende. Wij moeten hoe dan ook de hand zien te leggen op een kleine hoeveelheid van de verschillende door haar gebruikte chemicaliën ... druppels of kristallen, die we dan rechtstreeks kunnen opsturen naar onze deskundige. En ik maak me sterk dat die heren daar voldoende aan hebben om de formule te vinden. Tenminste, in grote lijnen. Bovendien zijn onze geleerden knap genoeg om dan op de eenmaal geopende weg verder te kunnen.’

      Belleau knikte.

      Varon vervolgde: ‘Jij kent natuurlijk wel een paar toffe jongens. Een handige inbreker die bovendien niet al te stom is en begrijpt wat we van hem verlangen.’

      Belleau had bezwaren.

      ‘Beter dat je ’t zelf opknapt, Varon. Je weet ’t ... eh ... “Men” ziet niet graag dat er buitenstaanders bijgehaald worden. Vooral in een zaak zoals deze.’

      Varon fronste de wenkbrauwen.

      ‘Gevaarlijk!’ verklaarde hij categorisch. ‘Ik acht het beter dat ik Marie het hof blijf maken. Mocht het met de voorgenomen inbraak mislopen, dan hebben we altijd het voornaamste wapen nog in onze macht, althans onder onze directe invloed. En ’t heeft me moeite genoeg gekost het zover te brengen.’

      Belleau vertrok zijn toch al weinig fraaie gezicht in een onaangename grijns.

      ‘Madame Latour is een knappe vrouw,’ merkte hij op. ‘Heel knap zelfs ...’

      Varon kwam met gebalde vuisten voor hem staan. ‘Zeg dat nog een keer!’

      ‘Nou, nou,’ suste Belleau. ‘’t Was maar een wenk, Varon, een waarschuwing. Er wordt scherp op je doen en laten gelet, Varon! En je weet wel wie en wat ik bedoel. Jij ... kunt je in geen geval de weelde veroorloven van een tweede mislukking. Vergeet je vorige blunder niet.’

      Varon toomde in.

      ‘’t Is me bekend,’ zei hij. ‘Maar een generaal doet niet het werk van een soldaat. Was dat wel ’t geval, dan zou ’t voldoende zijn om alle generaals gevangen te zetten om een eind te maken aan alle oorlogen. Begrepen?’

      Ja, zei Belleau. ‘Ik bezorg je de man die je nodig hebt.’

      

      De Saint echter, met zijn scherpe instinct en intuïtie, besefte dat er onmiddellijk gevaar dreigde. De tegenstander, en dus voornamelijk Varon, was gedwongen toe te slaan zonder tijd te verliezen. Elke dag bracht een vermindering van kans voor degene die hoopte zich meester te maken van de vinding van Marie Latour. Vandaar de snel groeiende ongerustheid van de Saint. Hij probeerde niet langer hulp of steun te krijgen. De mislukte poging op de Quai des Orfèvres zat hem hoog. Er was niemand meer om Marie Latour te verdedigen en te beschermen ... behalve hij-zelf! Met die gedachte in zijn hoofd slenterde hij langzaam over de Champs-Elysées. Beelden vormden zich in zijn fantasie. Hij zag Marie aan het werk in haar laboratorium, met geen andere hulp of bescherming dan haar assistent. Wat was eenvoudiger dan het forceren van de toegang, het roven van de papieren en het stelen van de door haar uitgevonden chemische producten? En met die redenering belandde Simon Templar precies bij het punt van uitgang van zijn tegenspeler Varon.

      Zijn reactie volgde onmiddellijk. Hij wenkte een taxi en liet zich naar de wijk rijden waar zich het laboratorium bevond. En op het schaakbord rangschikte het Noodlot inmiddels de stukken voor de partij waarin kwartier gevraagd nog gegeven zou worden.

      

      In het schamele en donkere straatje waar het gebouwtje stond dat Marie Latour tot werkplaats diende, slopen twee gestalten behoedzaam voort. De ene was een rijzige en forse gestalte met de rand van een vilthoed naar beneden geslagen. Het was Varon. De andere was zonder verdere omhaal van woorden een pooier die er als een pooier uitzag ook. Men noemde hem Fourgon en in zijn vaste betrekking was hij doodgraver.

      Zwijgend gingen zij verder, tot Fourgon de ander onverwachts staande hield.

      ‘Ga jij mee naar binnen?’

      ‘Liever niet. Je weet wat er van je verlangd wordt.’

      ‘Blijf je in de buurt op me wachten?’

      Varon schudde het hoofd.

      ‘Beter van niet. Het is niet bepaald wenselijk dat ik hier in de buurt gezien wordt. En je weet maar nooit.’

      ‘Juist,’ zei Fourgon.

      Hij stak zijn hand uit en maakte met duim en wijsvinger een schuivend gebaar. De bedoeling was moeilijk voor misverstand vatbaar. Varon knikte. Hij haalde een bundel bankbiljetten te voorschijn die hij de ander overhandigde.

      ‘Dank je,’ zei Fourgon. ‘Ik breng je de spullen morgen, in je hotel.’

      ‘Nee,’ zei Varon. ‘Geef ’t liever aan Belleau. Veel succes.’

      Een ogenblik later was hij verdwenen. Fourgon stond alleen voor de deur van het laboratorium. Hij keek de zich verwijderende rug van Varon smalend na tot deze verdwenen was, en toog dan aan het werk. Hij haalde een loper te voorschijn en begon voorzichtig in het slot te peuteren ... weinig vermoedend dat zijn handwerk belangwekkend gevolgd werd door een meester in het vak.

      De Saint, die op veilige afstand de taxi had afgerekend en te voet verder was gegaan, had zich inmiddels verdekt opgesteld en wachtte af, klaar om zo nodig meteen in te grijpen.

      Hij zag dat de inbreker, wie het ook mocht zijn, inmiddels succes had gehad. De deur ging open. Simon sloop snel maar geruisloos dichterbij. En inmiddels ging de deur weer dicht. Toen de Saint de deur bereikte en zijn hand op de knop legde, kwam hij tot de ontdekking dat zijn onbekende voorganger de deur achter zich ook weer op slot had gedaan. Het dreunde tegen alle beroepsetikette in, maar dat mocht niet hinderen. Wat een derderangs inbreker kon, kon Simon Templar beter en sneller. Vijf minuten na de intocht van Fourgon, volgde de intocht van Simon Templar.

      Hij bleef even staan in de vestibule die met een deur was afgescheiden van het laboratorium zelf. De voordeur liet hij open, om eventueel ongehinderd weer te kunnen verdwijnen. In het laboratorium heerste stilte. Simon stond inmiddels bij de tussendeur, wachtte even, deed deze dan behoedzaam op een kier open

      Het uitzicht, vond hij, was leerzaam en opbouwend. De ongenode bezoeker stond voor het ouderwetse schrijfbureau, zich bijlichtend met een zaklantaarn en was bezig een reeks kennelijk door hem zelf meegebrachte flesjes te vullen met vloeistoffen en kristallen uit de netjes gerangschikte flacons op de planken boven het bureau. De strekking van deze oefeningen meende Simon, lag voor de hand. Maar hij vroeg zich tevens af wat voor soort gezicht inspecteur Quercy getrokken zou hebben indien hij hier op dit ogenblik tegenwoordig was geweest.

      Quercy was er evenwel niet en er was geen tijd om hem even te gaan halen. Bovendien had de Saint wel iets anders aan zijn hoofd. De deur tussen het laboratorium en de vestibule ging geruisloos centimeter na centimeter verder open. Simon glipte binnen. Fourgon scheen intuïtief te merken dat er iets gaande was. Hij staakte zijn bezigheden, greep zijn lantaarn en liet het licht een cirkel beschrijven, terwijl hij zich behoedzaam op zijn hielen omdraaide. Het licht gleed over broeikassen en planten, over met aarde gevulde bakken en over kale muren. Maar van onraad geen spoor. Fourgon haalde de schouders op.

      ‘Je droomt…’ mompelde hij.

      Hij toog opnieuw aan het werk, vulde de meegebrachte flesjes en copieerde de opschriften van de kruiken waaruit hij zich bediende.

      Simon stond verscholen achter een grote cementen bak vol aarde, aan het oog onttrokken door het gebladerte van een geforceerde plant, en keek met een soort van grimmig vermaak naar de nek van die onbekende inbreker. Hij was reeds lang tot de conclusie gekomen dat die onbekende zeker geen naar kennis en wetenschap dorstende professor of student was. Een pooier van het onzuiverste soort, schatte hij, hetgeen overigens niets afdeed aan de komende genoegens. Hij stond niettemin een ogenblik lang in tweestrijd. De man grijpen en uithoren? Het leek hem nutteloos. Een handlanger, immers, die zeer zeker zelf niet wist voor wie hij werkte. Momenteel was het slechts zaak een eind te maken aan de nijvere nachtelijke arbeid. Met dat doel voor ogen rees Simon langzaam op, maar niet langzaam of voorzichtig genoeg om te verhinderen dat een stapel lege bloempotten omkieperde en zodoende enig rumoer veroorzaakte.

      Fourgon schrok, draaide zich snel om, pistool in de ene hand en lamp in de andere. Het zoekende en tastende licht vond echter niets verdachts. Die bloempotten? Fourgon wist meteen, het antwoord.

      Hij zei: ‘Ratten natuurlijk. Met al dat graan hier ...’ En hij toog weer aan het werk. Tenminste, dat was kennelijk zijn bedoeling. Maar bij die bedoeling bleef het, want geen halve minuut later sloeg hij tegen de grond, - zonder een woord, zonder zelfs kans te hebben een zucht te slaken.

      Simon had hem op de juiste manier en op de juiste plek met de scherpe kant van de hand in de nek geraakt, in de stijl van een kattemepper of konijnenslachter. Peinzend keek de Saint neer op dat gesneuvelde stuk pooier. Wel, hij had zijn doel bereikt, althans zijn eerste oogmerk. Het noopte hem evenwel nu ook door te zetten, voordeel te trekken van deze nachtelijke expeditie en inlichtingen te winnen die hem naar de organisator van deze inbraak moesten voeren. Daarbij hoopvol aannemend dat de gevallen buit tenminste wist voor wie hij werkte.

      Op dat moment drong plotseling een abnormaal gedruis tot Simon door. Hij ried het eerder dan dat hij het hoorde. Er stond iets te gebeuren dat zijn plannen in de war ging sturen. Geen twijfel of er was bezoek op komst. Maar wie?



    

  


  
    
       


      VIII


      Inspecteur Quercy was verslaafd aan de televisie. Elke avond, indien zijn werk het tenminste toestond, spoedde hij zich naar huis en maakte het zich gemakkelijk, om dan, op pantoffels en met koffie bij de hand, in de armstoel voor het scherm te gaan zitten. Die avond lieten de grollen en grappen van een paar clowns hem echter koud. Hij keek er zelfs niet naar. Hij lag languit in zijn stoel, het hoofd achterover, en het de clowns voor wat ze waren. Zijn vrouw kwam hem opnieuw koffie inschenken en keek verwonderd op hem neer. ‘Aha? Archimedes werkt aan een nieuw probleem, zie ik,’ schertste zij.

      ‘Zo is ’t,’ zei Archimedes glimlachend. ‘Ik heb wel andere kunstjes gezien dan die van die clowns.’

      ‘Welke?’

      ‘De kunstjes van een Saint die ik toevallig ken.’

      Madame Quercy opende haar mond en liet het er bij. Heer echtgenoot hield niet van vragen beantwoorden. ‘Zie je,’ begon hij eigener beweging, ‘als ik met een probleem zit dan vind ik het grappig om het iemand anders in het hoofd te praten. Net alsof je hem een speld in z’n hersens prikt. Op die manier is dat slachtoffer dan degene die, zonder nu direct het probleem op te lossen, wegen vindt die de zaak aanzienlijk vereenvoudigen.’ Madame Quercy schudde het hoofd.

      ‘Je neemt ’t me niet kwalijk, hoop ik, maar ik kan je niet volgen, vriend.’

      En daarmee kwam zij naast hem zitten en keek naar de televisie, die minder duister van bedoeling was dan vriend echtgenoot. Feitelijk beschouwde inspecteur Quercy zich min of meer als een genie in zijn genre en beroep. Door te weigeren naar Templar te luisteren en te doen alsof hij hem verdacht, en door bovendien Prunot tegen hem op te juinen, had hij elementen in het spel gebracht die, meende hij, zo de nodige gebeurtenissen zouden kunnen ontketenen. En in dat opzicht had hij niet helemaal ongelijk. Wat voor gebeurtenissen het zouden blijken te zijn, was verder eenvoudig een kwestie van afwachten.

      Mogelijk zou hij zich echter voor ietwat minder geniaal hebben aangezien als hij geweten had welke gevaren zijn idee meebracht voor collega Prunot. Gezegde collega had inmiddels eveneens een plan gemaakt. Het luidde: - de door de Saint geadviseerde bewaking, van het laboratorium op zich te nemen.

      ‘Vriend,’ zei hij, want hij hield er van met zichzelf te converseren, ‘Quercy is een knappe vent. Daar niet van. Maar hij kan zich vergissen. Welke houding heeft hij tegenover die Templar aangenomen? Hij heeft hem feitelijk de deur uitgebonjourd, zonder naar zijn advies te luisteren. Maar wat zou jij, Prunot, gedaan hebben als jij in de hoge stoel van Quercy gezeteld had? Je zou begonnen zijn met de Saint achter de tralies te slingeren. En dat is één. Vervolgens organiseer je een val bij het laboratorium van madame Latour. En dat is twee. Zodoende valt er je dan wel een of andere vent in handen. En dat is dan drie. Conclusie ... jouw beurt om in te grijpen!’

      En na aldus zich zelf te hebben aangemoedigd, besloot hij tot handelen over te gaan en naar het aangewezen terrein te trekken. En het Noodlot grijnsde, ziende hoe de een na de ander naar de gapende kuil rende.

      ‘Waarom,’ hervatte Prunot zijn alleenspraak, ‘probeerde de Saint zo hardnekkig Quercy te waarschuwen tegen lieden die het op Madame Latour en haar werk voorzien zouden hebben? Het antwoord ligt voor de hand,’ besliste Prunot. ‘Om zelf de baan vrij te hebben.’

      Hij bereikte de schamele straat waar het laboratorium stond, aarzelde een ogenblik bij de hoek, sloop dan op de deur toe. Geen tien seconden later deed hij een ontdekking. De deur was niet op slot. Al zo laat en de deur open? En het leek zo heel onwaarschijnlijk dat madame of haar assistent, of beiden samen, vergeten hadden de deur dicht te doen. Het tochtte toch al zo in dat lekke straatje ...

      Prunot stak een hand in de zak en haalde een pistool te voorschijn, zette meteen de beveiliging los. Daarna gleed hij het portaal in. Prunot zette de tanden op elkaar. Hij had dus goed gezien! Hij zag tevens reeds een illusie. Prunot aan de telefoon met Quercy aan het andere eind, en Prunot bezig te zeggen: ‘Inspecteur Quercy, ik heb ’m! Op heterdaad betrapt! Wie? De Saint, natuurlijk!’

      Hij sloop op de kierende deur toe, er wel voor zorgend geen gerucht te maken. Hij verwijdde de kier. Het laboratorium deed hem denken aan een broeikas vol tropische gewassen. Op het schrijfbureau in de hoek lag een brandende lantaarn. Het licht was op de deur gericht. Hij keek rond. Niemand! En toch ... En dan zag hij die roerloze figuur op de vloer. En wie het ook mocht zijn, Templar in geen geval. Dus een slachtoffer van de Saint?’

      Hij ging snel verder het laboratorium in, de meest elementaire voorzichtigheid verwaarlozend. Het werd hem noodlottig. Een deskundige hand trof hem achterin de nek. Prunot deed wat Fourgon hem onwetend reeds had voorgedaan. Hij slingerde tegen de grond en bleef er verder bij liggen. Op dat moment kwam Simon te voorschijn uit zijn donkere hoek. Hij bukte zich, keerde de gevallene om. Toen hij de buit herkende, haalde hij de schouders op. Geen moment vermoedde hij dat Prunot op eigen initiatief werkte, stilzwijgend aannemend dat Quercy hem op dit karwei had uitgestuurd.

      Simon bekeek het tafereel zonder enig spoor van haast. Geen van beiden scheen van plan meteen tot het bewustzijn terug te keren. Simon bukte zich en doorzocht de zakken van zijn eerste slachtoffer. Enkele papieren maakten het hem mogelijk ’s mans identiteit vast te stellen. De Saint grinnikte. Hij ging naar een kraan en vulde een emmer, keerde terug en goot de koude inhoud over Fourgon uit. Het wekte meteen sporen die wezen op snel terugkerend bewustzijn. Fourgon sloeg na enige tijd de ogen op en greep naar zijn nek.

      Hij zei: ‘Ufff!’

      En zijn mond zakte wijd open toen hij, op een bankje naast zich, iemand zag zitten die zich met een zakdoek voor het gezicht onherkenbaar had gemaakt. Fourgon probeerde zich op te richten.

      ‘Wie ben jij?’

      ‘Niemand,’ zei de Saint.

      ‘Ik. hou niet van jouw manieren,’ mompelde Fourgon, zich de pijnlijke nek wrijvend.

      Simon keek hem onafgebroken aan. Zijn stem klonk scherp en vrij onaangenaam.

      ‘Het was niet mijn werk en je zou me eerder dankbaar moeten zijn.’ Hij wees naar Prunot en naar het pistool dat deze uit de hand was gevlogen. ‘Als wij niet de gewoonte hadden om bij onze expedities onze agenten te dubbelen, zou jij nou in de bak gezeten hebben.’

      ‘Nee?’

      Fourgon stommelde overeind, schopte de bewusteloze Prunot in de lendenen.

      ‘Een stille?’

      ‘Laat hem met rust. Ik zie hem liever zo.’

      ‘Hoe heb je dat aangelegd?’ vroeg Fourgon. ‘En waarom hou je die lap voor je gezicht?’

      ‘Ik hield buiten de wacht,’ zei Simon. ‘Toen jij eenmaal binnen was, sloop hij je achterna, Toen hij je neersloeg, greep ik in.’

      ‘Daar zeg ik dank-je voor. Maar nogmaals, doe die lap van je gezicht.’

      ‘Nee, en dring niet verder aan. Pak je rommel bij elkaar en dan zijn we weg.’

      Fourgon probeerde tijd te winnen, nog niet zeker van zijn zaak, en achterdochtig.

      ‘Ik ben hier nog niet klaar.’

      De Saint maakte een afwerend gebaar.

      ‘Ik heb ’t inmiddels opgeknapt, terwijl jij even dutte’.

      ‘Die mop had je voor je kunnen houden.’

      ‘Ja,’ zei Simon korzelig. ‘Schiet op ... eer die smeris wakker wordt.’

      Fourgon had inmiddels zijn spullen ingepakt en begaf zich naar de vestibule. Hij bleef er wachten tot de Saint de lamp opnam en zich bij hem voegde.

      ‘Wel, dat is dat,’ zei Simon. ‘Verdwijn en ga verslag uitbrengen. Welk adres heb je opgekregen?’

      ‘Rue Marsais,’ zei Fourgon argeloos. ‘Daar moet ik de spullen afleveren.’

      ‘Schiet dan op,’ zei de Saint. ‘En ik beloof je dat ik m’n mond zal houden over je ... eh ... ontmoeting met de politie. Jij van jouw kant kunt ook beter je mond houden, want anders breng jij mij in de noodzaak uit te leggen hoe ik je gered heb uit de moeilijkheden die je je hier door je eigen onvoorzichtigheid op de hals had gehaald. Okee?’

      ‘Okee,’ zei Fourgon. ‘En wat doen we met die smeris daar?’

      ‘Je zegt eenvoudig dat je hem tijdig hoorde aankomen en neergelegd hebt. Gesnapt?’

      ‘Ja, en dank je,’ zei Fourgon.

      En even later was hij in de duisternis verdwenen.

      

      Simon was alleen achtergebleven. Hij keerde nog even naar inspecteur Prunot terug en zag dat deze tekenen van terugkerend bewustzijn begon te vertonen. En dus was het tijd er vandoor te gaan. Glimlachend ontdeed hij zich van de zakdoek voor zijn gezicht en verliet het laboratorium. Hij keek rond in de stille en donkere straat. Niemand te zien. Hij spoedde zich voort door de sombere en naargeestige buurt, tot hij, na een kilometer of zo gelopen te hebben, een leurende taxi vond.

      ‘Crazy Horse Bar,’ zei Simon en stapte in.

      Hij voelde zich opgewekt en tevreden, was er bovendien van overtuigd dat niemand zijn spoor terug zou kunnen vinden. Hij leunde achterover in de taxi, denkend aan de gebeurtenissen van het voorbije uur. Hij glimlachte voldaan. Eens te meer in zijn avontuurlijke loopbaan had hij de tegenstander een kostelijke poets gebakken.

      ‘Ik zou hun gezichten wel eens willen zien,’ grinnikte hij, ‘als ze straks klaar zijn met de analyse van de inhoud van de flesjes die die inbreker meegenomen heeft ...!’

      Die analyse was momenteel inderdaad de voornaamste zorg van Varon en Belleau. Zij zaten tegenover elkaar in de kamer die uitzag over het Champs-de-Mars en waren bezig met een partij schaak. Varon schoof plotseling het schaakbord weg.

      ‘Stel je voor!’ riep hij uit. ‘Op een moment zoals dit te gaan zitten schaken! ’t Maakt me zeeziek!’

      Hij stond op en begon ongedurig in het vertrek op en neer te lopen.

      Belleau zei kalmerend: ‘Een manier om de tijd door te komen. Er zit immers niets anders op dan te wachten. Fourgon kan trouwens elk moment hier zijn.’

      ‘Fourgon! Wat ik vragen wou, Belleau, waar ter wereld heb je dat nummer opgevist?’

      ‘Wel, hij leek mij het meest geschikte nummer voor dat werk.’

      ‘Mogelijk,’ antwoordde Varon, ‘maar niet bepaald intelligent.’

      ‘Wel, daarom is hij dan ook maar een inbreker.’

      Varon bleef plotseling staan.

      ‘En de Saint dan?’

      ‘Dat,’ zei Belleau, ‘is een idiote vergelijking.’

      Op dat moment klonk er buiten een waarschuwend fluitsignaal. Belleau stond op en opende het raam.

      ‘’t Is Fourgon,’ zei hij. ‘Ik ga naar beneden om de buit in ontvangst te nemen.’

      Hij verliet de kamer, maar was binnen de tien minuten terug, kennelijk tevreden. Hij glimlachte tegen Varon, terwijl hij een reeks flesjes op de tafel neerzette.

      ‘De bijdrage van Fourgon,’ zei hij spottend.

      ‘Geen moeilijkheden, hoop ik?’ vroeg Varon.

      ‘Integendeel,’ antwoordde Belleau. ‘Vriend Fourgon was druk aan ’t werk toen hij iets verdachts hoorde. Iemand probeerde het lab binnen te dringen. Fourgon heeft zich toen verdekt opgesteld en wist de indringer te verrassen. En volgens Fourgon ligt die indringer er vermoedelijk nóg ...’

      ‘Schitterend,’ mompelde Varon. ‘En die indringer was ... de Saint?’

      ‘Welnee, een stille.’

      Belleau ging voort met zijn commentaar, doch Varon luisterde amper. Hij was druk bezig met het uitwerken van een plan, gezien dat verontrustend ingrijpen van de politie. Waarom, vroeg hij zich af, toonde deze plotseling zo’n belangstelling voor het laboratorium van madame Latour? Bewees het dat men de politie gewaarschuwd had? In dat geval was het raadzaam de politie zo snel mogelijk een verdachte in handen te spelen.

      Hij wendde zich weer tot Belleau:

      ‘Zorg er voor dat er zo spoedig mogelijk een analyse gemaakt wordt van ...’

      Belleau viel hem spottend in de rede.

      ‘Kameraad Varon,’ zei hij smalend, ‘wil je er om denken dat dat niet zo gauw gaat als jij schijnt te denken? Ik ben zelf scheikundige, zoals je weet, vergeet dat niet, en ik weet dus wat ik zeg.’

      ‘Klets niet,’ beet Varon hem toe. ‘Een analyse zoals deze gaat jouw capaciteit te boven. Laat het dus aan onze deskundigen over. Stuur die specimina per diplomatieke koerier naar de plaats van bestemming. Doe wat ik zeg en doe het gauw!’

      Belleau keek hem vals aan, haalde met onverholen minachting de schouders op.

      ‘Okee,’ mompelde hij. ‘Maar laat ik je er bij vertellen dat analyse van hormonen soms rare verrassingen oplevert.’

      Hij had de door Fourgon afgeleverde flesjes in een actetas gestoken en begaf zich naar de deur, waar hij even bleef staan en zich omdraaide.

      ‘Wat ik zeggen wou, Varon, waarom breng je ’t feitelijk niet zelf? Ze zijn eerder geneigd naar jou te luisteren dan naar mij.’

      Varon schudde het hoofd.

      ‘Ik heb andere bezigheden om handen. Onze vriend de Saint wacht morgen een onaangename verrassing!’



    

  


  
    
       


      IX


      Simon Templar was na een kort bezoek aan de Crazy Horse Bar te voet naar zijn hotel teruggekeerd. In de gang naar zijn appartement ontmoette hij de op die verdieping dienstdoende kelner. Eén blik op ’s mans opgewonden gezicht was voldoende om hem er van te overtuigen dat deze hem iets te vragen had. Hij voerde hem rechtstreeks naar zijn kamers, eer de man kans had gekregen iets te zeggen.

      ‘Wel, Pierre?’ vroeg hij, nadat de deur weer dicht was gegaan. ‘Wat is er?’

      De man aarzelde even.

      ‘Wel, ziet u, monsieur Templar,’ begon hij. ‘Ik werd gisteren aangesproken door een onbekende. Geen flauw idee wie ’t was. Maar, hoe dan ook, hij vroeg of ik hem een ... eh ... souvenir van de Saint kon verschaffen.’

      Simon glimlachte.

      ‘Tegen beloning, natuurlijk?’

      ‘Ehh ... ja,’ zei de man, min of meer met zijn figuur verlegen. ‘Ja.’

      ‘Morgenochtend vroeg genoeg?’ vroeg de Saint.

      ‘Natuurlijk, monsieur Templar.’

      ‘Goed, morgen dan,’ beloofde de Saint.

      De tevreden sollicitant vertrok. Simon stak een sigaret op, middelerwijl overwegend had hij enkele alleszins bevredigende uren achter de rug had. Bovendien wachtte er kameraad Varon een aardige verrassing. En inmiddels was inspecteur Quercy bezig zijn assistent onder handen te nemen. De telefoon had hem uit de slaap gehaald. De telefoon en de stem van Prunot: ‘Inspecteur Quercy? Ik zit in moeilijkheden …’

      Quercy viel hem scherp in de rede: ‘Wat voor moeilijkheden? En waar?’

      Prunot klaagde zijn nood.

      ‘Een goeie les voor je,’ zei de menslievende Quercy. ‘Ik had je niet gevraagd het initiatief te nemen. Blijf waar je bent. Ik kom.’

      Onmiddellijk na dat telefoongesprek begaf hij zich naar het laboratorium en stelde een onderzoek in. Het onderzoek stootte echter op een blinde muur. Tenminste, zo op het eerste gezicht.

      Prunot vertelde wat er gebeurd was.

      ‘Ik zag de deur van het lab op een kier staan en sloop naar binnen. Op die tafel daar lag een brandende zaklamp. Niemand te zien. Maar ik was nog geen vijf meter over de drempel, of ...’

      Een gebaar naar zijn nek voltooide de zin.

      Quercy stond in het midden van het laboratorium en keek om zich heen. Hij wees naar de telefoon.

      ‘Heb je me van hier uit opgebeld?’

      ‘Ja,’ zei Prunot, ‘maar ik heb er wel voor gezorgd geen mogelijke vingerafdrukken te verknoeien.’ Quercy bediende zich van de telefoon om Marie Latour op te bellen. Vervolgens belde hij om assistentie, met het oog op mogelijke vingerafdrukken. De deskundigen, weldra ter plaatse, konden echter slechts constateren dat alle hoop dienaangaande zorgvuldig was uitgewist. Marie Latour bevond zich inmiddels eveneens in het laboratorium. Op een vraag van Quercy in verband met die zorgvuldig uitgewiste sporen, antwoordde zij met een wedervraag:

      ‘Denkt u soms dat ik ze zelf heb uitgewist ... bij wijze van tijdpassering of zoiets?’

      ‘Nee, niet direct,’ antwoordde Quercy glimlachend. ‘Wie werken hier nog meer, buiten u?’

      ‘Alleen mijn assistent ... André Sorges.’

      ‘Wilt u hem vragen meteen hier te komen?’

      Zij willigde zijn verzoek meteen in en wendde zich dan opnieuw met een vraag tot inspecteur Quercy: ‘Hebt u er enig vermoeden van wat de bedoeling van die inbraak hier geweest kan zijn?’

      Quercy keek haar glimlachend aan.

      ‘Die vraag, madame, kunt u misschien gemakkelijker beantwoorden dan ik.’

      ‘U bedoelt?’

      ‘Bijvoorbeeld,’ zei Quercy. ‘Weet u, kunt u nagaan, of er iets vermist wordt?’

      Zij was net begonnen het antwoord op die vraag te zoeken toen André Sorges, overhaast aangekleed, binnen kwam vallen. Inspecteur Quercy schoot meteen een serie vragen op hem af. De inspecteur bleek nogal agressief, alsof hij er een ieder binnen zijn bereik een verwijt van maakte dat hier vanavond een inbraak plaats had gevonden.

      ‘Het staat in elk geval vast,’ zei hij, Marie Latour en haar assistent aankijkend, ‘dat er hier geen enkele vingerafdruk te vinden valt. Zelfs niet op die flessen en bokalen met chemicaliën. Verklaring ...?’

      André Sorges haalde de schouders op.

      ‘Misschien heeft de inbreker zich in het bezit willen stellen van enkele monsters.’

      De opmerking deed Marie Latour schrikken.

      ‘André…!’ riep zij uit. ‘Maar dat is precies waar wij bang voor waren!’

      ‘Eh?’ zei Quercy. ‘U was dus bang dat er hier ingebroken zou worden?’

      ‘Ik durf me er niet al te positief over uit te laten,’ zei Marie Latour schouderophalend. ‘Ik acht mij in geen geval gerechtigd beschuldigingen te lanceren zonder over bewijzen te beschikken.’

      Inspecteur Quercy bleef aandringen.

      ‘Dat betekent dat u iemand verdenkt,’ zei hij plompverloren. ‘Wie?’

      Zij keek hem aan maar gaf geen antwoord.

      ‘Heeft men u gedreigd?’ vroeg Quercy.

      ‘Nee,’ zei zij zonder aarzelen.

      ‘Gewaarschuwd misschien? Gewaarschuwd, dat men van plan was monsters te stelen? Heeft men u bepaalde eisen gesteld? Een ultimatum of zo?’

      Zij schudde het hoofd.

      ‘Nee, niets van dien aard.’ En dan, met wrevel in haar stem: ‘Waarom zou ik verplicht zijn u in te lichten, inspecteur?’

      Hij keek: haar verbaasd aan.

      ‘Wat zullen we nú hebben, madame?’ vroeg hij. ‘Er is hier ingebroken en het is mijn taak dus een onderzoek in te stellen en eventueel de dader te grijpen. Bovendien bekleedt u een vooraanstaande positie en dus zou het mij uiterst kwalijk worden genomen, indien ik u niet waarschuwde voor mogelijk gevaar. Is dat voldoende duidelijk, madame Latour?’

      ‘In zoverre het u betreft, ja,’ zei zij. ‘En ik wens u verder veel succes, inspecteur.’

      Zij wendde zich af, daarmee te kennen gevend dat zij de discussie als gesloten beschouwde. Zij ging zelfs nog een uitdagende stap verder. Zij hing haar mantel aan de kapstok en trok een witte jas aan, wendde zich tot haar assistent:

      ‘Nu we toch hier zijn, André, kunnen we net zo goed weer aan ’t werk gaan. De aanwezigheid van deze heren hier stoort mij niet in ’t minst.’

      André Sorges scheen hoegenaamd geen bezwaar te hebben tegen haar voorstel, ging er integendeel grif op in. Weldra waren zij zelfs zo diep in hun werk verdiept dat het vertrek van de politie hun vrijwel ontging.

      Alvorens te vertrekken zei Quercy niettemin: ‘Wij komen morgenochtend terug.’

      En inderdaad stond hij de volgende morgen reeds voor negenen weer in het laboratorium, en hij kreeg de krankzinnige indruk dat Marie Latour en André Sorges al die tijd onafgebroken aan hun werktafel hadden gestaan. Hij keek om zich heen, doch in het laboratorium was alles nog nauwkeurig zoals de vorige keer. Hij hervatte zijn onderzoek, tot hij een uur of zo later door een agent gewaarschuwd werd.

      ‘Iemand om u te spreken, inspecteur,’ zei de agent. ‘Hij beweert dat hij een vriend van madame Latour is.’

      ‘Laat maar binnen,’ antwoordde Quercy.

      Het bleek Varon te zijn. Hij wendde zowel verbazing als vriendschappelijke bezorgdheid voor.

      ‘Marie ...!’ riep hij uit. ‘Er wordt beweerd dat er bij je ingebroken is. Is dat zo?’

      Zij keek van haar werk op en wendde zich naar hem toe.

      ‘Ja,’ zei zij. ‘Je hebt dus gelijk gekregen.’

      Het antwoord wekte de argwaan van Quercy. Hij wendde zich bruusk tot de bezoeker en eiste nadere uitleg. Varon was op een en ander voorbereid en had zijn antwoord klaar. Hij volgde een zorgvuldig uitgewerkt plan en had bovendien bewijsmateriaal meegebracht. Zijn bezoek aan het George V, en zijn onderhoud met een zekere kelner, zouden ongetwijfeld het gewenste resultaat opleveren indien hij zijn spel tenminste met de nodige behendigheid speelde.

      ‘U bedoelt, inspecteur, of ik madame Latour gewaarschuwd had? Maar dat spreekt wel vanzelf, dunkt mij. Zij scheen werkelijk in de naïeve veronderstelling te verkeren dat niemand zich voor haar ontdekking en haar werk interesseerde.’

      ‘Wat hebt u haar precies verteld?’

      ‘Ik heb haar verteld dat zij, als zij niet om bescherming vroeg, kans liep het slachtoffer te worden van diefstal ... op z’n zachtst gezegd. Ik had niet gedacht dat mijn voorspelling zo gauw uit zou komen.’

      Varon wendde zich van de inspecteur af en ging naar Marie toe. Quercy stond inmiddels het gehoorde te verwerken, de verklaringen van die vreemdeling te overdenken. Vreemd! Hij vergeleek de verklaring van Varon met de waarschuwing van de Saint. ‘Verleen Marie Latour bescherming!’ had de Saint zo ongeveer gezegd. De Saint had gelijk gehad. Prunot ook, en die Rudy Varon eveneens ...

      Hij schoot plotseling een vraag af.

      ‘Wie verdenkt u, monsieur Varon?’

      ‘Ik ben geen detective, inspecteur. Ik probeer slechts te begrijpen en vraag me dus zo het een en ander af. Wie had er, bijvoorbeeld, belang bij iets uit dit laboratorium weg te nemen? Heeft de misdadiger geen enkel spoor nagelaten? Geen vingerafdrukken?’

      ‘Hij droeg handschoenen, of hij heeft z’n vingerafdrukken zorgvuldig uitgewist,’ zei Quercy.

      ‘Hetgeen er op kan wijzen, inspecteur, dat die afdrukken u bekend zijn?’

      Quercy keek hem verre van vriendelijk aan. Het scheen Varon overigens koud te laten.

      ‘Misschien zijn er andere sporen te vinden, inspecteur,’ merkte hij op. ‘Zelfs de slimste misdadiger maakt weleens fouten en laat iets slingeren ... vooral als hij bij zijn werk door een van uw mannen gestoord wordt.’

      Hij leunde tegen de tafel waarop Marie haar onderzoekingen verrichtte en aantekeningen maakte. Met een handig gebaar liet hij iets vallen, schoof meteen luidruchtig met zijn voet over de stenen vloer. Niemand scheen iets van de slinkse manoeuvre te hebben gemerkt. Hij liet verder de tijd zijn werk doen, liep in het laboratorium met veel vertoon van belangstelling voor de verschillende gewassen, kwam dan geleidelijk op zijn punt van uitgang terug en slaakte dan eensklaps een uitroep van voortreffelijk geveinsde verwondering.

      ‘Wel allemachtig! Wat is dàt?’

      Prunot schoot toe, bukte zich en raapte het gevallen voorwerp op.

      ‘Inspecteur!’ riep hij triomfantelijk uit. ‘’t Lag precies op de plek waar hij mij neergeslagen had.’

      ‘En ben jij die knoop kwijt?’ vroeg Quercy.

      Hij keek naar de jas van zijn ondergeschikte. Nee, het was niet een knoop van Prunot en evenmin van Marie of André.

      ‘Ik heb geen enkel pak waar die knoop bij kleurt of past,’ zei André Sorges bovendien. ‘Stuur maar iemand naar m’n kamers om ’t te controleren.’

      ‘Hetzelfde geldt voor mij,’ zei Varon. ‘Ik geloof, inspecteur, dat dit een vondst is van het hoogste belang. Temeer daar ...’

      ‘Ik heb zo’n idee ...’

      ‘Schiet op, man!’ zei Quercy ongeduldig. ‘Wat voor idee?’

      Varon knikte.

      ‘Die Amerikaan ... dat bezoek van onlangs. Een nogal vreemdsoortig individu. Voor mij staat het wel vast dat hij een agent is van de Amerikaanse geheime dienst. U begrijpt wie ik bedoel?’

      Er viel een stilte. Quercy keek de beschuldiger met halfgeloken ogen aan. Varon glimlachte, nogal aanstellerig.

      ‘Ik heb die man onlangs ontmoet en met hem gepraat. Een zekere Templar. Hij logeert in het George V. Ik heb de indruk dat hij veel belangstelling toont voor het werk van madame Latour ... zelfs ietwat te veel ...’

      Quercy draaide de knoop heen en weer tussen duim en wijsvinger, knikte herhaaldelijk. Hij wenkte een assistent.

      ‘Ga met monsieur Varon mee naar z’n hotel en onderzoek z’n kleerkast. Met uw toestemming, monsieur Varon?’

      Varon knikte.

      ‘Ik had het zelf reeds willen voorstellen, inspecteur.

      ‘Zelf gaat u vermoedelijk monsieur Templar een bezoek brengen?’

      Quercy gaf geen antwoord. Samen met Prunot ging hij naar de deur. Marie keek hem zwijgend na, maar in haar ogen was iets als van wanhoop.

      

      De Saint zat kalm het bezoek van inspecteur Quercy af te wachten. Varon verbeeldde zich misschien dat hij een bizonder handig spel speelde, zat Simon te overwegen, maar hij, de Saint, baseerde zijn eigen strategie op die van de tegenstander. Hij was die ochtend al vroeg uitgegaan en had zich in een winkel een knoop aangeschaft. Hij had die knoop aan Pierre de kelner overhandigd, met enkele instructies. Pierre was hem enige tijd later verslag komen uitbrengen. ‘De vent was er doodgelukkig mee, monsieur Templar.’

      De mededeling ging vergezeld van een knipoog vol verstandhouding, hetgeen de boodschapper echter niet verhinderde het hem door de Saint toegestopte bankbiljet in zijn zak te laten verdwijnen. Dubbele winst, aangezien de andere partij ook nogal scheutig was geweest.

      Kort na het vertrek van de kelner werd er geklopt. ‘Kom binnen, inspecteur.’

      Quercy kwam binnen. Zijn gezicht stond vijandig.

      ‘U verwachtte mij blijkbaar, monsieur Templar?’

      ‘Een gewoonte van me als ’t vrienden betreft.’ Hij glimlachte, wees naar de tafel met flessen en glazen. ‘Bedien je. Niet ...? Wel, zoals je wilt. Je hebt vriend Prunot meegebracht, zie ik.’

      ‘Ja,’ zei Quercy stug. ‘Prunot, zoek in de kleerkast.’

      Simon zuchtte.

      ‘Je loopt je benen onder je dingen vandaan, vriend, je verslijt zenuwen en spieren, maar van je verstand maak je blijkbaar geen gebruik.’

      Quercy haalde de in het laboratorium gevonden knoop te voorschijn.

      ‘U bekend, monsieur Templar?’

      ‘Een knoop? Ik heb niets dat bij die kleur past, kameraad.’

      ‘Mogelijk,’ zei Quercy, en ging op een ander onderwerp over. ‘U hebt mij voorgesteld madame Latour te doen bewaken. Er is vannacht bij haar ingebroken. In haar laboratorium. Het maakt de indruk dat het te doen was om enkele monsters van haar experimenten. Prunot stond op wacht. Hij werd overvallen, maar heeft de dader helaas niet herkend.’

      ‘En dus beschuldig je mij?’ ,

      Quercy gaf geen antwoord. Hij keek de Saint langdurig aan, afwachtend ...

      Simon hervatte. ‘Dus ben ik een geheim agent, met opdracht de uitvinding van Marie Latour te vernietigen. Zo luidt toch immers de beschuldiging, nietwaar? Maar ... zou het voor mij niet veel eenvoudiger zijn geweest het laboratorium in brand te steken, inplaats van een handvol monsters te stelen?’

      Quercy gaf nog steeds geen antwoord. Hij keerde de Saint de rug toe en ging naar de badkamer waar Prunot bezig was met een onderzoek.

      ‘Niets gevonden?’ vroeg hij.

      ‘Niets dat bij die knoop past.’

      Simon voegde zich bij hen, strekte de hand uit.

      ‘Mag ik dat bewijsstuk eens zien?’

      ‘Als je er maar afblijft,’ waarschuwde Quercy, terwijl hij Simon de knoop onder de neus hield. ‘Je bekend?’

      ‘Vriend Varon heeft je vermoedelijk geholpen om die knoop te vinden, dunkt mij? In het laboratorium, wel te verstaan? En ongeveer op de plek waar vriend Prunot een korte slaap genoten heeft?’

      ‘U bedoelt, monsieur Templar?’

      ‘Ik bedoel, zei Simon glimlachend. ‘Dat we er allemaal zo onze eigen manieren op na houden. Jij de jouwe, ik de mijne. Ze verschillen, dat is alles. Blijft de vraag welke het eerste tot het beoogde doel voeren. Wedden?’

      Quercy keerde hem zonder te antwoorden de rug toe en verliet de kamer.



    

  


  
    
       


      X


      Tegen de tijd dat de dag ten einde liep, keerde in het laboratorium de rust weer. Geen politie meer, geen pers. Marie Latour en André Sorges hadden het rijk weer alleen. Geen van beiden voelden het inrukken van politie en pers als een smartelijk gemis. Zij voelden zich, integendeel, opgelucht.

      Het nam echter niet weg dat Marie Latour nog geenszins van de emoties hersteld scheen te zijn. André deed zijn best haar op te vrolijken, doch zonder succes.

      ‘Ben je ergens ongerust over, Marie?’ vroeg hij. ‘Die inbraak? Maar de dieven worden er immers niets wijzer van. Die paar monsters? Daar hebben ze niets aan. Het voornaamste ontbreekt er immers aan. En dat geheim bewaar jij in je hoofd.’

      Marie Latour knikte.

      ‘Inderdaad,’ erkende zij. ‘Maar weet je, André, ik zat me net af te vragen of ik er niet beter aan zou doen het een en ander te publiceren? Misschien is het veiliger. Wat denk jij er van?’

      Eer André echter antwoord had kunnen geven, werd er geklopt. En de eerste reactie van Marie Latour was: ‘De Saint?’ Het was echter een strop. Het was Belleau.

      ‘Professor!’ riep Marie Latour uit, toen zij ’s mans logge gedaante in de deuropening zag staan.

      Hij begroette haar met overdreven respect.

      ‘Ah, madame Latour ...! Ik zag in de dagbladen dat er bij u is ingebroken. Schandelijk ...! Een inbraak bij u ... een nationale grootheid ... Maar herinnert u zich mijn voorspelling?’

      ‘Zonder enige twijfel, professor. Ik had pas een voordracht gehouden over de rol van hormonen in de landbouw van de toekomst, en uw reactie ...’

      ‘Juist, madame ... Ik heb u toen voorspeld dat uw naam eenmaal even beroemd zou zijn als die van Marie Curie ...! En ik herhaal dat! Zeer nadrukkelijk!’ Hij was inmiddels binnen gekomen en had kennis gemaakt met André Sorges, hij maakte onder leiding van Marie een rondgang door het laboratorium en vroeg dan als terloops:

      ‘Is het juist dat, zoals de pers schrijft, men u bepaalde monsters heeft ontstolen?’

      Marie knikte bevestigend. André eveneens. Belleau scheen hevig geschrokken.

      ‘Maar dat betekent ... dat we hier niet met gewone dieven te maken hebben, doch met lieden die zich voor uw wetenschappelijk werk interesseren. Spionnen misschien!’

      Marie knikte opnieuw.

      ‘Ik ben bang dat u gelijk hebt, professor, al zou het mij heel wat liever zijn als u zich vergist had in dat opzicht.’

      Belleau trok een ernstig en meewarig gezicht. ‘Ernstig,’ zei hij. ‘Hoogst ernstig geval. Maar ...’ voegde hij er gewichtig aan toe, ‘ziet u er wel de vérstrekkende gevolgen van in. De betekenis van die diefstal? Degenen die hier hebben ingebroken, of die inbraak hebben laten plegen, zullen de meegenomen monsters natuurlijk weten te analyseren. En, zijn ze eenmaal zeker van dat ze uw geheim kennen, dan ... zullen zij niet dulden dat u in leven blijft, zullen zij zich zonder aarzelen van u ontdoen!’

      Hij zakte hijgend op een stoel neer, wiste zich het zweet van het voorhoofd.

      ‘Afschuwelijk ...! Dat zou het ergste van alles zijn.’ Zij keek hem ontsteld aan.

      André, die zwijgend had toegekeken, begon: ‘Ik begrijp niet precies ...’

      ‘Wat?’ riep Belleau uit. ‘Kun je dus niet verder zien dan je neus lang is? De dieven zijn handlangers van een of andere buitenlandse mogendheid. Ik twijfel er niet aan! Ik ben er namelijk zeker van! En nu? Welk profijt zullen zij van hun roof proberen te trekken?’

      Niemand gaf antwoord.

      ‘Zij zullen zich gedwongen zien,’ vertelde Belleau, ‘madame op te ruimen. Daarna is die hele uitvinding voor ons land verloren, omdat u het geheim hebt meegenomen in het graf, alwaar,’ verzekerde hij, ‘niemand er iets aan heeft.’ Hij keek haar aan. Zij keek hem aan. Zij keken elkaar wederkerig aan. Zij zweeg. Hij sprak: ‘In naam der wetenschap! Durft gij nog langer zwijgen?’

      Er volgde, merkwaardigerwijze, een langdurige stilte. Marie dacht na. Zij staarde voor zich uit, in de verte. En plotseling dacht zij, om deze of gene reden, aan de Saint. Tot hem zou zij zich wenden om het probleem van haar toekomst op te lossen.

      André Sorges stelde een vraag:

      ‘En uw advies, professor?’

      ‘Laat madame Latour de definitieve formule van haar vinding op schrift stellen.’

      Zij hief afwerend de hand op.

      ‘Niets is in de wetenschap ooit definitief. Moet ik u daar nog aan herinneren?’

      ‘Doet er niet toe,’ verklaarde Belleau. ‘Stel het resultaat van uw arbeid op schrift, de door u geperfectioneerde middelen, de juiste dosering. Kortom, de essentiële punten. En vertrouw dat document toe aan iemand die u die eer waardig acht.’

      ‘En wie bedoelt u?’ vroeg André, op een toon die niet van scherpte ontbloot was.

      Belleau bleef er onverschillig onder.

      ‘Wie?’ herhaalde hij. ‘Iemand die, desnoods, in staat zal zijn de fakkel over te nemen, het werk voort te zetten, een man der wetenschap ...’

      ‘Belleau, bedoelt u?’ vroeg André.

      Belleau bewaarde zijn goede humeur, sloeg een min of meer vaderlijke toon aan.

      ‘Waarom niet? Ik zou, mocht het onverhoopte gebeuren, slechts één doel kennen ... het veiligstellen van de vinding van madame Latour. Doch, vriend, indien ge aan mijn goede trouw twijfelt, kies dan iemand anders. Doch houd vóór alles het belang der wetenschap in de gaten! Handel dus niet lichtzinnig.’

      Zij knikte, glimlachte zwakjes.

      ‘Dank u, ik zal er eens over nadenken.’

      ‘Talm echter niet. Grote angsten overmeesterden mij toen ik hier binnentrad,’ verklaarde hij, en haastte zich naar de uitgang.

      Lange tijd na zijn vertrek bewaarden Marie Latour en André een volmaakt stilzwijgen. Beiden hadden hun werkzaamheden hervat. Eindelijk keek Marie op. ‘Tenslotte heeft hij misschien geen ongelijk ...’

      ‘Mogelijk,’ zei André, die onmiddellijk begrepen had wat zij bedoelde. ‘Maar als het je bedoeling is hem je vertrouwen te schenken, laat ik je er dan even bij vertellen dat je dan wel heel naïef en onvoorzichtig bent. Wat weet jij feitelijk van Belleau af?’

      Zij keek hem ontsteld aan, niet gewend aan die felle toon. En hij vervolgde: ‘Je zult me natuurlijk tegenwerpen dat je zelden kranten leest. Laat ik ’t dus op me nemen je te waarschuwen. Belleau staat bekend vanwege zijn ... nogal radicale opvattingen. Hij heeft zelfs al een paar keer moeilijkheden gehad. Zijn politieke opvattingen zijn uiterst links. Je ziet m’n bedoeling?’

      Zij knikte, min of meer overstuur.

      ‘Je bedoelt dat hij ... dat hij misschien betrekkingen onderhoudt met vreemde mogendheden?’

      ‘’t Zou me verbazen als ’t niet zo was, Marie. Daarom voelde ik me verplicht je te waarschuwen.’

      

      Er gingen drie dagen voorbij zonder dat er iets gebeurde. Simon wachtte geduldig af. Hij had hoegenaamd geen haast. Het onderzoek inzake de inbraak sleepte. De tegenstander was echter niet van plan onnodig tijd te verliezen.

      Tussen Varon en Belleau vlotte het evenwel niet al te best. Varon ergerde zich aan het feit dat Belleau een bezoek had gebracht aan Marie Latour.

      ‘Wat heeft dat te betekenen?’ vroeg hij driftig.

      ‘Dat betekent, vriend, dat ik op mijn beurt eveneens bepaalde instructies heb ontvangen. Men ... je weet wel wie ik bedoel ... is bang dat jij je door je gevoelens laat meeslepen. Marie is een schone vrouw, zie je!’

      ‘Hou dat punt er buiten, Belleau!’ bulderde Varon. ‘Of anders ...!’

      ‘Kalm aan, vriend,’ zei Belleau. ‘Ik heb orders van hogerhand, zoals reeds gezegd.

      ‘En die orders houden in dat je de goede Samaritaan over haar moet spelen? Wat een idee om jou aan te stellen als haar vertrouwensman!’

      ‘Hoezo, vriend? Als Marie Latour naar mij luistert en mij haar formule toevertrouwt, hebben we ons doel bereikt. Zonder strijd ... en zonder nodeloos bloedvergieten. Maar misschien klopt dat niet met jouw wensen, Varon?’

      Zij stonden uitdagend tegenover elkaar. Varon balde de vuisten. Hij wist zich de sterkste van de twee. Het zou hem geen grote moeite kosten dat hatelijke gezicht tegenover hem in elkaar te smakken. Maar hoe zou die kunst van hogerhand beoordeeld worden? Hij beheerste zich. Hij gromde.

      ‘Okee,’ zei hij gedwee. ‘Maar vergeet één ding niet. Ze mag dan nog zo knap zijn, ze krijgt me niet verder dan ik wens te gaan.’

      ‘Oh,’ zei Belleau. ‘Wel, we hopen er ’t beste van. Maar ...’ Belleau keek zijn opponent loens aan. ‘Maar ...?’ vroeg Varon.

      ‘Maar,’ verduidelijkte Belleau, ‘het antwoord van onze scheikundigen laat nog steeds op zich wachten. Dat verbaast me ... het maakt me zelfs ongerust.’

      Het antwoord bereikte hen de volgende morgen. Belleau was de eerste die het las. En heel zijn gezicht scheen bij die lectuur in elkaar te schrompelen. Angstzweet brak hem uit. Hij ging in vliegende haast per taxi naar het hotel van Varon.

      ‘Lees!’ brulde hij.

      Varon las, fronste de wenkbrauwen, schudde het hoofd.

      ‘Ik begrijp de bedoeling niet.’

      ‘’t Is anders nogal doorzichtig. De uit het laboratorium ontvreemde monsters hebben niets te betekenen. Water uit de kraan, aangelengd met gekleurde inkt en met wat keukenzout er aan toegevoegd.’

      Varon scheen te bevriezen.

      ‘Water?’ stamelde hij uiteindelijk. ‘Uit een kraan?’

      Hij trok een gezicht als iemand met onverdraaglijke krampen. Hij sprong plotseling overeind, wenkte Belleau hem te volgen.

      ‘Een of andere vuile streek! Fourgon zal ons een verklaring moeten geven. Waar kan ik hem vinden?’

      ‘Kom,’ zei Belleau.

      Per taxi naar een wijk achter het station van Montparnasse, de buurt van de Porte de Vanves, en naar een goor hotel op de bovenste verdieping waarvan Fourgon logeerde.

      Zij stormden zonder te kloppen binnen. Fourgon sliep, lag te snurken op een onmenselijk vuil bed. Hij schrok wakker, en meteen verdween zijn rechterhand onder een kussen dat misschien weleens ooit een schoon sloop had gezien.

      ‘Stop!’ waarschuwde Belleau, dreigend met een pistool dat van een geluiddemper voorzien was.

      Varon trapte de deur achter zich dicht. Hij greep Fourgon bij de strot en rukte hem overeind. ‘Onuitsprekelijk stuk vuil!’ blafte hij. ‘Wat heb jij die avond in dat laboratorium uitgehaald? Spreek ... of ik trek je de luchtpijp uit je strot!’

      ‘Uhh…’ .kreunde Fourgon. ‘Ik stik!’

      Varon verminderde de druk van zijn vingers.

      ‘Wel?’ vroeg hij.

      ‘Maar ik heb ’t jullie immers precies verteld. Je hebt me betaald en ik heb ’t karwei uitgevoerd.’

      Varon knerste op de tanden.

      ‘Je liegt! Verklaar je nader, of ...’

      ‘Oh, wel ...’ verklaarde Fourgon eindelijk. ‘Ik heb jullie één ding niet verteld. Ik werd overvallen en lens geslagen. De knaap die die smeris neergelegd heeft.’

      Varon en Belleau keken elkaar aan. Dit, concludeerden beiden, was nieuws inderdaad.

      ‘Verklaar je nader,’ snauwde Varon.

      Fourgon vertelde wat er gebeurd was. Bij het uitvoeren van zijn opdracht, het verzamelen van de gewenste monsters, had iemand hem neergeslagen. Hij was weer bijgekomen en had gezien dat er nog iemand anders op de vloer lag.

      ‘En de man die mij neergeslagen had,’ vertelde Fourgon, ‘zei dat ’t een stille was die mij binnen had zien gaan. Wel, ik was blij dat die vriend van jullie er op tijd bij was. Anders had ik nu in de gevangenis gezeten.’

      ‘Een vriend ... van ons?’ vroeg Varon.

      ‘Ja,’ zei Fourgon. ‘Hij legde mij uit dat jullie hem gestuurd hadden om mij te beschermen, in geval van nood. Ik had geen reden om hem te verdenken, wel?’

      Varon keek Belleau aan, bang om te vragen naar een antwoord dat hij maar al te gemakkelijk meende te kunnen gissen.

      Hij vroeg: ‘Heeft die vent je zijn naam genoemd?’

      ‘Nee, natuurlijk niet. Ik heb er ook niet naar gevraagd. Ik was allang blij dat hij mij uit handen van de politie had gehouden.’

      ‘Kun je ons vertellen hoe hij er uitzag?’

      Fourgon haalde de schouders op.

      ‘Kom nou! In de eerste plaats was ’t donker, met alleen maar een zaklantaarn, en bovendien had hij een doek voor z’n uitkijktoren.’

      ‘En jij geloofde dat smoesje van een dubbele om jou eventueel te dekken, idioot?’

      Fourgon keek verbaasd. Het leed geen twijfel of hij was volkomen te goedertrouw.

      ‘Waarom zou ik ’t niet geloofd hebben? Ik heb toch al gezegd dat hij net op tijd was om mij uit handen van de politie te houden. Mij een zorg dat hij mij neersloeg. Dat hoorde bij het plan, denk ik. Bovendien bespaarde hij mij een hoop werk, want hij had al die monsterflesjes voor me gevuld terwijl ik bewusteloos was. Een fijne vent, wàt ...!’

      Varon zwaaide wanhopig met beide vuisten, er naar snakkend die idioot van een Fourgon kort en klein te slaan.

      ‘Vertel op! Hoe zag hij er uit? Groot? Klein? Hoe was hij gekleed? Vertel op ...!’

      Fourgon sloeg aan het nadenken, en dan aan het geven van een signalement. Het was vaag, maar het was niet vaag genoeg om in het hoofd van Varon nog ruimte te laten voor enige twijfel. In een vlaag van redeloze woede begon hij Fourgon af te tuigen. Fourgon graaide naar zijn pistool, maar Belleau naderde met het zijne. Fourgon liet zijn wapen liggen waar het lag. Na die laatste klap van Varon tuimelde hij overigens bewusteloos op het bed.

      Varon wiste zich het voorhoofd af, leunend tegen de wrakke tafel.

      Belleau mompelde ironisch: ‘Een kennis van je, dunkt mij. Heet hij niet de Saint of zo, vriend?’

      ‘Natuurlijk,’ bracht Varon met moeite uit.

      ‘Je vertelde mij anders, meen ik me te herinneren, dat je de Saint had uitgerangeerd?’

      ‘Ik zeg je nogmaals, Belleau ... die vent is gevaarlijk! Al bind je hem aan handen en voeten vast, dan is hij nóg gevaarlijk!’

      Belleau hanteerde opnieuw het gloeiende ijzer van de spot.

      ‘Werkelijk? En je onfeilbare plan om je van hem te ontdoen?’

      Varon herinnerde het zich maar al te goed. Het laten vallen van die knoop, in het laboratorium. Hij hield er maar liever zijn mond over. Belleau scheen zijn gedachten echter te hebben geraden.

      Hij zei: ‘Ik volg met grote belangstelling al hetgeen er over die inbraak gepubliceerd wordt. Vreemd, heel vreemd ... maar men spreekt voortdurend over een knoop. Een jasknoop, als ik ’t goed heb ... Vreemd, nogmaals, heel vreemd, maar over de Saint wordt in dat verband met geen woord gewag gemaakt.’

      Varon had een gevoel alsof hij ging stikken.

      ‘Vreemd,’ herhaalde Belleau, ‘vooral indien we die knoop beschouwen in het licht van een onfeilbaar plan.’



    

  


  
    
       


      XI


      De inbraak had Marie Latour ernstig ongerust gemaakt en kostte haar menige slapeloze nacht. Het gebeurde herhaaldelijk dat zij, na het verlaten van het laboratorium, op haar schreden terugkeerde om zich er nogmaals van te overtuigen dat zij de deur wel degelijk op het nachtslot had gedaan.

      Ook deze avond was het aldus gegaan, doch met enig verschil. Want, toen zij het eind van de straat bereikt had, zag zij een figuur die zich in de buurt van het laboratorium opstelde. André, die haar vergezelde, nam plotseling een beslissing en ging onvervaard op de onbekende af. De onbekende lachte even, liet zijn legitimatie zien en verzekerde André dat inspecteur Quercy hem daar geposteerd had.

      Marie Latour scheen die bewaking niettemin onvoldoende te achten voor de veiligheid van haar wetenschappelijke vinding. En dus besloot zij die avond, verteerd door een vaag gevoel van ongerustheid, zich er persoonlijk van te gaan overtuigen dat alles in orde was. Zij bereikte de hoek van het straatje. En meteen bleef zij staan. Een verdachte beweging bij de deur van het laboratorium deed haar de adem in de keel stokken. Het was duidelijk dat de onbekende pogingen deed om het gebouwtje binnen te dringen. Al haar moed verzamelend, snelde ze toe ... en brak dan in zenuwachtig lachen uit.

      ‘André ...! Wat doe jij hier?’

      ‘Vermoedelijk hetzelfde als jij, Marie. Me er van overtuigen dat alles in orde is.’

      ‘Weet je, dat onverwacht bezoek van Belleau heeft mij hoogst achterdochtig gemaakt. Ik vertrouw hem niet verder dan ik hem zie, en, hoe minder ik hem zie, hoe liever ’t mij is.’

      ‘Laat hem waaien,’ zei Marie Latour. ‘Zullen we ergens naar toe gaan? Ik voel wel iets voor koffie. Jij ook?’

      Hij keek haar verrast aan, want dat voorstel, komende van Marie Latour, was even onverwacht als welkom.

      ‘Prachtig!’ zei hij, niet zonder geestdrift. ‘Mag ik je uitnodigen…’

      Zij sloegen de richting van de stad in, op zoek naar een taxi, en zonder acht te slaan op de figuur die in het verborgene hun gesprek had afgeluisterd en zich nu gereed maakte hen ongezien te volgen.

      Zij vonden een taxi en kozen een café in de buurt van de Porte d’Auteuil, waar zij plaatsnamen op het vrolijk verlichte terras.

      ‘Wel, Marie,’ zei André, nadat de koffie gebracht was, ‘dit is de eerste keer dat we elkaar buiten het laboratorium ontmoeten…’

      Zij begon onwillekeurig te lachen.

      ‘Wel,’ zei zij schertsend, ‘niets belet ons een taxi te nemen en weer aan ’t werk te gaan.’

      ‘Nee, liever niet,’ antwoordde hij op dezelfde luchtige toon. ‘Ik vind ’t veel te gezellig er eens uit te zijn ... met jou.’

      ‘Dank je, André,’ antwoordde zij. ‘Ik heb jouw steun zo heel hard nodig. Een vriend in nood ... hoe banaal dat ook klinkt. Ik heb de laatste dagen het gevoel dat ik aan alle kanten door vijanden omringd ben. De wetenschap is een verheven ideaal, maar het is tevens een roeping die je enigszins isoleert in de omgang met anderen.’

      André knikte. Hij legde zijn hand op de hare en keek haar aan met iets als van ironie in zijn ogen.

      ‘Wat je feitelijk bedoelt, is ... dat je niet bepaald op Belleau gesteld bent. Evenmin als ik trouwens.’

      ‘Precies.’

      ‘En je weet wat ik van hem denk.’

      Zij knikte.

      Even later zei zij. ‘Belleau raadt me aan op m’n hoede te zijn en iedereen te wantrouwen. Rudy zegt hetzelfde met andere woorden, maar waarschuwt me voornamelijk tegen de Saint.’ Zij zweeg even, maar André gaf geen antwoord, en zij hervatte: ‘En wat raadt de Saint mij aan?’ ,

      Hij fronste de wenkbrauwen. ‘Hoe bedoel je?’

      ‘Mij niet onvoorwaardelijk te vertrouwen, vrees ik.’ Zij waren te zeer verdiept in hun eigen beslommeringen om te letten op hun omgeving. Zodoende ontging het hun dan ook dat zij, van op enige afstand, nauwlettend werden gadegeslagen. Geen twijfel of André had op de Saint een gunstige en zelfs sympathieke indruk gemaakt, maar enige waakzaamheid kon nooit kwaad.

      Marie zei, na een korte stilte: ‘Soms vraag ik me weleens af, André, of het niet beter zou zijn alles op te geven.’

      ‘Ik bedoel,’ verduidelijkte zij, ‘maar tot publicatie over te gaan.’

      André protesteerde heftig.

      ‘Maar dat kun je niet doen, Marie! De resultaten van je werk zijn nog niet definitief. Ontijdige publicatie betekent dat je de vruchten van jaren werk weggooit ... ten bate van buitenlandse geleerden.’

      ‘Dat weet ik. Maar wat anders? Ik ben die atmosfeer van verdenking en achterdocht meer dan moe. Je gaat tenslotte je beste vrienden wantrouwen.’

      Zij keek hem diep in de ogen. Er ging een trilling door heel zijn wezen, want de uitdrukking in die donkere ogen was meer dan welsprekend.

      ‘Iedereen komt me ongevraagd goede raad geven en ik vertrouw feitelijk niemand. Niemand ... op één uitzondering na.’

      Zij nam zijn hand in de hare. Hij zocht ontroerd naar woorden. ‘Marie, wil je daarmee zeggen ...?’

      ‘Ja,’ antwoordde zij. ‘En het feit dat ik me onder de gegeven omstandigheden tot jou wend ... tot jou en tot niemand anders ... lijkt mij voldoende verklaring.’

      Eer hij echter gelegenheid kreeg om te antwoorden, mengde een derde zich in het gesprek.

      ‘Goedenavond,’ zei Simon. ‘Mag ik?’

      En zonder antwoord af te wachten nam hij plaats aan hun tafeltje.

      ‘Dit,’ zei hij, glimlachend van de een naar de ander kijkend, ‘doet mij machtig veel plezier. Je begint eindelijk iets te begrijpen van de ware zin van het leven, Marie, zou ik zo zeggen. Gefeliciteerd!’

      Zij keek hem glimlachend aan en knikte dan instemmend, doch ging niettemin schielijk op een ander onderwerp over.

      ‘Simon ... je bent in elk geval hier niet zo onverwachts opgedoken om complimenten af te steken. Vertel op. Neem me helemaal in vertrouwen en hou niets achter.’

      ‘Zoals je wilt,’ zei hij, na een ogenblik. ‘Geef je je er voldoende rekenschap van dat de toestand van uur tot uur gevaarlijker wordt?’ Hij keek vragend van de een naar de ander, eer hij vervolgde: ‘Zélfs als André evenveel weet als jij, Marie.’

      André haalde de schouders op, moedeloos en welhaast fatalistisch. Marie protesteerde met een gesmoord ‘Nee!’ De Saint oefende geduld, ziende dat zijn bedoeling begon door te dringen.

      ‘Jij vindt dus ook,’ zei Marie na een korte stilte, ‘dat ik mijn vinding schriftelijk vast moet leggen, zodat, mocht mij iets overkomen, mijn werk toch niet voor niets is geweest?’ En na een kort moment voegde zij er de vraag aan toe: ‘Maar aan wie moet ik die aantekeningen dan in veilige bewaring geven?’

      André liet zich onverwachts meeslepen door de gevoelens van sympathie die hij, welhaast zonder het zelf te beseffen, voor de Saint koesterde.

      ‘Wie?’ vroeg hij spontaan. ‘Monsieur Templar ... bent u bereid die papieren in bewaring te nemen.’

      ‘De hemel behoede me er voor!’ riep Simon dramatisch uit. ‘Ik heb niets van een man der wetenschap. Bovendien,’ voegde hij er lachend aan toe, ‘loop ik nog veel meer gevaar dan jullie samen. Zodoende ...’

      ‘Zodoende?’ herhaalde zij. ‘Wie?’

      ‘Feitelijk niemand,’ antwoordde Simon. ‘Ik raad je heel eenvoudig aan je ontdekking wereldkundig te maken, eer anderen je het geheim ontfutselen en de toepassing er van uitsluitend voor eigen doeleinden aanwenden.’

      Zij keek hem zwijgend aan.

      En hij verduidelijkte: ‘En wacht er ook niet langer mee. Vergeet niet dat een mensenleven ... in dit geval het jouwe ... voor die lieden van hoegenaamd geen waarde is. Als zij er niet in slagen je formule in handen te krijgen, zullen zij er niet voor terugdeinzen je uit de weg te ruimen.’

      Marie keek hem ontsteld aan. Zij kon amper geloven dat het gevaar werkelijk zo nabij was. Zij schudde langzaam het hoofd.

      ‘Kom, kom, monsieur Templar, u overdrijft.’

      ‘Dat dunkt mij ook,’ zei André Sorges. ‘Ik kan mij nu eenmaal niet voorstellen dat iemand een vrouw zoals Marie naar het leven zou staan.’

      Simon leunde achterover in zijn stoel.

      ‘Heilige onnozelheid!’ verzuchtte hij. ‘Marie, je doet mij momenteel sterk aan onze vriend Pilby denken. Het had weinig gescheeld of hij zou het slachtoffer van zijn eigen goedgelovigheid zijn geworden.’

      Zij bleek niet overtuigd.

      ‘We zijn hier niet in Californië, maar in Parijs.’

      Simon stak een sigaret op en keek haar door de rook heen dringend aan.

      ‘Een valse redenering, Marie,’ waarschuwde hij. ‘Misdadigers kennen geen vaderland. Zij zijn overal hetzelfde, in welk land ook. Denk even na! Je man is op straat overleden ... en op een nogal raadselachtige manier.’

      ‘Wat? Denk jij dat iemand daar de hand in ...’

      Hij viel haar met een kort gebaar in de rede.

      ‘Ik kan het in geen geval bewijzen. De politie is er niet in geslaagd vast te stellen of er misdaad in het spel is geweest. In mijn ogen is het echter geen normaal sterfgeval. Vergeet niet wat er nadien is gebeurd! Een hele reeks onvoorziene gebeurtenissen. De ene na de andere! Personen die je nooit eerder had gezien doken plotseling in je leven op, kwamen je onverwachts bezoeken ... ik zelf inbegrepen. En ze hebben stuk voor stuk geprobeerd je vertrouwen te winnen ... ik zelf inbegrepen,’ herhaalde hij. ‘Niemand is er tot nu toe in geslaagd. Maar morgen? Of overmorgen ...?’

      Marie weigerde echter nog steeds zich te laten overtuigen. Simon hield hardnekkig vol, er onherroepelijk van overtuigd dat zijn zienswijze de enig juiste was.

      ‘Het is de hoogste tijd om afdoende maatregelen te treffen en jouw persoon zowel als je ontdekking veilig te stellen.’

      Eindelijk gaf Marie zich gewonnen.

      ‘Ik ben bereid naar u te luisteren, monsieur Templar,’ zei zij. ‘Maar ik doe u één verzoek. U neemt mijn aantekeningen onder uw hoede zodra ik alles en alles op schrift heb gesteld!’

      Hij schudde het hoofd en bleef bij zijn weigering. ‘Nogmaals ... geen sprake van. Die papieren in mijn bezit kan het risico alleen maar vergroten. Bovendien,’ besloot hij lachend, ‘ik mocht eens voor de verleiding bezwijken! Het zou onze vrienden heel wat waard zijn.’

      Zij rimpelde haar voorhoofd, weigerend te geloven aan de mogelijkheid van hetgeen de Saint gezegd had. Hij glimlachte opnieuw.

      ‘Versta me niet verkeerd,’ zei hij. ‘Ik dacht niet aan geld, maar aan de middelen die de deskundigen op het gebied van spontane bekentenissen de laatste jaren tot zo’n hoge graad van volmaaktheid hebben weten op te voeren.’

      ‘Zoals u wilt,’ antwoordde Marie. ‘Ik geloof trouwens dat ik wel iemand weet die ik volkomen kan vertrouwen en die mijn geheim zal weten te bewaren.’

      Simon keek haar nadenkend aan. Zijn gezicht verried een gevoel van lichte teleurstelling. Hij beet zich op de lippen, mompelde dan:

      ‘Marie, je hebt mij om raad gevraagd. Wel, luister dan. Ik probeer niet je er toe aan te sporen een geheim te bewaren. Ik probeer je er toe te bewegen een geheim te onthullen waarop de mensheid terecht aanspraak kan maken.’

      

      Varon was allerminst van plan het spel verder maar op te geven. De snorkende mislukking van de Fourgon opgedragen zending spoorde hem integendeel tot fellere en meer directe actie aan. Hij zat de toestand met Belleau te bespreken in zijn kamer die uitzag over het Champs-de-Mars.

      ‘Ik geef natuurlijk toe dat we twee keer gefaald hebben ..

      Belleau trok langzaam de wenkbrauwen op.

      ‘Wij ...?’ vroeg hij. ‘Je maakt daar een kleine fout, Rudy, mag ik opmerken? Ik heb je van het begin af gewaarschuwd en gezegd dat je met al je poeslieverigheid bij die dame precies niets bereikt. Je idee van die inbraak in het laboratorium leek mij ook niet bepaald geniaal, maar jij moest je zin hebben. Het resultaat was inderdaad ... verbluffend. Die eer komt je toe, maar …’

      ‘Genoeg ...!’

      ‘Maar…’ ging Belleau onverstoorbaar verder, genoeglijk het mes in de wond ronddraaiend, ‘als je naar mijn raad had geluisterd ... ik zou zelfs willen zeggen, Varon, als je naar de raad van het Kremlin geluisterd had ...’

      Varon sloeg driftig met zijn vuist op de tafel, maar er lag in de houding en in de oogopslag van Belleau iets dat tot kalmte scheen te manen.

      ‘Ja, ja, ik weet ’t’ zei hij. ‘Marie Latour is koppiger dan ik gedacht had. Dus is ’t nu jouw beurt, Belleau ... hoewel ik ’t betwijfel of jij ’t er beter afbrengt.’

      Belleau knikte, glimlachte ironisch.

      ‘Wel, Varon? Wat heb je voor te stellen?’

      ‘Vergeet niet dat we verder geen tijd te verliezen hebben. Heb jij morgen of overmorgen geen resultaat bereikt, dan zetten we het tweede deel van onze instructies in werking.’

      Belleau stak als in gedachten verzonken een sigaar op en blies een slierende rookwolk naar de zoldering. Langzaam zwierf zijn half-gesluierde blik naar Varon terug.

      ‘En de Saint? Wat ben je met hem van plan?’

      ‘Ah!’ zei Varon. ‘Ik heb iets moois voor hem bedacht!’

      Belleau inhaleerde diep, blies de rook langzaam uit en inhaleerde opnieuw.

      ‘Je zoudt er niet onverstandig aan doen mij omtrent dat ... eh ... moois van je nader in te lichten. Er zweeft mij vaag iets voor de geest dat verband schijnt te houden met een waterdicht en onfeilbaar plan, in zake de Saint, dat hopeloos faalde en dus naar de kelder ging. Kameraad Varon is nogal geneigd tot ... zelfoverschatting.’

      Varon haalde de schouders op.

      ‘Maar dit keer,’ verzekerde hij, ‘krijgen we hem! En geen twijfel ook! We spelen de een tegen de ander uit. Gezien?’

      Belleau keek hem vragend aan.

      ‘Is het misschien je bedoeling hem te gebruiken om Marie La tour te vangen?’

      ‘Ja,’ zei Varon. ‘En die assistent van haar eveneens. Dat wil zeggen ... als jouw plan faalt.’

      Belleau gunde zich de tijd over het geval na te denken. Het hele geval stond hem niet bepaald aan. Hij had echter niet het recht bevelen te geven, had de opdrachten van Varon uit te voeren. Hij onderdrukte zijn wrevel en kwam eindelijk tot een beslissing.

      ‘Zoals je wilt. Als ik je goed begrepen heb, hou jij het er voor dat die assistent, die André Sorges, inmiddels met Marie Latour verloofd is?’

      Varon knikte.

      Belleau staarde naar buiten, niet dan met grote moeite een ironische glimlach onderdrukkend. Kameraad Varon had dus opnieuw een échec geïncasseerd. Het zoveelste! Dus begon het er naar uit te zien dat kameraad Varon een goede kans maakte teruggeroepen te worden en zonder veel ceremonieel eens en voorgoed te verdwijnen. Diens plaats zou daarmee vrijkomen. Enig verstand en enig handig gemanoeuvreer, overwoog Belleau, de ander met een half oog aanglurend, enkele deskundig geplaatste insinuaties ... en zijn eigen promotie was vrijwel zeker.

      ‘Pardon?’ vroeg hij, toen de stem van Varon hem uit zijn genoeglijke overpeinzingen wegrukte. ‘Wat zei je?’

      ‘Ik zei, Belleau, dat die assistent mij alleen interesseert omdat hij natuurlijk net zoveel weet als zij. En bovendien ... zou hij ons van nut kunnen zijn indien zij al te koppig blijkt.’

      ‘En omgekeerd, bedoel je?’ vroeg Belleau.

      Varon gaf geen antwoord. Hij liep enkele malen in de kamer op en neer, alsof hij probeerde een opkomende drift te beheersen. Belleau zat rook uitblazend naar hem te kijken, en een gevoel van mateloze voldoening maakte zich van hem meester.

      ‘Weet je, Varon,’ zei hij eindelijk. ‘Het kan nooit kwaad wantrouwig tegenover jezelf te staan. Men is doorgaans maar al te licht geneigd zichzelf te overschatten ... en anderen zodoende te laag te waarderen.’

      ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Varon achterdochtig.

      ‘Niets, kameraad, niets. Enig gratis advies.’

      Hij stond glimlachend op, buitengewoon zeker van zichzelf. Hij deed een lange haal aan zijn sigaar en ging naar de deur. Op de drempel draaide hij zich om. ‘Volgende samenkomst over twee dagen.’

      Varon gaf geen antwoord, zich intomend. Hij dacht aan Marie Latour, aan André ... en hij besloot hoe dan ook nog een kans te wagen.

      De volgende dag waagde hij zijn kans.



    

  


  
    
       


      XII


      Marie verliet haar woning en stond uit te kijken naar een taxi, toen onverwachts een auto stilhield langs het trottoir. Varon wuifde. Marie kwam naderbij.

      ‘Zal ik je even naar ’t laboratorium rijden, Marie? Daar wou je vermoedelijk naar toe?’

      Zij zag er die ochtend nog verstrooider uit dan gewoonlijk. Zij had lange uren wakker gelegen, nadenkend over hetgeen Simon Templar had gezegd. Zij had tal van mogelijkheden overwogen, om uiteindelijk tot de conclusie te komen dat slechts het advies van Simon het juiste was. Zij had Varon dan ook liever niet ontmoet. Zij kon zijn aanbod echter moeilijk botweg afslaan. Zij stapte in, en de auto reed weg. Varon scheen evenwel niet van plan een gesprek te beginnen. Hij staarde strak voor zich uit, blijkbaar ten prooi aan zijn eigen zorgen.

      Dus vroeg zij in arren moede: ‘Wat heb jij vanmorgen? Wat scheelt je?’

      ‘Niets ... niets waarbij jij mij zoudt kunnen helpen, vrees ik.’

      ‘Geldzorgen?’ vroeg zij, overigens zonder veel belangstelling.

      ‘Nee.’

      Hij nam eensklaps een besluit en minderde vaart, zette de wagen stil langs een trottoir. Zij bevonden zich in de buurt van het Stadium Jean-Bouin, hoorden het geroep van enkele jongelui die aan het tennissen waren. Gezang van kinderen drong tot hen door. Varon wendde zich tot zijn buurvrouw.

      ‘Marie, excuseer de vraag die ik je ga stellen …’

      ‘In dat geval,’ viel zij hem in de rede, ‘kun je ’t beter ongezegd laten.’

      ‘Marie,’ herhaalde hij, alsof haar wenk hem ontgaan was, ‘geef mij antwoord, eerlijk en openhartig ... wat betekent die André Sorges voor jou?’

      Zij fronste de wenkbrauwen en haar trekken verstrakten.

      ‘Ik meen de bedoeling te begrijpen.’

      ‘Word niet boos, Marie! Vergeef me m’n onbescheidenheid. Ik weet dat monsieur Sorges een uitstekende medewerker is, dat hij je helpt bij je werk en een belangrijke rol speelt in je onderzoekingen, maar ... buiten jullie werk ... méér dan dat?’

      Zij legde de hand op de kruk van het portier.

      ‘Ik geloof dat ik maar beter uit kan stappen.’

      Hij gunde haar niet de tijd.

      ‘Je bent me een duidelijker antwoord schuldig, Marie. Begrijp je niet dat ik je liefheb? Van het eerste ogenblik af! Het was sterker dan ik, vanaf het eerste ogenblik dat ik je ontmoette. Marie, ik had toen meteen het gevoel dat mijn leven zonder jou verder waardeloos zou zijn ...’

      De manier waarop zij hem aankeek, bracht hem in de war.

      Haar stem was ijskoud toen zij vroeg: ‘Uitgesproken?’ En toen hij geen antwoord gaf, vervolgde zij, iets minder scherp: ‘Kijk eens hier, Rudy, ik beschouw je als een vriend. Je bent in moeilijke uren een steun voor me geweest, en dat vergeet ik heus niet. We zullen het daar bij laten, ja?’

      Hij keek haar verslagen en wanhopig aan.

      ‘M’n excuses, Marie. Ik zie dat ik me vergist heb.’

      Hij startte de wagen weer en bracht haar naar haar laboratorium. Zonder uit te stappen deed hij de deur voor haar open.

      ‘Het beste er mee verder, Marie.’

      De wagen verdween om de hoek. Marie aarzelde even alvorens het laboratorium binnen te gaan. Een vaag gevoel van vrees begon haar te bekruipen. Zij had hem nogal onzachtzinnig afgewezen. Was het denkbaar dat hij dus op wraak zou zinnen? Op André, in dat geval! Het leek haar nogal ver gezocht. Resoluut schudde zij die gedachte dan ook af en ging het laboratorium binnen. Een even korte als hartelijke begroeting, en dan vertelde zij André wat zij die lange en slapeloze nacht besloten had.

      ‘En m’n besluit staat nu wel vast. En dus valt er een hele hoop werk te verzetten. Hoe eerder we onze conclusies nu uitwerken, hoe eerder we tot publicatie kunnen overgaan.’

      ‘Daar hebben we dan wel een dag werk aan. Mogelijk zelfs meer.’

      ‘Vermoedelijk wel.’

      Zij verving haar mantel door haar witte jas, en even later waren zij en André druk aan het werk. De ochtend ging voorbij zonder dat er iets bizonders gebeurde. Wel was de telefoon herhaaldelijk overgegaan, maar elke oproep was onbeantwoord gebleven. In de loop van de middag meldde zich echter een bezoeker. Marie weigerde aanvankelijk op het hardnekkig bellen te antwoorden. Op een gegeven moment begon de hardnekkige bel Marie echter te irriteren. Zij legde haar werk neer en opende de deur, en onwillekeurig schrok zij, toen zij de bezoeker herkende.

      ‘Ah, madame Latour,’ zei Belleau. ‘Ik begon werkelijk ernstig ongerust te worden. Ik heb herhaaldelijk getelefoneerd, maar geen gehoor. En dus besloot ik maar eens te gaan kijken. U begrijpt, na de geschiedenis van die inbraak …’

      Zij glimlachte vaag en ietwat verlegen.

      ‘Ik was aan ’t werk. Of liever ... wij waren aan ’t werk, monsieur Sorges en ik. Een nogal delicate proef. Eén kleine vergissing zou voldoende geweest zijn om mislukking te veroorzaken.’

      ‘Ik begrijp ’t’, zei hij, het laboratorium binnengaand. ‘Ik begrijp ’t volkomen, madame Latour.’ En toen zij hem had uitgenodigd plaats te nemen, hervatte hij na een korte aanloop. ‘En, als ik u vragen mag, hebt u nog over ons vorige onderhoud nagedacht?’

      Zij knikte.

      ‘Ik heb inmiddels zelfs een beslissing genomen. Kunt u raden waar André en ik momenteel mee bezig zijn?’

      ‘Enkele laatste experimenten, misschien?’

      ‘Inderdaad, maar met een zeer bepaald doel. Ik werk aan een samenvatting van mijn berekeningen om daarna de uiteindelijke formule vast te stellen.’

      Belleau wendde grote geestdrift voor.

      ‘En u bent van plan de documenten dan bij een bank in veilige bewaring te geven? Of bij een notaris misschien? En ... staat u mij toe een ... een vluchtige blik te werpen op die documenten? Ik zou het als een grote eer ...’

      Zij onderbrak hem met een luchtig gebaar.

      ‘Laat ik u meteen geruststellen, professor. U bent een van de eersten die er een afschrift van krijgt.’

      Hij herhaalde, terwijl er een donker waas voor zijn ogen scheen te komen: ‘Een afschrift? Ik? …’

      ‘Het is mijn bedoeling de kern van mijn werk zo spoedig mogelijk wereldkundig te maken. En als u mij nu wilt excuseren, monsieur ... we hebben nog een massa werk voor de boeg.’

      Belleau nam met grote vormelijkheid afscheid, des te vormelijker omdat de bitterheid van de teleurstelling zo moeilijk te verteren viel. Een even smadelijke mislukking, overwoog hij, weer buiten staande, als die welke Varon onlangs had moeten slikken, en evenzeer doordrongen van een gevoel van nederlaag als Varon het die ochtend was geweest. Hij besloot Varon meteen op te gaan zoeken en niet tot de volgende dag te wachten.

      Hij vertelde Varon meteen waar het op stond.

      ‘We liggen er naast, vriend. Madame heeft besloten haar vinding dezer dagen wereldkundig te maken.’

      Varon was sprakeloos.

      ‘Zo is ’t,’ zei Belleau. ‘En aan jouw kant, vriend, de witte vlag! Heeft ze gecapituleerd?’

      Varon schudde het hoofd.

      ‘Niks ... ze is verliefd op die assistent.’

      Belleau knikte.

      ‘Een zielige burgerjuffrouw,’ besliste hij. ‘Ik heb je dat trouwens bij je aankomst in Parijs al verteld.’

      ‘Als je daarmee wilt zeggen dat ik van ’t begin af minder zachtzinnig had moeten optreden, kan ik je nu meteen gerust stellen. Er is groot vuurwerk dezerzijds op komst!’

      ‘Is ’t waarachtig?’ zei Belleau, met een afwezigheid van geestdrift die beledigender was dan enige woordkeus. ‘Mag ik ter gelegenheid van dat Groot Vuurwerk niettemin even herinneren aan het bestaan van de Saint?’

      ‘Denk je dat ik m’n tijd verslapen heb? Ik heb om nadere instructies gevraagd. De nieuwe opdracht luidt: de Saint samen met de beide anderen te verschepen.’

      Belleau lag achterover in een armstoel en verzamelde zijn gedachten. Zijn gezicht verried een geprikkelde stemming.

      ‘Kijk uit en laat niets aan het toeval over,’ adviseerde hij. ‘Het moet de indruk maken dat de Saint eigener beweging met de beide anderen mee is gegaan ... alsof hij-zelf die ontvoering op touw heeft gezet. Is het trio dan eenmaal goed en wel achter het IJzeren Gordijn, dan moet de verdenking op hém vallen. Correct?’

      Varon knikte instemmend.

      ‘Uitstekend. Ik zal ’t zo inrichten dat er in zijn appartement in het hotel bepaalde aanwijzingen gevonden worden die die indruk bevestigen.’

      Belleau waarschuwde opnieuw.

      ‘Geen dwaasheden, vriend. Kalm aan, en .. . draai je niet nóg een keer in ... eh ... een knoop. Mocht je van plan zijn Pierre, die étage-kelner, weer in te schakelen, hou dan voor ogen dat de Saint hoegenaamd geen moeilijkheden met de politie gehad heeft.’

      ‘Wat bedoel je daarmee?’

      ‘Ik bedoel, Varon, dat het geen kwaad zou kunnen eerst Pierre eens uit te horen. Mocht het blijken dat die kelner het spel van de Saint speelt, dan zouden wij daar ons voordeel mee kunnen doen. De politie houdt in elk geval het oog op Templar! Als hij morgen ondervraagd wordt en er dan overmorgen vandoor gaat, mét Marie Latour en André Sorges, kan dat slechts de indruk die wij wensen te geven nóg duidelijker bevestigen.’

      Even later, na hun plannen verder te hebben uitgewerkt, gingen zij uit elkaar, beiden met een taak voor de boeg.

      Varon was van plan Pierre in het hotel te gaan opzoeken, maar het toeval wilde dat hij hem zag zitten op het terras van een café in de buurt. De herkenning was wederkerig. Pierre begroette hem met enige geestdrift, reeds dromend van een nieuwe goedbetaalde opdracht.

      ‘Was uw nichtje tevreden met dat souvenir, monsieur?’ vroeg hij.

      Varon greep de hem geboden kans. De man had hem herkend en Varon aarzelde geen moment om die gelegenheid te benutten.

      ‘Meer dan tevreden,’ antwoordde hij. ‘Maar u weet hoe ’t gaat. Ze willen altijd nog meer. Kom mee, dan zal ik ’t je nader uitleggen.

      Samen verlieten zij het café. Onder de bomen in de stilte en reeds avonddonkere straat stond een bank. Varon en de kelner namen er plaats. Niemand die enige aandacht besteedde aan de twee met gedempte stem sprekende mannen.

      Varon was meteen tot de aanval overgegaan.

      ‘En nu de waarheid, vuile stinker! Waar had je die knoop vandaan?’

      ‘Van wie, bedoelt u? Van monsieur Templar, natuurlijk.’

      ‘Hoe kwam je er aan?’ vroeg Varon opnieuw, de ander bij de arm grijpend.

      ‘Dat zeg ik toch, niet? Gekregen, van monsieur Templar!’ De man probeerde tevergeefs zich los te rukken. ‘Ik heb hem om een knoop gevráágd. Dat was immers eenvoudiger dan een knoop te stelen ...!’

      De stem smoorde hem in de keel. Hij scheen te willen opspringen, maar zakte slap in elkaar op de bank. Varon keek snel om zich heen. Niemand in de buurt. Hij stond op en verwijderde zich, doch zonder opvallende haast. Een hoek, een straat die op de Champs-Elysées uitkwam. En dan een taxi naar het met Belleau overeengekomen adres. Het eerste deel van het Plan was achter de rug.

      Het lijk van de kelner werd spoedig ontdekt, door een voorbijganger die meteen de portier van het hotel waarschuwde. Even later was de politie ter plaatse. Simon, die net op het punt stond uit te gaan, behoorde tot de eersten die het nieuws hoorden.

      ‘Pierre, zei je?’ vroeg hij de portier.

      ‘Ja, monsieur Templar. Hij was net even uitgegaan. Een voorbijganger vond hem op een bank onder de bomen, in de avenue. Een beroerte, hoorde ik.’

      ‘Hoe is ’t met hem?’ vroeg Simon, meteen op zijn hoede.

      De portier gebaarde met beide armen.

      ‘Hij is er geweest. Ze hebben hem naar ’t hospitaal gebracht, maar volgens de inspecteur is dat alleen maar een formaliteit.’

      Simon bewaarde het zwijgen. Een ijskoude woede maakte zich van hem meester. Temidden van een groep nieuwsgierigen ontdekte hij inspecteur Prunot, druk bezig met het verzamelen van verklaringen en scheen ten prooi aan hevige opwinding. Simon kon gemakkelijk gissen wat er in het hoofd van de inspecteur omging. Een lid van de staf van George V vermoord, en nog wel de man die dienst deed op de étage waar Templar logeerde. Genoemde Templar bevond zich op dat moment in zijn kamers, volgens de verklaring van de receptionist. Nogal wat toevalligheden! Wat al teveel!

      Simon verdween. Zijn tijd was beperkt, en hij voelde niets voor een langdurig onderhoud met de heer Prunot.

      Prunot hing inmiddels aan de telefoon: ‘Inspecteur Quercy? Pierre Duval, een lid van de staf van het hotel, een kelner die het appartement van Templar bediende, is zonet dood op straat aangetroffen ... en de omstandigheden zijn precies dezelfde als in de zaak Latour!’

      Quercy loosde een vloek.

      ‘Zoek uit waar Templar is. Of hij uit is gegaan of niet. Ik waarschuw inmiddels de dokter. Ik wil er het mijne van weten!’

      Van het begin van de affaire af, sinds Emile Latour op straat overleden was terwijl de Saint bezig was te landen, had Quercy onwillekeurig verband gelegd tussen twee feiten. Hij had Londen en New York opgebeld en zodoende een indruk gekregen van de persoonlijkheid van de Saint. Men had hem bevestigd dat de Saint inderdaad een onvermurwbare bestrijder van de misdaad was, maar dat zijn eigengereide manier van optreden de politie niet altijd schikte. Inspecteur Quercy vond het allemaal nogal verontrustend. Hij was dan ook nogal kort van stuk tegenover de dokter.

      ‘Dit is de tweede keer binnen een week dat we te doen hebben met een geval van plotseling overlijden op de publieke weg ...’

      ‘Niets bizonders,’ wierp de dokter tegen. ‘Maak je daar zo’n lawaai over? Doodgewoonste zaak ter wereld! Moest je me daarom hier laten komen terwijl ik voortreffelijk zat te dineren in gezelschap van onderhoudende vrienden?’

      Quercy was niet in de stemming voor medische tafelgesprekken. Hij liet het blijken ook.

      ‘U vindt dat een alledaags geval, vindt u? Wel, ik ben ’t niet met u eens ... en zeker niet met Templar in de buurt.’

      ‘En je verlangt dat ik medisch het misdadig karakter van de overledene aantoon? Wat een vondst!’

      De dokter werd onaangenaam. Hij vermoedde waar Quercy heen wilde en hij had geen zin in medische beschouwingen.

      ‘Ik verlang inlichtingen, Dok,’ zei Quercy. ‘Bestaat er een dodelijk en snelwerkend vergif dat geen sporen nalaat in het lichaam?’

      ‘Wel degelijk, ja. Adrenaline, bijvoorbeeld. Een minimale dosis. Vijf minuten later geen enkel spoor meer. Het lijk natuurlijk niet meegerekend.’

      ‘En op welke manier brengt men dat vergif in het lichaam? Een injectie, vermoed ik?’

      ‘Precies.’

      ‘Kijk eens of u er op het lijk een spoor van kunt vinden.’

      De dokter schudde meewarig het hoofd. Zoveel ijver ging de maat teboven. Hij knikte niettemin instemmend.

      ‘Goed, ik zal er speciaal op letten. Maar als ik zoiets vind, wat heb je dan nog voor bewijs? Hoe denk je aan te tonen dat het een misdaad is geweest? Dat die injectie niet door een behandelende geneesheer is toegediend? Inspecteur, je jaagt schimmen na.’

      Quercy hakte nijdig terug.

      ‘En je hebt nog gelijk ook, vrees ik.’

      De telefoon kwam tussenbeide. Prunot met de mededeling dat de Saint in geen velden of wegen te bekennen viel.

      ‘Ik had je opgedragen hem in de gaten te houden.’

      ‘Hij heeft gebruik gemaakt van de verwarring en de drukte na de ontdekking van die moord om er vandoor te gaan.’

      Quercy dacht amper na.

      Hij zei, nogal ruw: ‘Je volgt hem al lang genoeg om althans enig idee te hebben waar hij uit kan hangen. Wat denk je?’

      Prunot kuchte.

      ‘De naald in de hooiberg, vrees ik. Hij is gladder dan een aal.’

      De Saint stond dus alleen tegenover de vijand, wiens ongeziene tegenwoordigheid hij overal om zich heen meende te bespeuren. En hij twijfelde er niet aan of ergens in Parijs en in deze zwoele lentenacht liepen vijanden rond met moordplannen in het hart.

      In dat opzicht vergiste hij zich niet. Ontdaan van het risico dat Pierre de kelner voor hem betekende, had Varon zich naar het vunzige hotel van Fourgon begeven, waar hij met Belleau had afgesproken. Fourgon bleek inmiddels versterkingen op de been te hebben gebracht. Twee individuen die in pooierachtigheid niet voor hem onderdeden. Het trio wachtte in gezelschap van Belleau.

      ‘Eindelijk,’ zei Fourgon, toen Varon binnenkwam. ‘Even voorstellen? M’n vrienden. Paluche en Renaldo.’

      Varon knikte stug.

      ‘Ze weten wat er moet gebeuren? En ze gaan accoord met ... eh ... het honorarium?’

      ‘Ja,’ zei Fourgon, ‘maar overuren worden extra betaald.’

      ‘In orde,’ zei Varon.

      Belleau hield zich op een afstand en keek zwijgend toe. Varon legde inmiddels nogmaals uit wat hij verlangde en vatte het veiligheidshalve nogeens samen. ‘Het gaat er dus om die Amerikaan en z’n beide vrienden te ontvoeren. Ik neem aan dat jullie er toe in staat zijn? Alleen die Amerikaan heeft iets te betekenen als tegenstander.’

      Fourgon wisselde een blik van verstandhouding met zijn hulptroepen.

      ‘We zijn ’t eens,’ verklaarde hij, ‘maar als die Amerikaan een hoop last ...’

      ‘Aarzel dan niet,’ zei Varon.

      En het stond gelijk met het uitspreken van een doodvonnis over Simon Templar.



    

  


  
    
       


      XIII


      De taxi minderde vaart. Simon rekende af, stapte uit en verdween in het donker. Langs een omweg, door een doolhof van straatjes, en oplettend of hij misschien gevolgd werd, bereikte hij het laboratorium. Hij zag dat er binnen licht brandde, en nam dus zonder meer aan dat Marie aan het werk was. Simon stelde zich verdekt op in een portiek en lette voortdurend op de omgeving, doch er viel nergens onraad te bespeuren. Hij stond op het punt te gaan aankloppen, toen de deur onverwachts geopend werd. Marie kwam naar buiten, gevolgd door André.

      ‘Goedenavond,’ zei de Saint.

      Beiden schrokken. André ging onwillekeurig voor Marie staan die de stem echter herkend had.

      ‘Simon, geloof ik?’

      ‘In eigen persoon.’

      ‘Je houdt ons goed in ’t oog, dat moet ik zeggen,’ zei zij, met een zweem van achterdocht in haar stem.

      ‘Inderdaad,’ erkende hij, ‘maar de toestand is er dan ook naar.’

      Gedrieën wandelden zij op, Simon voortdurend op zijn hoede.

      ‘Over een paar dagen,’ zei Marie, ‘zijn al die maatregelen niet langer nodig. Wij hebben eindelijk gedaan wat jij ons hebt aangeraden.’

      Tot haar verbazing gaf hij echter geen antwoord.

      Zij vroeg. ‘Verbaast dat je niet?’

      ‘Waarom zou ’k? Ik rekende er op.’

      ‘Is dat de reden van je bezoek?’

      ‘Ja, maar niet de voornaamste reden. Wanneer denk je met je werk klaar te zijn?’

      ‘Misschien morgen. Maak je niet ongerust,’ voegde zij er aan toe, met iets als van ironie in haar stem. ‘In elk geval beginnen we morgen reeds het een en ander te publiceren. Ik heb professor Belleau inmiddels van ons besluit op de hoogte gebracht.’

      Hij haalde even de schouders op.

      ‘Misschien geen erg vernuftige inval van je. Hoe dan ook, de kaarten liggen op tafel. Mag ik jullie uitnodigen. Ik heb dringend enig herstel van krachten nodig.’ Hij scheen het niet nodig te vinden zijn bedoeling nader te verklaren, en slechts in gedachten voegde hij er aan toe: ‘De nacht wordt langer dan jullie denken, vrienden.’

      Marie wisselde inmiddels een snelle blik met haar assistent. André knikte. Geen van beiden twijfelde er aan of de Saint, hoe onverschillig hij zich ook mocht voordoen, lette scherp op al hun doen en laten. ‘Jammer dat je niet wat eerder met je werk klaar was,’ zei hij, na een korte stilte. ‘Ik hoop echter dat je het meest essentiële inmiddels hebt vastgelegd?’

      Marie bedwong slechts met moeite haar groeiende ongerustheid. Het hardnekkig aandringen van de Saint rechtvaardigde allerlei vermoedens. Het verklaarde haar plotseling ietwat geprikkelde stemming.

      ‘Simon, hengel je soms naar inlichtingen?’

      Hij keek haar aan, terwijl het licht van een straatlantaarn op haar knappe gezicht viel.

      ‘Helemaal niet, Marie,’ antwoordde hij met lichte spot. ‘En nogmaals ... ik ben niet geïnteresseerd in heel die geschiedenis van versnelde plantengroei. Maar ... ik heb wél een nogal levendige belangstelling voor het stel dat die inbraak georganiseerd heeft, en ik vraag me af of zij op hun beurt niet naar een gelegenheid zoeken om jou uit te horen.’

      In alles wat hij zei vermoedde zij een verborgen bedoeling, en dat vermoeden werd haar welhaast tot een obsessie. Zij deinsde er evenwel voor terug een eind te maken aan het gesprek.

      Simon zei inmiddels: ‘En die zo zorgvuldig opgestelde aantekeningen heb je natuurlijk netjes in het laboratorium opgeborgen? In dat geval,’ voegde hij er ironisch aan toe, ‘hoeven je bezoekers van onlangs hun bezoek vannacht slechts te herhalen om de buit binnen te slepen?’

      De sarcastische opmerking bleek meer dan André kon verdragen.

      ‘Wérkelijk, monsieur Templar, u ziet ons blijkbaar wel voor héél erg onnozel aan. Denkt u soms dat u de enige bent die bij machte is ons tegen eventueel gevaar te beschermen? Die inbrekers van u kunnen desnoods ’t hele laboratorium afbreken, maar zonder te vinden wat ze zoeken.’

      ‘Goed zo!’ riep Simon uit. ‘Letterlijk vertaald komt dat er dus op neer dat je die kostbare papieren bij je hebt. Wel, dat belooft wat!’

      Marie en André keken hem ontsteld aan. Hij liet hun echter niet de tijd om na te kunnen denken en herhaalde zijn uitnodiging om met hem te gaan dineren.

      ‘En laten we afspreken,’ voltooide hij zijn uitnodiging, ‘dat er tijdens de maaltijd niet gesproken wordt over de hangende kwestie en misschien dreigende gevaren.’

      Het werd een nogal zonderlinge maaltijd. Marie noch André bleek bizonder spraakzaam. Simon was bijna uitsluitend zelf aan het woord. Het belette hem evenwel niet onafgebroken op de omgeving te letten, op andere, komende en gaande gasten. Hij twijfelde er niet aan of de vijand was waakzaam, hield hem ongezien in het oog, terwijl het gevaar met elke seconde dichter en dichter bij kwam.

      Marie viel hem in de rede, midden in een kleurige beschrijving van landen die hij bezocht had en goed kende.

      ‘Zou ’t niet beter zijn als ik de politie waarschuwde?’

      ‘Waarom?’ vroeg Simon. ‘Vind je het nodig dat inspecteur Quercy mee komt luisteren naar mijn ongeëvenaarde beschrijving van de schoonheden van Miami?’

      ‘Praat geen onzin! Als we werkelijk in gevaar verkeren, zoals jij beweert, dan is bescherming van de politie het aangewezen antwoord.’

      Het kostte de Saint enige moeite haar van dat idee af te brengen. Hij wist haar tenslotte met allerlei nogal vage argumenten te overtuigen van de juistheid van zijn strategie en tactiek, - maar zonder er bij te vertellen dat hij bij dat alles slechts werd gedreven door zijn wens de hangende zaak eigenhandig en zonder hulp tot een goed einde en een louter persoonlijke triomf te brengen.

      Zij stonden van tafel op en begaven zich naar de deur. Op enige afstand van het restaurant stond een taxi te wachten. Marie wendde zich tot de Saint en reikte hem de hand.

      ‘Goedenavond, Simon ... en bedankt. Ik heb je gezelschap werkelijk zeer gewaardeerd. We hebben tenminste een ogenblik onze zorgen kunnen vergeten. André brengt mij wel even thuis.’

      De Saint schudde het hoofd.

      ‘Excuseer me, Marie, maar ik kan je onmogelijk nu zonder meer laten gaan. Bovendien ...’ Hij wees naar de verlaten straat ‘ ... er is maar één taxi beschikbaar.’ Zij fronste de wenkbrauwen. Opnieuw maakte argwaan zich van haar meester. Het koppig aandringen van Simon, zijn besluit bij haar te blijven ook, begon haar te irriteren. Het maakte haar bovendien ongerust. De dikke bundel papieren in haar tas vertegenwoordigde haar hele bezit, betekende misschien voedsel voor hongerende miljoenen. En als de Saint van plan was zich die papieren toe te eigenen ... Hij ontnam haar evenwel de gelegenheid tot protesteren. Hij duwde haar de taxi in ...

      Maar, alsof hij haar gedachten geraden had: ‘Ga achterin zitten, want ik ga naast de chauffeur zitten.’ Zij gehoorzaamde zwijgend. André nam naast haar plaats. Hij zocht haar hand, proberend haar moed in te spreken, haar voorhoudend dat zij tijdens die korte rit toch immers niets te vrezen had. Bij aankomst wachtte haar echter opnieuw een verrassing. Simon was het eerste uitgestapt. Hij keek speurend rond over de Boulevard Suchet, en verzocht de chauffeur op hem te blijven wachten.

      Hij hield het portier voor haar open en hielp haar uitstappen, wenkte André.

      ‘Marie, we gaan naar je flat.’

      Zij verloor plotseling haar geduld.

      ‘Ben je gek geworden!’

      ‘Integendeel,’ zei hij. ‘Verder weet ik heus wel wat ik doe.’

      ‘En wat is de bedoeling?’

      ‘De bedoeling is, Marie, dat we met z’n drieën naar binnen gaan en gezamenlijk de lift nemen, dat jij vervolgens de deur van de flat ontsluit, maar dat ik het eerste over de drempel stap en in alle kamers ga kijken voordat jij je binnen waagt, en dat verder de deuren van het vertrek waar we gaan zitten open blijven staan: André en ik in de huiskamer, terwijl jij een koffer pakt met het meest noodzakelijke ... en dat we tenslotte met z’n drieën weer naar buiten gaan en weer in de taxi stappen, naar een hotel waar je tenminste rustig zult kunnen slapen ... onder een aangenomen naam. Daar heb je m’n plan, Marie.’

      Marie keek hem met samengeknepen lippen aan. ‘Monsieur Templar, u gaat te ver.’

      ‘Onze wederzijdse vriend professor Pilby heeft dat óók meer dan eens gedacht. Niettemin zou hij nu reeds lang onder de groene zoden liggen, als ik indertijd niet gedaan had wat ik raadzaam achtte. Kom!’

      Hij drukte op de knop. De deur van het flatgebouw ging open. Marie scheen zich bij de beschikking van de Saint te hebben neergelegd. ‘Kom je, André ...’

      Simon zei: ‘M’n excuus voor al de last die ik jullie bezorg, maar jullie hebben nog een lang en gelukkig leven voor de boeg ... als jullie op dit moment doen wat ik zeg. Zo niet, dan geef ik jullie hoogstens nog twee dagen!’

      Zwijgend gingen zij met de lift naar boven. Toen zij de zesde verdieping bereikt hadden, stapte Marie uit de lift en ontsloot de deur van de flat en begon Simon aan de uitvoering van zijn plan. Hij doorzocht het appartement en voegde zich dan gerustgesteld bij de beide anderen in de huiskamer.

      ‘Monsieur Templar,’ zei Marie, ‘ik heb u tot nu toe uw gang laten gaan, maar verwacht tevens een verklaring.’

      ‘Een whisky zou de zaak kunnen vereenvoudigen,’ antwoordde hij glimlachend.

      Zij bediende hem.

      ‘Enige toelichting,’ zei Simon, toen zij alle drie waren gaan zitten, ‘is wel ’t minste dat jullie van me kunt verlangen.’

      Hij stak een hand omhoog en begon op zijn vingers af te tellen.

      ‘Jullie hebben de hele dag in je laboratorium gewerkt, achter gesloten deuren, zonder dat iemand definitief heeft kunnen vaststellen of jullie er al dan niet waren. En dat is één! Jullie zijn samen uit ’t laboratorium te voorschijn gekomen, met de kostbare papieren in je tas, Marie, en een niet al te stomme dief had je er van kunnen beroven en er mee vandoor kunnen gaan. En dat is twee! Jullie zijn met mij gaan dineren en de hemel weet wat voor risico je in mijn gezelschap gelopen hebt. En dat is drie!’

      Hij dronk een slok whisky en keek van de een naar de ander, terwijl hij vervolgde: ‘We hebben samen gedineerd, en ik had de kans waar kunnen nemen om je te bedwelmen. En dat is vier! We zijn naar hier toe gekomen in de enige taxi die in de buurt van het restaurant te bekennen viel, met een chauffeur die best een handlanger van mij had kunnen zijn. En dat is vijf! Je hebt mij mee naar boven en naar binnen laten gaan onder een nogal doorzichtig voorwendsel! En dat is zes! Ik zit hier met jullie tweeën en niemand anders en zou jullie dus beiden kunnen doden, zonder dat iemand er iets van merkt. En dat is zeven!’ Hij lachte triomfantelijk en voldaan.

      ‘En moet ik jullie er nog aan herinneren dat jullie mij pas een paar dagen geleden voor ’t eerst ontmoet hebben en dat ik er een schrikbarende reputatie op nahoud? En zeg eens eerlijk? Zouden jullie de eerste de beste niet op precies dezelfde manier ontvangen hebben? En hopen jullie op die onnozele manier het gevaar af te weren en jezelf te beschermen?’

      Hij leunde achterover in zijn stoel, starend naar het plafond en wachtend op hun reactie. André sprong op.

      ‘Uitstekend, monsieur Templar,’ zei hij heftig. ‘Ik waarschuw de politie en verbied u dit huis te verlaten eer de politie hier is.’

      ‘Niet zo eenvoudig,’ antwoordde Simon. ‘Ik heb namelijk de stop er uitgehaald toen ik de flat onderzocht. En nog wel onder je neus, André!’

      André keek om zich heen, alsof hij naar een wapen zocht, wendde zich dan plotseling tot Marie:

      ‘Prachtig ... we houden dus elkaar in de gaten. Op die manier kan er ons niets overkomen.’

      Simon schudde het hoofd.

      ‘Prachtig inderdaad!’ spotte hij. ‘Wat denk je te doen als plotseling die deur open mocht gaan en er een paar man met pistolen in de hand binnen komen stormen? Je bent in staat je te verdedigen, hoop ik?’

      En plotseling koos Marie glimlachend de zijde van de Saint. Zij stond op en begaf zich naar de deur van de kamer.

      ‘Simon heeft gelijk, André,’ zei zij. ‘We gaan. Ik pak m’n koffer. Wacht op me. Ik zal de deur open laten staan,’ voegde zij er aan toe, eer Simon haar er aan had kunnen herinneren.

      Buiten, op straat en op enige afstand van de taxi, stond inmiddels een man die er al een hele tijd lang gestaan had. Hij keek peinzend naar de taxi.

      ‘Het feit dat die wagen er nog steeds staat en dat de meter nog steeds tikt, bewijst dat Simon hem aangehouden heeft. Dat ’s onze kans. Niet nodig dat we naar binnen gaan. We blijven hier rustig staan wachten.’

      Varon twijfelde er niet aan of zijn succes was verzekerd.



    

  


  
    
       


      XIV


      Varon had zijn plannen zeer nauwkeurig en met grote zorgvuldigheid uitgewerkt. Belleau bleek van mening dat het beter zou zijn de ‘operatie’ uit te voeren in het laboratorium, doch Varon bleef bij zijn eenmaal genomen besluit:

      ‘’t Gaat mij uitsluitend om haar, want zij is de enige die van belang is.’

      Belleau haalde de schouders op, nauwkeurig wetend wat de werkelijke beweegredenen van de ander was. Varon bekommerde zich minder om het welslagen van hun onderneming dan om wraak op de vrouw die hem had afgewezen en zich zodoende een onverzoenlijke vijand gemaakt.

      Varon deelde inmiddels zijn orders uit.

      ‘We stellen ons in de buurt van het flatgebouw op. Op de Boulevard Suchet is het ’s avonds stil. Geen mens op de been. Auto’s gaan er in vliegende vaart langs. Niemand die op ons let. Dat laatste is van het grootste belang. Niemand moet ons zien of argwaan opvatten. Ondertussen wachten wij af. Komt zij naar buiten, dan ... toeslaan!’

      Het plan had inmiddels een begin van uitvoering gekregen. Varon en zijn drie pooiers stonden verdekt opgesteld achter de bomen. De ene deed als hij op een bank lag te slapen, de tweede had zich verscholen in de portiek van een gebouw en de derde stond in een openbaar toevluchtsoord. In een op enige afstand geparkeerde auto zat Varon zijn ongeduld te verteren. Zij zagen de taxi aankomen en langs het trottoir stilhouden, Simon en de beide anderen uitstappen. Varon kwam haastig uit zijn wagen, klaar om in te grijpen, inmiddels zijn manschappen een teken gevend. Amper was Simon met zijn beschermelingen het gebouw binnen gegaan, of de drie handlangers verzamelden zich om Varon.

      ‘We zullen ze voorlopig met rust laten,’ beval hij. ‘Als die taxi opdracht heeft om te blijven wachten, betekent ’t dat de Saint straks weer naar buiten komt, we laten hem instappen ... en hop! Daarna houden we ons met de beide anderen bezig.’

      ‘Hop!’ herhaalde Renaldo, gemeen lachend.

      ‘Ik belast me wel met de chauffeur,’ beloofde Paluche.

      ‘Okee,’ beaamde Varon.

      Paluche slenterde op zijn gemak over het trottoir, in de richting van de taxi. Het licht van een lantaarn viel op de chauffeur die een krant zat te lezen. Renaldo stelde zich in de buurt op, gereed toe te springen, terwijl Paluche inmiddels de chauffeur aansprak. ‘Gegroet, kameraad!’ zei hij. ‘Als je klaar bent met dat kruiswoordpuzzeltje zou je je misschien met een klant bezig kunnen gaan houden ...?’

      De chauffeur schudde het hoofd.

      ‘Zie je niet dat ik niet vrij ben?’

      ‘Op dit uur van de nacht? Dan kun je lang wachten,’ smaalde Paluche. ‘Je vrachtje slaapt vermoedelijk en jij kunt straks naar je centen fluiten.’

      De chauffeur bukte zich onwillekeurig naar de meter toe. Een fatale vergissing, want meteen mepte Paluche hem met een ploertendoder in de nek. Renaldo schoot toe, even later gevolgd door Varon. Hij gaf bevel het lichaam van de chauffeur over te brengen naar het terrein rondom een in aanbouw zijnd blok flats.

      ‘Je weet zeker dat hij niet al te gauw bijkomt?’ vroeg hij.

      ‘’t Eerste halfuur zeker niet,’ zei Fourgon. ‘Paluche is een deskundige.’

      ‘Bind hem niettemin aan handen en voeten vast en stop hem een prop in de mond,’ beval Varon.

      Het bevel werd prompt uitgevoerd. En verder kon men slechts afwachten.

      ‘Komt de Saint alleen naar buiten, is ’t eenvoudig genoeg. Als die assistent er bij is, gooi je hem in de taxi en laat de Saint aan mij over.’

      Marie Latour had inmiddels haar koffer gepakt. Zij keerde terug naar de huiskamer waar Simon en André op haar wachtten. Simon glimlachte voldaan. ‘Nog een ogenblik geduld, Marie, en je kunt rustig gaan slapen.’

      Zij keek hem aan, want iets in zijn houding verwonderde haar. Zij kreeg de indruk dat hij voortdurend op zijn hoede was, alsof hij iets verwachtte, hoopte dat er iets zou gebeuren.

      Zij vroeg: ‘Wat heb je, Simon?’

      ‘Ik zit me af te vragen wat de tegenstander doende is. Ik had verwacht hier bij thuiskomst enkele klanten te vinden.’ Hij schudde het hoofd. ‘Die rust betekent natuurlijk een of ander plan.’

      Met een bemoedigend knipoogje liet hij haar voorgaan. André volgde met de koffer. Simon deed de deur dicht en op slot, er voor zorgend geen lawaai te maken. Marie drukte op de knop van de lift. Simon onderdrukte een verwensing, want daarmee was een eventuele schildwacht gelijkvloers meteen ingelicht. Hij greep meteen in.

      ‘Ik neem de trap. Tel tot twintig voordat je naar beneden gaat.’

      Hij vloog met vier treden tegelijk de trap af, maar de lift was niettemin eerder beneden dan hij. Eenmaal zelf ook gelijkvloers, verkende hij snel de omgeving. ‘Niets verdachts,’ zei hij. ‘Gauw naar de taxi.’

      Vrijwel meteen viel de klap die hem tot hulpeloosheid doemde. Amper waren Marie en André ingestapt, of de taxi reed af en voelde Simon het bekende harde voorwerp in de rug. Het argument had voldoende overtuigingskracht om hem onbeweeglijk stil te doen staan. Een heldhaftige wanhoopsdaad, en Marie was aan de haaien overgeleverd.

      ‘Het is beter geen kunsten uit te halen, Saint!’

      De taxi ging in dolle vaart de hoek van de boulevard om. Marie Latour en haar assistent waren onder de neus van de Saint ontvoerd. Een koude woede maakte zich van hem meester. Zijn hoofd scheen te duizelen. Onwillekeurig spande hij zijn spieren. De tegenstander giste het en drukte het wapen harder aan. ‘Naar die auto daar,’ beval Varon. ‘Neem me niet kwalijk dat ik geen tijd heb voor het eerbetoon dat iemand van jouw rang toekomt. En schiet een beetje op!’

      Zij liepen achter elkaar aan naar de wachtende wagen. Niemand te zien. De boulevard scheen uitgestorven. Een paar wagens gierden voorbij. Geen van de inzittenden kon vermoeden dat het tweetal dat ogenschijnlijk zo vreedzaam naar die auto slenterde doodsvijanden waren.

      ‘Stap in,’ zei Varon, het portier openend.

      Simon stapte in. Varon schoof naast hem. Renaldo achter het stuur kreeg bevel af te rijden. De auto schoof weg.

      ‘Wel, vriend Rudy,’ spotte Simon, ‘je maakt Marie Latour dus niet langer het hof en speelt inplaats daarvan nu je laatste troeven uit?’

      ‘Over troeven gesproken, Templar, jij hebt er niet één meer. En bedankt voor ’t persoonlijk afleveren van Marie Latour. Erg voorkomend van je, want het vereenvoudigde mijn werk aanzienlijk.’

      ‘Bedankt voor de waardering. En tevens voor deze rit in grote stijl. Een particuliere chauffeur en een lakei van jouw standing!’

      ‘Geniet er dus flink van, want op de plaats van je bestemming zul je ’t met minder moeten stellen.’

      ‘En waar mag dat zijn, Rudy?’ vroeg hij, zoekend naar middelen om de aandacht van de ander af te leiden.

      ‘Is je regering misschien van plan mij een ambassade aan te bieden?’

      Varon lachte giftig.

      ‘Wat zou je er van zeggen, Templar, als je naar Siberië afgevaardigd werd?’

      Simon scheen het een aantrekkelijk voorstel te vinden. ‘Dat treft uitstekend,’ antwoordde hij. ‘Ik had dat deel van Azië allang eens willen bezoeken, maar ’t IJzeren Gordijn vormde een beletsel.’

      De luchtige toon van de Saint maakte de ander razend en hij probeerde diens zelfverzekerdheid te breken.

      ‘Denk je dat madame Latour óók zo gek is op de bekoring van het verre Siberië?’

      Maar het had niet het verhoopte effect.

      ‘Waarom niet? Ze prefereert die zeker boven die van jou. Zij krijgt daar ongetwijfeld een voortreffelijk ingericht laboratorium tot haar beschikking, waar ze dan voort kan gaan met haar pogingen om het mensdom te redden van de hongerdood.’

      Marie? Wat was er inmiddels met haar gebeurd? De vraag was hem geen moment uit de gedachten, er evenwel voor zorgend het niet te laten blijken. Het ging er integendeel om, Varon de illusie bij te brengen van een volkomen overwinning. Slechts op die manier zou deze zich misschien uitlaten over het lot dat haar wachtte.

      De taxi, met Paluche achter het stuur, stoof inmiddels met behoorlijke vaart door slapend Parijs. Amper waren Marie en André ingestapt, of de taxi was weggestoven. Een man die tot dan naast de chauffeur op de grond had gelegen kwam omhoog uit zijn schuilplaats, pistool in de hand.

      ‘Rustig,’ waarschuwde Fourgon, met het wapen wuivend. ‘We gaan met z’n allen uit rijden en laten we hopen dat ’t niet een begrafenis hoeft te worden.’

      André had beschermend zijn arm om de schouders van Marie gelegd. Hij wendde zich verontwaardigd tot Fourgon:

      ‘Wat heeft deze vertoning te betekenen?’

      Fourgon grinnikte. ‘Dat merk je straks wel.’

      De wagen passeerde de Porte d’Auteuil, joeg voort in de richting van de Porte de Saint-Cloud en nam daar een scherpe bocht.

      Marie probeerde haar zelfbeheersing te herwinnen. De Saint, overwoog zij, had dus in elk opzicht gelijk gekregen. Hij had een aanval voorzien en zijn best gedaan haar er tegen te beschermen. Door haar koppigheid en haar eigenzinnigheid had zij de uitvoering van het door Simon opgezette plan vertraagd. Had zij echter meteen naar hem geluisterd, dan zou zij nu rustig in een of ander hotel gezeten hebben, veilig onder een aangenomen naam, en had zij morgen ongestoord haar werk tot een goed einde kunnen brengen. Inplaats daarvan was zij nu een gevangene, en André tevens. In haar tas bevonden zich de kostbare documenten, het resultaat van al haar werk.

      Plotseling vroeg zij: ‘Waar brengen jullie ons naar toe?’

      Fourgon lachte haar vierkant uit. Het maakte André woedend. Hij balde de vuisten en scheen een ogenblik van plan op te springen en Fourgon aan te vliegen. Twee factoren hielden hem echter terug van die onbesuisde daad. Marie smeekte hem zich kalm te houden en sloeg haar armen om hem heen. Fourgon ried hem aan zich kalm te houden en legde zijn pistool op hem aan. Daarop zwoer André dat hij zou strijden tot er de dood op volgde, indien nodig, om haar die hij beminde te ontrukken aan de bende die hij verklaarde te verachten.

      ‘Ja,’ zei Fourgon.

      De wagen was de Porte Saint-Cloud gepasseerd. De taxi wendde en keerde, naderde de uiterste grenzen van de stad. De afstand tussen de huizen werd groter, de omgeving meer en meer landelijk, en de kans op hulp daarmee kleiner en kleiner.

      De wagen passeerde opnieuw een brug, over de Seine, nam dan een bocht en daalde een helling af, naderde het zwarte en vijandig aandoende water, en kwam dan eensklaps met een ruk tot staan.

      ‘Einde van de rit,’ zei Fourgon.

      Marie waagde een laatste protest.

      ‘Wat is …?’

      ‘Sssst ...!’ zei Fourgon grinnikend, terwijl hij uitstapte en het portier opende. ‘Kom er uit!’

      Marie gehoorzaamde. André volgde.

      ‘Gedraag je als een meneer,’ zei Fourgon, ‘en draag de koffer van de juffrouw.’

      André protesteerde: ‘Ik wens te weten waar we naar toe gebracht worden!’

      ‘Is dat zo?’ smaalde Fourgon. ‘Wel, ik kan je in elk geval verzekeren dat je op reis gaat. Machtig interessante reis. En reizen,’ besloot hij grinnikend, ‘verruimt immers de geest!’

      Marie vatte de arm van André. ‘Kom ...’

      Fourgon, pistool in de hand, voerde het tweetal naar een loopplank die de verbinding vormde tussen de wal en een aak en beval hen aan boord te gaan. Er brandde geen licht. Het schip maakte de indruk onbewoond te zijn. Die indruk bleek echter weldra onjuist, want uit de duisternis van het achterdek maakte zich een gestalte los die langzaam naderkwam.

      De nacht was donker, zwoel en drukkend. In de omgeving geen ander gerucht dan het klotsen van het water tegen de kiel. Marie onderdrukte een huivering, doch bewaarde het stilzwijgen. Zij wist dat zij machteloos was overgeleverd aan de vijand. Eenmaal aan boord van die schuit, bestond er niet langer enige kans op ontvluchten. Niemand vermoedde immers dat men haar hier heen had gebracht, - een gevangene! Elders, diezelfde nacht, was een andere wagen inmiddels op weg met de Saint en diens overwinnaar als inzittenden, terwijl inspecteur Quercy zijnerzijds probeerde het spoor van de Saint terug te vinden.

      Na de plotselinge dood van de kelner van het hotel George V, hadden Quercy en zijn assistent Prunot al het mogelijke gedaan om de Saint in handen te krijgen. Simon Templar bleek echter verdwenen. Nergens enig spoor van hem te vinden.

      ‘Ik heb die vent altijd wel verdacht,’ zei Prunot, bij wijze van opmontering, ‘en als ik m’n zin had gekregen, zat hij nu in de bak!’

      Inspecteur Quercy gaf geen antwoord. Zij bevonden zich op dat moment in de buurt van het flatgebouw aan de Boulevard Suchet en keken naar boven. In het appartement van Marie Latour brandde geen licht. Quercy nam de lift naar boven en belde. Hij belde herhaaldelijk, maar antwoord bleef uit. Hij ging weer naar beneden en trommelde de conciërge uit haar bed. Het duurde enige tijd eer de haaievin, haar pruik in de war en haar humeur ook niet fraai, aan het trommelen gehoor en aan haar kwaadaardig humeur lucht gaf.

      Zij begon: ‘Wat verbeeld je je ...’

      ‘Politie,’ zei Quercy. ‘Weet u of madame Latour thuis is?’

      ‘Ik word er niet voor betaald toezicht te houden op het doen en laten van madame Latour.’

      ‘Ik vroeg of ze thuis was,’ verbeterde Quercy. ‘Ja of nee?’

      Het mens haalde de schouders op.

      ‘Ja en nee,’ zei de conciërge. ‘Ik heb haar wél thuis horen komen en ze was niet alleen ook. Zij zijn inmiddels allemaal weer vertrokken.’

      ‘U bent zeker van uw zaak? Weet u wie er bij haar waren? Mannen of vrouwen?’

      ‘Madame Latour sprak fluisterend. Het leek wel of ze bang was. De twee anderen waren mannen.’ De conciërge begon te lachen. ‘En ze noemde die ene de Saint! Geloof ’t of niet.’

      Quercy zag geen enkele reden om het niet te geloven.

      ‘Best mogelijk,’ zei hij, tot verbazing van de conciërge. ‘U weet niet waar ze naar toe zijn gegaan?’

      ‘Ik heb ’t portier van een wagen dicht horen slaan. Twee wagens, als ik ’t goed heb.’

      Quercy gaf Prunot een wenk en samen verlieten zij het gebouw. Toen zij de schutting rondom een in aanbouw zijnd blok flats passeerden, drong een soort van dof gekreun tot hen door. Quercy brak de deur in de schutting open, en knipte zijn lamp aan. Het licht viel op een man die, aan handen en voeten gebonden, op de betonnen vloer lag. Een gore prop hing hem half uit de mond. Samen met Prunot bevrijdde hij de taxichauffeur uit zijn hachelijke positie.

      ‘De schoften ...!’ hijgde de chauffeur schor. ‘M’n taxi!’

      Een korte verklaring volstond. Men had hem overvallen, verklaarde hij, terwijl hij voor het huis stond te wachten, na een gezelschap van drie personen ... twee mannen en één vrouw ... hierheen te hebben gereden. Het ene signalement klopte met dat van de Saint.

      ‘En jij werd plotseling overvallen?’ vroeg Quercy.

      ‘Ja, terwijl ik op m’n drie klanten stond te wachten. De grootste van de twee had mij gevraagd om te wachten. Ik zat m’n krant te lezen, toen er plotseling iemand naast me opdook. Hij wou dat ik hem opnam, hoewel ik niet vrij was. We kregen woorden, en plotseling ... Boem!’

      Quercy wendde zich tot Prunot.

      ‘Wel, Prunot?’

      ‘Nou ...’ mompelde Prunot, ‘begrijp ik er geen bliksem meer van. Minder dan ooit.’

      Quercy schudde het hoofd.

      ‘’t Heeft allemaal niettemin een logische verklaring,’ zei hij, ‘en het is onze plicht die verklaring te vinden.’ Hij verzuimde er aan toe te voegen ‘zonder een minuut te verliezen’ want dat stond gelijk met het intrappen van een open deur. Hij twijfelde er niet aan of er hing Marie Latour een groot gevaar boven het hoofd. Maar hij had niet de moed zich af te vragen ... of de Saint soms toch, en van het begin af aan, gelijk had gehad.

      Hij noteerde het nummer van de verdwenen taxi en keerde terug naar zijn eigen wagen.



    

  


  
    
       


      XV


      ‘Zou de Saint misschien zo goed willen zijn uit te stappen, zonder dat ik dwang moet toepassen?’ noodde Varon smalend.

      Renaldo stapte uit en opende het portier. De uitdrukking op zijn voorhistorische tronie zei duidelijk dat hij niets liever wilde dan dat de Saint hem de kans gaf er op los te slaan. Simon paste er echter wel voor op iets te doen dat de situatie nog kon verergeren. Hij wenste eerst nauwkeurig te weten hoe de zaken stonden en wat de tegenstander verder van plan was.

      Hij stapte kalm uit en nam de omgeving in ogenschouw. Met één blik zag hij waar hij zich bevond en meende zodoende te kunnen gissen wat de bedoeling van de bandieten was. In de verte, boven Parijs, gloeide de hemel in rossige gloed, op korte afstand vóór hem stroomde traag en dreigend de rivier, en aan de voet van de hellende oever lag een schuit gemeerd. Twee mannen kwamen uit de duisternis te voorschijn. Simon herkende de ene als de man die hij enkele dagen geleden in het laboratorium had verrast.

      ‘Ah, Fourgon!’ zei hij.

      Fourgon herinnerde zich die klap in zijn nek. Hij herinnerde zich tevens dat die ontmoeting met de Saint hem later een aframmeling van Varon had gekost. Hij kwam snuivend en briesend op de Saint af, de vuisten gebald.

      ‘Kalm!’ waarschuwde de koude stem van Varon.

      De Saint keek naar de beide bandieten tegenover hem en begon te glimlachen.

      ‘Een deputatie om mij te verwelkomen, zie ik! Deftiger kan het niet!’

      ‘Klep dicht, ja!’ waarschuwde Varon, wendde zich vervolgens tot zijn handlangers: ‘Breng hem beneden en leg hem vast. En denk er om dat hij gevaarlijk is.’

      Tussen Fourgon en Paluche werd Simon over de loopplank gebracht. Een moment lang dacht hij er over in de rivier te springen en met behulp van de duisternis te vluchten. De kans bestond echter dat hij daarbij gewond zou raken, waarmee dan de hoop Marie Latour nog te kunnen helpen vervlogen zou zijn. Vóór alles ook wenste hij te weten wat de bende met haar had uitgevoerd. Zodoende besloot hij zijn ziel in lijdzaamheid te bezitten en de verdere loop der dingen af te wachten. Fourgon schopte een luik in het dek open.

      ‘Naar beneden!’

      ‘’t Is nogal donker,’ mompelde Simon, ‘aan boord van deze oceaanstomer.’

      ‘En de trap is nogal steil,’ antwoordde Fourgon. ‘Ik hoop dat je je nek breekt.’

      Slechts in het ruim brandde enig licht, een naakte en zwakke lamp. Boven het hoofd van de Saint ging het luik weer dicht en het schip lag daarmee weer onverlicht in het duister van de nacht.

      ‘Loop door!’ beval Fourgon, de Saint de revolver in de rug drukkend. Simon gehoorzaamde en sloeg een nauwe doorloop naar het achterschip in.

      Varon was op de oever blijven staan. Hij ondervroeg een zwaargebouwde vent, die enigszins deed denken aan een zeehond met een vuile pet op.

      ‘De anderen zitten veilig opgeborgen. Geen kans om te ontvluchten,’ verklaarde hij.

      ‘Uitstekend,’ antwoordde Varon. ‘Maar let vooral op die derde. Hij is zo gevaarlijk als een cobra.’

      ‘Als hij ’t ons lastig maakt, zet ik ’m overboord met een halve ton lood om z’n nek.’

      Varon schudde het hoofd.

      ‘In geen geval! Je brengt hem levend en wel naar Le Havre, en waag ’t niet hem van kant te maken. En nog iets. Dit is de gevaarlijkste reis die je ooit voor ons hebt ondernomen. Begrepen, kapitein?’

      ‘Okee,’ zei de kapitein. ‘Hoe laat varen we af?’

      ‘Ik heb nog een paar kleinigheden af te doen. Dus over een uur, twee uur hoogstens.’

      Fourgon verscheen weer aan dek.

      ‘Klaar,’ zei hij, met amper onderdrukte jubel. ‘En hij is zo tam als iets.’

      ‘Hij kan in geen geval ontsnappen. Heb je hem gefouilleerd?’

      ‘Natuurlijk,’ verzekerde Fourgon hem, ‘maar hij had geen enkel wapen bij zich.’

      ‘Ga dan met Paluche in de taxi terug. Ik heb er een ander nummer op laten zetten. Je gaat rechtstreeks naar ’t laboratorium. Er is ongetwijfeld politie in de buurt. Zorg er dus voor dat je niet gepakt wordt. Belleau verwacht je. Je breekt aan de achterkant in, door dat raam. Zorg er voor dat Belleau weer veilig en wel wegkomt. En kijk ditmaal goed uit je ogen. Als je weer een stommiteit uithaalt, Fourgon, word je beslist niet oud.’

      Fourgon keek hem zwijgend aan, haalde de schouders op en wendde zich tot zijn makker.

      ‘Kom je, Paluche?’

      Geen half uur later bereikte de taxi de omgeving van het laboratorium. Belleau kwam te voorschijn uit de schuilplaats waar hij de komst van de anderen had afgewacht. Een koppel patrouillerende agenten was net gepasseerd. Hij spoorde Fourgon aan geen tijd te verliezen. Het duurde niet lang of zij bevonden zich in het laboratorium. Belleau stopte alle papieren die hem ook maar van enig belang leken in een tas. Het ging er momenteel voornamelijk om met Marie Latour in hun macht, alles te verwijderen dat anderen zou kunnen helpen haar werk voort te zetten. Het bij elkaar graaien van de papieren nam nog slechts weinig tijd in beslag. Hij zuchtte niettemin opgelucht toen hij klaar was.

      ‘We zijn weg! Varon staat zich natuurlijk te verbijten van ongeduld.’

      Fourgon, die in de vestibule de wacht had gehouden, waarschuwde hem.

      ‘Een ogenblik. Ik heb zonet twee knapen uit een wagen zien stappen. Aan ’t andere eind van de straat. Laten we hopen dat Paluche uit z’n ogen kijkt.’

      Fourgon gluurde door een kier naar buiten, proberend uit te maken wie de twee pas aangekomenen waren. Hij zag hen duidelijker toen zij een straatlantaarn passeerden. Fourgon schrok.

      ‘Hel ...! Smerissen, of ik laat me hangen!’

      Belleau onderdrukte een vlaag van redeloze woede. ‘Denk er om wat Varon je heeft opgedragen! Ik mag hun in geen geval in handen vallen.’

      De adem scheen de zwaarlijvige heer Belleau in de keel te stokken en zweet droop van zijn glanzende voorhoofd.

      ‘Is er niet een achterdeur? ..begon hij angstig.

      ‘Natuurlijk,’ zei Fourgon stroef. ‘Een raam.’

      ‘Trap ’t dan in,’ beval Belleau nerveus.

      ‘Kalm aan, ouwe. Laat ’t allemaal maar aan mij over. Ik ben dat soort karweitjes gewend. En begin vooral niet op hol te slaan. Druk je, en ik belast me wel met eventueel bezoek.’

      Inspecteur Quercy was inmiddels in het nauwe straatje verschenen, samen met zijn onafscheidelijke Prunot.

      ‘Wat moet die taxi daar?’ vroeg Quercy plotseling, de wenkbrauwen fronsend.

      Een snel groeiend gevoel van onbehagen kwam in hem opzetten. Het was hem te moede of hij omringd was door een wijdvertakte samenzwering, heen en weer werd geschoven als een pion op een schaakbord, zonder in staat te zijn een tegenzet te doen. Hij ging naar de taxi toe en keek naar het nummerbord. De chauffeur keek toe en protesteerde.

      ‘Pardon, monsieur, ik wacht op een vrachtje.’

      ‘Ja,’ zei Quercy. ‘Waar is ’t?’

      ‘Daar ergens,’ zei Paluche.

      ‘Politie,’ waarschuwde Quercy. ‘Geef behoorlijk antwoord als ik je iets vraag.’

      ‘Maar ik heb precies gezegd wat ik weet. M’n vracht is in de buurt van Etoile ingestapt. Een man en een vrouw. Ze hebben zich hier naar toe laten rijden en me gevraagd even te wachten. Mag dat misschien niet? Een jong stel. Verliefd. U weet wel.’

      Quercy nam de chauffeur nauwkeuriger op. Het ongunstige gezicht kwam hem bekend voor. Hij nam plotseling een besluit.

      ‘Prunot, kom mee.’

      Hij ging rechtstreeks naar het laboratorium, met de bedoeling de naaste omgeving er van te verkennen en zich er van te overtuigen dat er niet opnieuw was ingebroken.’

      ‘Voorzichtig, inspecteur,’ waarschuwde Prunot. ‘Ik ken de tent!’

      En plotseling: ‘Maar de deur staat open! ...’

      Hij duwde de deur verder open, maar bleef staan waar hij stond. Zijn hand gleed naar zijn pistool terwijl hij probeerde uit te maken wat er precies gaande was. Maar vlak naast hem slaakte plotseling iemand een zucht, terwijl uit het donker onverwachts de gestalte van een man opdook. Het ging allemaal zo snel in zijn werk dat Prunot het zich later slechts vaag kon herinneren. Quercy zakte in elkaar. Een schaduwbeeld dat zich aftekende op de muur zwaaide een ploertendoder. In een vluchtige seconde herkende Prunot de man die hij de vorige keer in het laboratorium betrapt had, maar vrijwel meteen werd hij met een harde stomp onder de kin neergelegd.

      Fourgon zuchtte diep, wendde zich tot de transpirerende Belleau: ‘Vlug!’ ...’

      Belleau kwam te voorschijn uit het beschermende duister en snelde naar buiten. Samen renden zij naar de taxi.

      Paluche begroette hen met een soort van woest gejuich:

      ‘Schitterend! Die twee zijn we tenminste voorlopig kwijt!’

      Fourgon schudde het hoofd.

      ‘Ik weet ’t niet,’ zei hij. ‘Ik heb zo’n idee dat er nog heel wat gedonder op komst is. Die smeris heeft jouw snuit gezien, Paluche, en dat soort heeft een taai geheugen.’

      Zij stapten in de taxi en reden haastig af, in de richting van de Seine. Varon begon reeds ongeduldig te worden, luisterend op het gerucht van een naderende wagen. Elk moment keek hij ongeduldig op zijn horloge. Hij slaakte een zucht van opluchting toen de taxi eindelijk uit het donker opdook. Belleau was de eerste die uitstapte.

      Meteen vroeg Varon: ‘De papieren?’

      ‘Ik heb alles meegenomen wat ik vinden kon. Een hele oogst. We kunnen voortaan gerust zijn. Onze deskundigen kunnen nu aan ’t werk en aan ’t resultaat hoeven we niet te twijfelen ... zelfs niet als zij weigert mee te werken.’

      ‘Ze zal wel zo verstandig zijn gewillig mee te werken,’ zei Varon met een wrede grijnslach. ‘We zullen haar in elk geval al het nodige materiaal verschaffen.’

      Belleau keek hem argwanend aan.

      ‘Wat heb je met haar voor, Varon?’

      ‘Een kwestie van later zorg,’ antwoordde Varon.

      ‘Dat is dan nog een zorg meer,’ merkte Belleau fluwelig op. ‘Er was namelijk enige ... eh ... frictie met de politie.’

      ‘De politie?’ Varon schrok. ‘Wie heeft de politie zo gauw gewaarschuwd?’

      ‘Ik zou ’t niet weten,’ zei Belleau. ‘Ook zijn we niet blijven staan om het punt met de betrokkenen dieper te bespreken. Het leek ons veiliger er vandoor te gaan eer we konden worden ingerekend.’

      ‘Ik heb ze allebei neergelegd,’ verduidelijkte Fourgon, met innige voldoening.

      Varon dacht enkele seconden lang en begon dan instructies te geven:

      ‘Jij, Fourgon, verdwijnt zo spoedig mogelijk. Paluche rijdt Belleau naar huis, ontdoet zich dan ergens van de taxi en verdwijnt eveneens. Geen vingerafdrukken, geen sporen, niets dat een aanwijzing zou kunnen vormen.’

      ‘Eén moment, Rudy,’ zei Belleau.

      ‘Jij gaat met de schuit mee, vermoed ik?’

      ‘Natuurlijk.’

      ‘In dat geval, nog één goede raad. Geen onvoorzichtigheid, kameraad. Geen moment van zwakheid waar het madame Latour betreft. Niets, in één woord, dat nadelig zou kunnen zijn voor ons plan. Goede reis.’

      Hij stapte in de taxi en trok het portier dicht. Varon begaf zich aan boord en voegde zich bij de kapitein. ‘We kunnen afvaren. Rechtstreeks naar Le Havre.’ De kapitein stond op het punt zich naar de stuurhut te begeven, maar kwam op het laatste moment nog met een vraag.

      ‘Door wie worden we opgewacht?’

      ‘Dat zul je wel zien. Je wordt niet betaald om vragen te stellen.’

      De kapitein haalde de schouders op.

      ‘Wel, ik hoop dat ’t opwindend wordt ... dat we bijvoorbeeld rendez-vous hebben met een onderzeeboot.’

      ‘Geef de sleepboot bevel af te varen.’

      De kapitein zette een megafoon aan de mond en brulde een bevel, begaf zich dan naar het roer. Aan boord van de sleepboot werden de touwen losgegooid. Renaldo deed hetzelfde aan boord van de schuit. Toen de sleep langzaam in beweging begon te komen, richtte Marie Latour zich op.

      ‘André ...! Merk je dat? We varen!’

      Hij knikte, staarde dan naar de vaag lichtende patrijspoort. Hij zag echter niets anders dan een verre oever en hier en daar een lantaarn. Nee, van die kant viel er geen hoop te verwachten, zelfs niet als hij er in slaagde het glas kapot te slaan.

      De hut waar men hen had opgesloten bevatte slechts twee ruwe kribben boven elkaar en een kreupele wastafel. Vanaf het moment waarop de deur achter hen dicht en op slot was gegaan, had André gezocht naar een mogelijkheid om te vluchten. Er was evenwel geen schijn van kans.

      Marie vroeg: ‘Wat denk je dat ze met ons van plan zijn?’

      ‘Dat vraag ik me ook af, schat.’

      Het was de eerste keer dat hij haar aldus aansprak. Hij kwam naast haar op de rand van de krib zitten en sloeg zijn arm om haar schouders.

      ‘Moed houden, Marie ...’

      ‘Moed ...’ mompelde zij hopeloos. ‘De moed is mij allang ontzonken. Had ik maar naar de Saint geluisterd.’

      André zuchtte.

      ‘Als ik iemand was zoals de Saint,’ mompelde hij, ‘inplaats van een scheikundige vol formules, zou ik je beter weten te verdedigen, Marie.’

      Zij legde haar hand op de zijne, maar zij dacht tevens aan de Saint, hopende dat hij toch op het laatste moment nog redding zou weten te brengen.

      ‘Ze hebben je natuurlijk al je papieren afgenomen?’ vroeg André fluisterend.

      Zij knikte, haalde meteen de schouders op.

      ‘Maar gelukkig, dat we het belangrijkste nog niet op schrift gesteld hadden. Het eigenlijke geheim is alleen ons bekend.’

      Hij gaf geen antwoord, met afgrijzen denkend aan de mogelijkheden die de vijand ter beschikking stonden om hen tot spreken te dwingen.

      De Saint was de enige die hen uit deze gruwelijke situatie zou kunnen redden. En weinig vermoedden zij dat, op zo korte afstand, in de hut naast de hunne, mogelijk redding wachtte. Simon was bezig zijn cel nauwkeurig te inspecteren: - de vloer, de deur, het slot, de wand en zelfs de zoldering. De patrijspoort had hij reeds afgeschreven. Geen kans deze te openen, en het glas was bovendien kogelvast.

      Een drijvende gevangenis,’ mompelde Simon. ‘Wel, ik vrees dat we de nodige vermakelijkheden tegemoet kunnen zien!’



    

  


  
    
       


      XVI


      Simon Templar mocht een dergelijk avontuur dan beschouwen als iets dat wezenlijk deel uitmaakte van zijn levensgeluk, inspecteur Quercy hield er minder romantische opvattingen op na. Hij was bovendien op dit bepaalde moment zeer zeker niet in een romantische stemming. Hij was namelijk pas wakker geworden, uit de kunstmatige slaap gehaald door Prunot die iets eerder weer tot bewustzijn was gekomen, in het laboratorium water was gaan halen om het daarna op Quercy toe te passen. Steunend en kreunend sloeg Quercy eindelijk de ogen weer op. Langzaam keerde zijn geheugen terug, en eindelijk was hij weer in staat iets verstaanbaars uit te brengen.

      ‘Heb je opgebeld, Prunot?’

      ‘Ik heb me allereerst met u beziggehouden, inspecteur.’

      ‘Ik verlang naar een ontmoeting,’ mompelde Quercy, ‘met de vrienden die ons dit geleverd hebben. Ik weet inmiddels wie die chauffeur was. De goede kameraad Paluche, een oude bekende.’

      ‘Precies,’ beaamde Prunot. ‘Ik herinner me dat gezicht nu ook. En dit keer komen ze er niet ongestraft af!’

      Tien minuten later ging er per radio Groot Alarm uit. De gezochte moest hoe dan ook gevonden worden. En vrij vroeg in de ochtend kwam het triomfantelijk bericht binnen dat een koppel patrouillerende agenten hem in een schurftig logement gevonden hadden.

      Hij werd rechtstreeks naar het bureau van de inspecteur gebracht die hem, met een verband om het zere hoofd, met passende warmte welkom heette. In minder dan geen tijd had het warme welkom Paluche een bekentenis weten te ontlokken. De politie scheen vandaag niet bijster liefdadig te zijn uitgevallen.

      Paluche wentelde de schuld evenwel af op de brede schouders van Fourgon, óók geen onbekende afnemer. Opnieuw een verzoek tot aanhouding, dat in de loop van de namiddag succes had. Fourgon verscheen onder geleide in het bureau van inspecteur Quercy, protesterend en zijn onschuld betuigend.

      ‘Gaat u zitten,’ zei Quercy gevaarlijk kalm.

      Fourgon gehoorzaamde en kwam met zijn verhaal voor den dag. Hij wist feitelijk van niets. Men had hem verzocht, hoewel tegen betaling, de deur van het laboratorium even open te maken. De rest ging hem niet aan, wel? En wat die klap op het hoofd van de politie betrof ... het speet hem, natuurlijk, maar hij kon niet weten dat hij inspecteur Quercy voor zich had.

      ‘De naam van je medewerker,’ zei Quercy.

      ‘Maar dat weet u immers,’ zei Fourgon. ‘Paluche.’

      ‘Mij bekend, maar ik bedoel de man die samen met je in ’t lab was.’

      ‘Mij onbekend. Ik had ’m nooit eerder gezien.’

      Quercy plooide zijn lippen tot een schriele glimlach.

      ‘Wel, dat is dan erg beroerd voor je, Fourgon,’ zei hij, en op een toon die Fourgon koud zweet over de rug deed lopen. ‘Erg beroerd. Want zie je, Fourgon, die klap van je is iets te hard aangekomen ... op ’t hoofd van inspecteur Prunot.’

      ‘Prunot ...? Wel …?’

      ‘Hij is dood,’ zei inspecteur Quercy.

      Fourgon dreigde van zijn stoel te vallen.

      ‘Oh ...! Nee!’ stotterde hij. ‘Dat bestaat niet. Ik heb ’m immers alleen maar een stomp onder z’n kin gegeven!’

      ‘Rustig,’ maande Quercy. ‘Het was je tweede inbraak in dat lab, en de tweede keer dat je inspecteur Prunot er ontmoette. De eerste keer is het bij een poging tot moord gebleven. Juister gezegd, een mislukte poging tot moord. Dit keer heb je je moordplan echter met succes uitgevoerd. Maar ... inspecteur Prunot had je herkend, was nog net in staat me je signalement te verschaffen en ... me je naam te noemen. Tijdens het vervoer naar het hospitaal, waar hij kort na aankomst is overleden, herhaalde hij steeds weer die ene naam ... Fourgon!’

      Hij legde de dodelijk geschrokken Fourgon met een kort gebaar het zwijgen op. ‘En dus sta je er niet mooi op, Fourgon! En je weet hoe de rechtbank denkt over moord op een lid van de politie!’

      Hij schudde meewarig het hoofd. ‘Ik weet natuurlijk dat je in je hart geen slechte kerel bent, en dus beloof ik je dat ik je op die vroege ochtend in de nabije toekomst ... zal vergezellen naar de binnenplaats ...’

      ‘Wat binnenplaats?’ vroeg Fourgon radeloos.

      ‘De binnenplaats waar dan de valbijl op je staat te wachten,’ verduidelijkte Quercy, ‘om je een eindje in te korten!’

      Het kostte twee agenten enige moeite de radeloos worstelende Fourgon in bedwang te houden. Hij vocht als een razende, als verstrikt in een gruwelijke nachtmerrie, zijn angst voor de guillotine uitschreeuwend. Hij begon, enigszins gekalmeerd, plotseling een zwakke straal hoop te zien in dat ene woord van de inspecteur .. .

      ‘Tenzij …’ mompelde inspecteur Quercy.

      ‘Tenzij?’ schreeuwde Fourgon. ‘Tenzij …?’

      ‘Tenzij …’ herhaalde Quercy, ‘je bereid bent ons enkele diensten te bewijzen.’

      ‘Alles!’ zei Fourgon. ‘Alles wat je maar wilt!’

      ‘Je bent dus bereid enkele vragen te beantwoorden? En zonder te liegen?’

      Fourgon gaf niet dadelijk antwoord. Hij hing slap tegen de leuning van zijn stoel, zijn armzalige hersens inspannend om een uitweg te vinden. Hij dacht aan de dreigementen van Varon, de laatste waarschuwende woorden van Belleau. En tegenover hem inspecteur Quercy, de rechtbank erf de gezworenen, en dan nogmaals Quercy die niets onbeproefd zou laten om een terdoodveroordeling .. .

      Hij keek eindelijk op.

      ‘Inspecteur ... ik stel een ... eh ... overeenkomst voor.’

      ‘In dat geval,’ zei Quercy, ‘en gezien de toestand waarin je je bevindt, zou ik m’n eisen liever niet te hoog stellen.’

      ‘Nogmaals, inspecteur. Het was niet mijn bedoeling inspecteur Prunot dood te slaan. Het was, eigenlijk gezegd, een wanhopige poging om me een uitweg te banen.’

      ‘Wie probeer je te dekken, Fourgon?’

      Fourgon opende zijn mond. Meteen zag hij het angstaanjagende spook van de door Varon geuite dreigementen weer voor zich. En dan zag hij plotseling de oplossing. Hij zou zijn mond houden over Varon en de hele zaak op Belleau afwentelen. En, mocht deze dan later Varon verraden ... wel, dat was dan Belleau’s aangelegenheid waarover men hém geen verwijt kon maken.

      Fourgon besloot tot het halve verraad.

      ‘Best,’ zei hij. ‘Ik leg de kaarten op tafel. De knaap die met mij in dat lab was en me voor m’n moeite betaald heeft ... was een zekere Belleau, een scheikundige of zoiets.’

      ‘Belleau?’ herhaalde inspecteur Quercy peinzend en verbaasd.

      De naam was hem niet onbekend. Een geleerde met een vrij ongunstige reputatie. Maar ... hem nu meteen te verdenken van samenwerking met de ontvoerders van Marie Latour, leek hem nog al een stap. Hij staarde enige tijd zwijgend voor zich uit. En een andere naam dook in zijn gedachten op. De Saint? Hij zocht tevergeefs naar enig verband tussen Templar en Belleau en heel dat duistere complot op de achtergrond. Hij nam eindelijk het zekere voor het onzekere en gaf opdracht Belleau te arresteren. Hij liet Fourgon onder bewaking achter en begaf zich naar het aangrenzende vertrek ...

      ‘Je dood, Prunot,’ zei hij, ‘heeft hem aan de praat gebracht.’

      Prunot keek hem in stomme verbazing aan.

      ‘Mijn ... dood?’

      ‘Ik heb hem wijsgemaakt dat hij je gekraakt had. En ’t had succes,’ antwoordde Quercy, de protesten van de ander wegwuivend. ‘Kom mee, we gaan Belleau arresteren. Professor Belleau, ja. Laten we hopen dat we die ook aan de praat weten te krijgen. Kom, schiet op ... en zanik niet verder over je kortstondige dood. Ik heb je inmiddels weer gewekt!’

      ‘Okee,’ zei Prunot, ‘Enne ... Marie Latour?’

      

      De sleepboot ploegde hijgend en puffend voort door de nacht, de logge aak achter zich aan. En niemand aan boord van passerende schepen die ook maar in de verste verte vermoedde dat die sleep geen zand of cement, kolen of graan vervoerde, doch, integendeel, levende have. Varon was even gaan rusten, maar niet zonder een schildwacht bij de twee hutten te plaatsen. Hij werd wakker met een vuile smaak in de mond en onrust in zijn gemoed. Het duurde enige tijd eer het tot hem doordrong waar hij zich bevond. De gebeurtenissen van de voorbije uren stonden hem plotseling weer levendig voor de geest en hij sprong haastig op, verliet zijn hut en begaf zich aan dek.

      ‘Morgen, kapitein.’

      De kapitein schudde zijn zeehondekop.

      ‘Slecht geslapen zeker?’

      Varon haalde de schouders op.

      ‘Waar zijn we ergens?’

      ‘In de buurt van Mantes.’

      ‘Je schijnt geen haast te hebben ...’

      ‘Wat denk je dat dit is?’ vroeg de ander humeurig. ‘Een race-boot?’

      De sleep ploegde langzaam verder. De kapitein nam de megafoon op en verzocht brullend om grotere snelheid. Varon begaf zich inmiddels benedendeks. De schildwacht bij de beide hutten, kameraad Renaldo stelde hem meteen gerust.

      ‘Tam als iets. Hoegenaamd geen last.’

      ‘Kijk niettemin uit en wees op je hoede,’ waarschuwde Varon. ‘Je weet maar nooit ... met die vent aan boord.

      ‘Ik heb een kalmerend middel bij de hand,’ antwoordde Renaldo, naar zijn vuurwapen wijzend.

      ‘Je maakt er slechts in ’t uiterste geval gebruik van!’ waarschuwde Varon, en voegde er aan toe: ‘Blijf hier, terwijl ik even met onze gasten ga praten.’

      Het onderhoud tussen Varon en Renaldo, hoewel op gedempte toon gevoerd, had niettemin de aandacht van de Saint getrokken. Hij had er evenwel geen woord van kunnen verstaan. Even later drong de stem van Varon echter maar al te duidelijk tot hem door, en de stem van André Sorges tevens.

      ‘Voorzichtig!’ hoorde hij Varon waarschuwen. ‘Eén onvoorzichtige beweging ... en je bent lek!’

      ‘Ik waarschuw je, Varon!’ hoorde hij de stem van André. ‘Ik zal niet dulden ...’

      De rest ging evenwel voor hem verloren. Vaag drong de stem van Marie Latour nog tot hem door. Onverstaanbaar, weliswaar, doch niettemin een conclusie mogelijk makend. Zij waren dus in elk geval beiden aan boord, Marie zowel als André, overwoog Simon niet zonder voldoening. Hij meende de plannen van Varon inmiddels te kunnen raden. Hij had hen gedrieën ontvoerd, met de bedoeling hen achter het IJzeren Gordijn te brengen ...

      Hij hoorde de deur van de belendende hut met een luide klap dichtslaan.

      ‘En verder ...?’ mompelde hij.

      Maar verder drong slechts onverstaanbaar gemurmel tot hem door.

      Varon had de deur van de andere hut achter zich dichtgeschopt. Met zijn pistool in de hand keek hij André dreigend aan.

      ‘Wel, beginnen jullie de bedoeling te begrijpen?’

      ‘Misschien. Maar verklaar je nader.’

      ‘Ik verlang maar één ding,’ zei Varon. ‘Namelijk ... datgene wat jullie voortreffelijke hersens kunnen produceren. Wat jou betreft, Marie, ik sta je heus niet naar ’t leven ... en je minnaar ook niet. Op voorwaarde, natuurlijk, dat jullie doen wat er van jullie verlangd wordt.’

      Zij keek hem woedend en met verachting aan.

      ‘En dat is?’

      ‘Dit ...’ Hij haalde een bundel papieren uit zijn zak en wuifde er mee. ‘De aantekeningen die jullie in het laboratorium hebben achtergelaten. En, aangezien ik reeds de papieren heb die je mee had gebracht, hebben jullie nu alles dat nodig is om je onderbroken werk straks voort te zetten. Word ik bedankt of niet.’

      ‘Je bent een schurk!’ zei Marie.

      Varon schudde meewarig het hoofd.

      ‘Zo’n ouderwets woord ...’ smaalde hij. ‘Hier heb je de papieren en ga aan ’t werk. Ik wens een volledig rapport.’

      Marie nam de bundel documenten van hem over ... en scheurde deze dan met enkele bliksemsnelle bewegingen aan stukken. Zij keek de ander triomfantelijk aan, maar Varon bepaalde zich er slechts toe minachtend te glimlachen.

      ‘Kind ...’ zei hij, schouderophalend. ‘Zie je me voor zo achterlijk aan. Ik heb natuurlijk allang fotocopieën gemaakt van die documenten.’ Hij keek haar triomfantelijk aan. ‘Begin dus maar met die verscheurde papieren weer netjes aan elkaar te passen.’

      ‘Nooit!’ beloofde Marie hem. ‘Ik weiger voor jullie te werken!’

      Varon knikte.

      ‘Dat staat nog te bezien,’ zei hij met een valse grijns. ‘Wij beschikken over afdoende middelen om stijve nekken te buigen.’

      En een ogenblik later verliet hij de hut. De deur sloeg weer dicht en de sleutel knarste in het slot.

      ‘Blijf op je post, Renaldo,’ zei Varon. ‘En hou je in bedwang ... mochten ze proberen iets te ondernemen.’

      Renaldo demonstreerde zijn mes.

      ‘Beiden?’

      ‘Die vent eerst. Zij is de belangrijkste van de twee.’

      ‘En ook nogal aantrekkelijk,’ zei Renaldo.

      Varon ging er niet op in. Hij wees naar de andere deur. ‘Zijn beurt voor een korte visite.’

      Simon keek hem bij zijn verschijning vragend aan, maar bleef rustig met de handen achter het hoofd op zijn krib liggen.

      ‘Wel, heb je hiernaast geprobeerd een soort van hersenspoeling toe te passen? Ik geloof overigens niet dat je veel bereikt hebt.’

      ‘En jij, Saint? Nog steeds even arrogant?’ vroeg Varon. ‘Een manier om jezelf moed in te spreken?’

      Langzaam, als gold het een gymnastische oefening, richtte Simon zich op en ging op de rand van de krib zitten. Hij maakte evenmin een bange als een aanstellerige indruk. Hij beidde eenvoudig zijn tijd, al zijn zinnen waakzaam.

      ‘Vertel op, kameraad. Ik ben een en al oor.’

      Varon speelde luchtig met de revolver in zijn hand. ‘Saint,’ begon hij, ‘jij bent een man van onschatbare waarde. Je verleden is daar om ’t te bewijzen. Ik kan je in eer en geweten een nog grotere toekomst aanbieden.’

      ‘In wat? In eer en geweten? Vreemd ... zoiets te horen uit de mond van een op dat gebied volkomen ondeskundige. Bedankt voor ’t compliment, niettemin. Kom op met die toekomst!’

      ‘Je zoudt ons zeer nuttig kunnen zijn, Saint!’

      Simon trok de wenkbrauwen op. ‘Ons?’

      ‘Ik bedoel degenen die achter mij staan. Vandaar dat we besloten hebben je mee op reis te nemen.’

      De Saint leunde onverschillig met zijn rug tegen de wand en keek Varon glimlachend aan.

      ‘Oh,’ mompelde hij. ‘Je komt dus nu met al je troeven uit? Wat zei Marie er van? Verbaasd, vermoed ik?’

      Varon knikte.

      ‘Ik kan me nu die weelde veroorloven. Ik heb immers alle troeven in handen, man!’

      Simon staarde naar de patrijspoort.

      ‘Denk je?’

      Varon scheen oprecht verbaasd.

      ‘Je denkt toch zeker niet dat je ook maar een schijn van kans hebt om te ontsnappen?’

      ‘Zelfs dood heb ik nog een kans, kameraad Varon!’

      Varon werd driftig.

      ‘Drijf me niet te ver, Saint! Ik hoef de trekker maar over te halen ...’

      ‘Wel ... Wat let je?’

      Varon beheerste zijn korte driftaanval en schudde het hoofd.

      ‘Nee, nee, Saint, ik denk er niet aan. Onze deskundigen beschikken over veel en veel verfijnder middelen. Bovendien zien we je liever in onze gelederen dan ... in de kist.’

      Simon keek Varon weer aan en schudde het hoofd. ‘Een goede raad, makker! Pas op je tellen. Je gelooft me natuurlijk niet, maar ... tóch beschik ik nog over een troef. Ik zou ’t zelfs een meester-troef willen noemen. Ook al ben ik een gevangene, ook al zit ik opgesloten aan boord van deze modderschuit, ik beschik niettemin over bepaalde middelen, Varon ...!’

      Maar Varon had zich reeds omgedraaid. Hij dreunde de deur achter zich dicht en schoof de grendel er op.

      ‘Waag ’t niet bij die deur vandaan te gaan, Renaldo!’ waarschuwde hij grimmig. ‘Als er ook maar één van de drie ontsnapt ... ben jij een beklagenswaardig man!’



    

  


  
    
       


      XVII


      
Een langzame reis stroomafwaarts. De sleepboot hijgde en pufte, de logge schuit achter zich aanslepend. De kapitein was weer aan boord van de sleper, wisselde af en toe een teken met de roerganger aan boord van de aak. Hij haalde echter narrig en geërgerd de schouders op toen Varon nogmaals op haast aandrong.

      ‘Hou je gemak, man. Niemand maakt ’t ons lastig. Dus wat wil je?’

      Varon werd echter door ongeduld verteerd.

      ‘Laten we hopen dat Belleau niet in moeilijkheden geraakt is,’ mompelde hij. ‘En laten we tevens hopen dat hij z’n gezicht houdt, mocht hij onvoorziens wèl moeilijkheden hebben ontmoet.’

      Hij verzon echter de ene geruststellende reden na de andere, hervond geleidelijk aan zijn kalmte ... tot er opnieuw een vlaag van angst en ongerustheid in hem kwam opzetten.

      Hij snakte naar het eind van de reis. De tocht leek eindeloos. Ongedurig liep hij aan dek heen en weer, om af en toe te blijven staan en naar de horizon te turen. Het was voldoende dat een roeiboot bij het naderen van de sleep de rivier op ging, om Varon met de somberste voorgevoelens te vervullen. Nergens evenwel ook maar iets dat op gevaar duidde.

      Het zenuwengedoe begon de kapitein te vervelen, en hij liet het blijken ook.

      ‘Zo’n reis heb ik nog nooit gemaakt,’ protesteerde hij.

      ‘Doorgaans leggen we een paar keer aan. Waarom die krankzinnige haast? Kan ’t niet wat minder?’

      Varon keek hem giftig aan.

      ‘Beklaag ik me soms!’ wierp hij tegen. ‘Hoe eerder we er zijn, hoe beter. Er is voldoende proviand aan boord, en wijn ook, dus waar zanik je over?’

      De kapitein vond de opmerking hoogstens een minachtende blik waardig. Varon merkte het zelfs niet, verteerd van onrust als hij was. Meer dan eens ging hij van de sleepboot op de aak over, om zich er telkens en telkens weer van te overtuigen dat alles naar wens ging. Renaldo verzekerde hem echter dat de gevangenen zich koest hielden.

      ‘Ze houden zich zo koest als iets,’ verzekerde hij. ‘Wat wil je nog meer?’

      Het liep tegen vijven in de middag toen de Saint tot de aanval overging. Hij bereidde zijn plannen voor met de grootst mogelijke zorgvuldigheid, rekening houdend met verschillende eventualiteiten. En, zijn plan gemaakt en klaar, ging hij tot daden over.

      Hij haakte de olielamp van de wand, draaide de brander er uit, goot de olie over de vloer, dicht bij de deur van de hut, - en stak er de brand in.

      Meteen begon hij te brullen.

      ‘Als jullie er prijs op stellen ons levend naar Rusland te brengen, kameraden, roep dan liever meteen de brandweer!’

      Renaldo sprong vloekend overeind. ‘Brand!’ ...

      De weeë stank van de petroleum verspreidde zich door de nauwe doorgang bij de hutten, verder en verder, dreigend en verontrustend.

      ‘Brand!’ brulde Renaldo opnieuw. ‘Hulp!’

      Hij staarde benauwd naar de voortkruipende olie ... en dacht dan plotseling aan de lading die de aak, buiten de gevangenen om, aan boord had. Die ellendeling van een Saint had ’t lef gehad de zaak in brand te steken! Zonder zich te bedenken, en ook zonder even dóór te denken, schoof hij de grendels van de deur. Zijn hulpgeroep had tot nu toe geen enkel effect. Er was echter geen seconde te verliezen. In dolle drift opende hij de deur. Hij had echter nog voldoende bezinning om zijn mes te trekken. Met het mes in de hand sprong hij de hut binnen.

      ‘Beest ...! We gaan straks allemaal de lucht in!’

      ‘Gaat u voor,’ noodde de Saint.

      En op hetzelfde moment trof een vuist als een moker de bandiet in de nek. Hij zakte op zijn knieën. Het mes viel hem uit de hand. Simon had het gegrepen eer het goed en wel de planken had geraakt. Met één sprong was hij de hut uit en rukte de deur van de andere hut open. ‘Hallo, Marie ...!’ groette hij.

      Haar verbazing was zó groot dat de betekenis van het wonder dat zich onder haar ogen voltrok niet direct tot haar doordrong.

      ‘De Saint ...?’ En dan die half-gesmoorde kreet van vreugde en opwinding: ‘Simon ...!’

      Zij had te worstelen met haar eigen ongeloof. Nog geen minuut geleden had zij met André over hun beider dood en einde gesproken, waar zij geen van beiden nog enige hoop op redding durfden te koesteren.

      ‘Wel, Marie?’ vroeg Simon proberend haar weer moed in te spreken. ‘Ik kan moeilijk aannemen, dat je deze reis een genoeglijk uitstapje vindt, wel?’

      ‘Simon ... ik smeek je ...! Red me ...! Red ons!’

      ‘Dat,’ antwoordde Simon grinnikend, ‘was min of meer de bedoeling, ja.’

      ‘Maar ...’ Zij keek rond alsof zij minstens een bataljon gendarmen verwachtte te zien, ‘maar ... je bent helemaal alleen! En de politie ...?’

      ‘De politie waakt ... en slaapt,’ mompelde Simon. ‘En, om geen misverstand te wekken, ik ben óók ontvoerd. Net als jullie. Ik vermoedde echter dat we elkaar spoedig genoeg terug zouden zien.’

      Hij lachte, en er dansten blauwe vonken in zijn ogen. ‘Alleen, zei je? Ja, inderdaad. Gelukkig ben ik gewoon zonder assistentie te werken ...’

      André werd met de seconde nerveuzer.

      ‘Laten we er vandoor gaan ... meteen! ’ Hij stond reeds op de drempel van de hut. ‘Zelfs al liggen we midden op de rivier! We kunnen immers alle drie zwemmen.’

      ‘Ja,’ zei Simon, ‘maar denk even na. We zijn nog niet aan dek en we weten niet wie en wat we onderweg tegen kunnen komen. Dus ... kalm aan.’

      Simon verzocht André niet vooruit te lopen maar achter hem te blijven. Pas daarna waagde hij zich op de ladder die van het ruim naar het dek voerde. Even behoedzaam als geruisloos klom hij omhoog. Plotseling bleef hij luisterend staan. Geklots van klompen drong tot hem door. Hij daalde voorzichtig de ladder weer af.

      ‘Iemand aan dek,’ waarschuwde hij fluisterend. ‘Ik hoorde het geklos van klompen. Mogelijk de man aan ’t roer. En ...’

      Hij zweeg en legde zijn wijsvinger tegen zijn lippen. Een stem drong eensklaps tot hem door:

      ‘Monsieur Varon ...! Ik hoorde iets ... beneden, in ’t ruim!’

      André sloeg zijn arm om de schouders van Marie, terwijl de Saint hen bemoedigend toelachte.

      ‘Simon,’ fluisterde Marie, ‘wat je tot nu toe voor ons gedaan hebt is op zichzelf al een mirakel!’

      Hij toonde haar het Renaldo ontnomen mes.

      ‘En ’t zal nog een veel groter mirakel zijn als ik hiermee het pistool van vriend Varon de baas wordt.’ Hij hief luisterend het hoofd op, wachtte enkele ogenblikken, doch hoorde niets verdachts. ‘Vooruit! Geen seconde te verliezen.’

      Hij wees naar het andere eind van de gang, naar een deur. Hij duwde de beide anderen voor zich uit, André opende de deur, gedrieën gingen zij de donkere ruimte binnen. Simon trok de deur behoedzaam weer dicht.

      ‘Muisstil ...’ fluisterde hij. ,

      Zij wachtten in volslagen duisternis, hun zenuwen tot het uiterste gespannen en met een gevoel alsof hun de keel werd gesnoerd. Marie durfde zelfs niet te denken. Geen ander gerucht dan het klotsen van het water tegen de kiel, het stampen en hijgen van de sleepboot. Angst dreigde Marie te overmeesteren, ondanks haar uiterlijk vertoon van moed. Haar vingers krampten om de pols van Simon.

      ‘Moed en nog eens moed, Marie,’ fluisterde hij haar toe. ‘En ik zweer je dat we het er goed afbrengen.’

      

      Op het horen van het hulpgeroep van de matroos, was Varon haastig de ladder afgedaald. Met één oogopslag zag hij dat de deuren van de beide hutten openstonden en dat de hutten zelf leeg waren. Hij zag bovendien dat de hut van Templar nu een ietwat ander beeld vertoonde dan voorheen. Op de drempel er van lag de bewaker, met zijn neus in de olie.

      ‘Kom op, hopeloze ellendeling! Wat is er gebeurd? Vertel ...!’

      Renaldo sloeg lam de oogleden op, veegde zich met mouw de olie van de lippen. Varon schudde hem ruw heen en weer.

      ‘Geef antwoord!’ schreeuwde hij.

      ‘Ik weet niet precies wat er gebeurd is!’ jammerde hij, ‘maar hij legde me met één klap tegen de vloer.’

      ‘Ik had je verboden de deur te openen, ook al schreeuwde hij nog zo hard.’

      ‘Jawel, maar er was een fijne kans dat we met z’n allen de lucht ingingen ...’

      Hij wees naar de zich traag uitbreidende olievlek.

      ‘Jij dubbel overgehaalde idioot!’ raasde Varon. ‘Heb je je op die stomme manier voor de gek laten houden? Maar ik waarschuw je ... als die drie weten te ontsnappen ... laat ik jou levend villen.’

      Hij liet hem los en rende naar de ladder. Slechts langs die weg zouden de vluchtelingen het dek hebben kunnen bereiken. Nee, onmogelijk, drong het plotseling tot hem door, want dan had de roerganger hen moeten zien. Hij bleef staan, keerde dan op zijn schreden terug. Hij keek naar de deur aan het eind van de doorloop.

      ‘Een kans dat ze dààr zitten,’ mompelde hij. ‘Waar leidt die deur feitelijk heen?’ vroeg hij, zich tot Renaldo wendend. ‘Weet jij ’t?’

      ‘Nee,’ zei Renaldo.

      ‘Ga dan naar boven en vraag ’t de roerganger.’

      Varon streelde het pistool in zijn hand. Het gebaar scheen hem nieuwe moed te geven. De Saint en de beide anderen zaten dus achter die deur? Prachtig dan waren ze op genade of ongenade aan hem overgeleverd. Die vlucht, nam hij zich voor, zou hen duur te staan komen ...

      Renaldo kwam weer naar beneden.

      ‘Die deur gaat naar ’t achterruim en is niet op slot,’ verklaarde hij.

      ‘Maar nu misschien wel. Wie weet,’ antwoordde Varon.

      Hij ging een stap achteruit en keek Renaldo aan. Hij aarzelde even. Hij was wel gedwongen de kapitein van de sleepboot te waarschuwen.

      ‘Luister, Renaldo,’ zei hij, zijn stem dempend. ‘Neem dit pistool en blijf hier op wacht. Niet al te dicht bij die deur. En, als die deur ook maar op een kier opengaat ... schiet je.’

      ‘Maak je niet ongerust,’ verzekerde Renaldo hem. ‘Ik heb een rekening met de Saint te vereffenen. Ik laat ’m tot even over de drempel komen ... want ’t is beter niet in ’t ruim te schieten.’

      ‘Doe wat je ’t beste lijkt, maar laat hem in geen geval nóg een keer ontsnappen.’

      In vliegende haast klom Varon weer naar boven en verscheen aan dek. Hij wenkte de man aan het roer. ‘Hou je oog op ’t luik en snel zo nodig Renaldo te hulp.’

      De man knikte zwijgend. Varon rende naar de boeg, zette beide handen aan de mond en begon te schreeuwen. De kapitein kwam uit de stuurhut naar buiten. ‘Wat nou weer?’

      ‘Kom langszij liggen!’ brulde Varon. ‘De gevangenen zijn uitgebroken en hebben zich verscholen in het achterruim.’

      Een honend gelach was het antwoord.

      ‘Wel, wel, wel ... dan kunnen we nog wat beleven als ze niet voorzichtig zijn.’

      Eindeloze minuten gingen voorbij, terwijl de kapitein de sleepboot langszij bracht. Varon sprong meteen over.

      ‘Heeft dat deel van het ruim nog een andere uitgang?’ De kapitein knikte. Hij wees naar een luik dat net groot genoeg was om een man door te laten.

      ‘Is dat de enige weg?’

      ‘De enige, ja.’

      ‘Prachtig,’ juichte Varon.

      ‘Kalm aan,’ waarschuwde de kapitein. ‘Dat is inderdaad de enige uitweg voor die vrienden van je, maar ... laten we hopen dat er intussen geen ... ramp losbarst.’

      Varon schrok. Hij keek de kapitein achterdochtig aan. De bedoeling van de opmerking ontging hem, en tijd om vragen te stellen ontbrak. Het was lang niet zeker dat Renaldo de situatie aan kon, in geval de Saint een uitval waagde. Hij had hem al één keer laten ontsnappen ...

      ‘Wapens aan boord, kapitein? Zo ja, leen mij je pistool.’

      ‘M’n Beretta,’ zei de kapitein, hem het wapen overhandigend. ‘Ik ken geen beter.’

      ‘Dank je,’ zei Varon kort, zich op zijn hielen omdraaiend.

      Zijn plan stond vast. Er was niets overgebleven van zijn eerste idee ... te proberen Marie tot zijn politieke overtuiging over te halen. Het tweede plan, Marie te ontvoeren, dreigde op een mislukking uit te lopen. En dus kwam het derde plan nu in uitvoering ... Marie Latour zonder meer uit de weg te ruimen.

      ‘Jammer ... zo’n knappe meid!’

      Momenteel was zij echter slechts, knap of niet, een zwakke en weerloze vrouw, die zich wanhopig in de armen van haar geliefde had geworpen. André probeerde haar moed in te spreken.

      ‘Moed houden, Marie, Simon zal je heus wel weten te redden.’

      Simon sloop behoedzaam in het stikdonkere ruim rond. Hij had de deur inmiddels gebarricadeerd met alles wat maar verplaatsbaar was. Als de vijand met alle geweld naar binnen wilde, zou hij eerst een barricade van kisten en kettingen en balen moeten bestormen. Inmiddels was Simon bezig de wanden te betasten, zoekend naar een uitweg.

      ‘Ik wou dat ik iets kon zien ...’ mompelde hij.

      ‘Ik heb lucifers bij me,’ fluisterde André.

      ‘Geef op ... vlug!’

      Een zwak vlammetje flikkerde, verlichtte even een ruim vol zakken en opgestapelde kisten. Simon sloop voorzichtig rond. Marie onderdrukte een snik, en dan een kreet van schrik, bij het zien van de welsprekende woorden op de kist naast haar:

      ‘Voorzichtig! Springstof.’ En aan de andere kant. ‘Niet dan met de grootste zorg verplaatsen.’

      ‘Simon ...!’ Een zorgeloze lach was het antwoord. ‘Hou de moed er in, kindlief. We zijn nog niet verdronken, weet je, en nog niet op reis naar boven ook.’

      ‘Maar hoe komen we hier ooit uit?’ vroeg André.

      ‘Daarlangs,’ antwoordde Simon.

      Bij het zwakke licht van een lucifer zagen zij de steile ladder. Simon zette zijn voet op de onderste sport. Ongetwijfeld zou hij de vijand nu zonder meer te lijf zijn gegaan, maar hij dacht aan Marie ... en Marie huiverde en rilde van angst. Hij kwam weer bij de ladder vandaan, streek opnieuw een lucifer af en keek nogmaals naar de kisten.

      ‘De bedoeling van de lading is me niet duidelijk. Misschien voor een of ander werk in de bergen of zo? Of ... sabotage? Ik begrijp in elk geval waarom Renaldo zo schrok toen hij brand vreesde. Hij heeft kennelijk geen verstand van springstoffen, anders zou hij geweten hebben dat je er niets mee begint zonder détonateur.’

      Hij schopte met gewilde onverschilligheid tegen een kist, met de bedoeling Marie zodoende gerust te stellen.

      ‘Varon heeft er natuurlijk wel verstand van,’ mompelde zij.

      ‘Dat denk ik ook wel,’ antwoordde Simon. ‘Maar tegen eventuele bluf van zijn kant zijn we opgewassen. We weten dat hij zich hier niet binnen zal wagen, noch minder in deze ruimte een schot zal durven lossen. Je bent in geen tijden zó veilig geweest, Marie, maar blijven jullie allebei waar je bent ja?’ Opnieuw begon hij de ladder te beklimmen. André waagde een poging hem tegen te houden.

      ‘Blijf waar je bent, André,’ verzocht Simon. ‘Ik ga even kijken wat er aan dek te zien valt.’

      Varon, pistool in de hand, stond radeloos na te denken. Een schot in dat ruim zou een katastrofe kunnen betekenen. Het was des te waarschijnlijker omdat de Saint het een en ander van springstof afwist, redeneerde Varon, en dus wel een kist in de vuurlijn zou hebben geplaatst. Bovendien was hij er wel zeker van dat het drietal de dood zou verkiezen boven het lot dat hun was toegedacht.

      En, terwijl hij nog naar een oplossing stond te zoeken, hoorde hij plotseling een kreet: ‘Heeh!’

      Hij draaide zich met een ruk om. De roerganger gebaarde driftig met beide armen, liet het roer in de steek en kwam toesnellen.

      ‘Blijf aan ’t roer!’ beval Varon.

      De kapitein dook evenwel in het vooronder, maar was binnen de minuut terug. Hij reikte Varon iets toe. ‘Pak aan! Gasbommen ... tegen ratten. Doeltreffend.’ Hij rende weer naar de stuurhut, want de sleep dreef gevaarlijk dicht naar de oever.

      Simon had inmiddels de top van de ladder bereikt. Zijn vingers betastten de sluiting van het luik. Hij keek naar omlaag en gaf een waarschuwing:

      ‘Ga veiligheidshalve beiden tegen de wand staan.’

      Zij gehoorzaamden. En meteen ging het luik als vanzelf open, eer Simon het zelf had kunnen doen. In de opening verscheen het van razernij vertrokken gezicht van Varon. En, eer Simon de kans had gehad iets te doen, vlogen de gasbommen het ruim in en smakte het luik weer dicht. De bommen sloegen tegen de vloer. Het glas splinterde, en het gas begon zich te verbreiden. Aan dek klonk het hoongelach van hun vijand.

      Marie drukte zich de hand tegen de mond, haar ogen hol van angst. Simon stond nog steeds hoog op de ladder.

      ‘Ga langzaam achteruit. En bedwing je wetenschappelijke nieuwsgierigheid, Marie, en probeer niet uit te maken welk soort gas ’t is ... Achteruit!’

      ‘En jij Simon?’

      ‘Ik kom.’

      Hij drukte zijn zakdoek tegen zijn mond en daalde de ladder af. Toen hij weer beneden was, stak hij nogmaals een lucifer aan en keek zoekend om zich heen. Een uitweg, ergens? Maar de conclusie luidde: ‘Geen enkele.’

      Geen uitweg, maar wèl was er een middel om de verstikkende uitwerking van het gas tegen te gaan. Varon wendde zich opnieuw tot de kapitein.

      ‘Hoelang duurt ’t voordat ze bewusteloos zijn?’

      ‘Tien minuten, hoogstens een kwartier.’

      ‘Mooi,’ antwoordde Varon opgelucht en wendde zich tot de roerganger van de aak. ‘Roep Renaldo! Laat hem naar boven komen en bovenaan de trap wachten. En dat hij vooral niet vuurt in de richting van het ruim!’

      Varon slaakte nogmaals een zucht van opluchting. De overwinning was tóch nog aan zijn zijde, ondanks de tegenspoed van het laatste uur. Hij trapte met zijn hiel op het dek.

      ‘Templar!’ schreeuwde hij. ‘Ditmaal zit je als een rat in de val. Geef je over!’

      En het enige antwoord was stilte. Varon knikte voldaan. Het gas werkte reeds. Overwinning lonkte. ‘Templar ...!’ schreeuwde hij nogmaals, ‘’t luik is gegrendeld. Ik gun je nog één kans. Begeef je naar de deur van het ruim! Over twee minuten is ’t te laat ... Te laat!’ herhaalde hij jubelend.
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      De lucifer, bijna de laatste, onthulde Simon nog een vage hoop. Met het Renaldo ontnomen mes brak hij een kist open die tussen de andere stond, doch met op de zijkant het opschrift:

      ‘Hospices de Chagny.’

      Hij moest onwillekeurig even lachen.

      Eindelijk tenminste een zwakke lichtstraal met hoop. ‘Wat is er, Simon?’ vroeg Marie, met schorre stem. ‘Geef me je zakdoek. Wijndampen neutraliseren dat gas. Hoe dan ook, het is in elk geval een waardiger uiteinde, Epicurus en Bacchus waardig.’

      Hij lichtte een fles uit de kist en sloeg de hals kapot, goot de wijn over de zakdoek en gaf deze dan Marie terug. Vervolgens kwam André aan de beurt, en tenslotte hijzelf.

      ‘Bind de zakdoek voor je mond,’ adviseerde hij. Marie gehoorzaamde, haar donkere ogen op Simon gericht, doch zonder dat zij het waagde vragen te stellen. Zichzelf stelde zij echter de angstige vraag hoelang de wijn hen voor gasvergiftiging zou kunnen behoeden. Een paar minuten misschien, terwijl Varon alle mogelijke tijd had. Zij hoorden zijn woorden, zijn dreigementen.

      Marie mompelde: ‘Misschien is het wel zijn bedoeling dat we hier stikken. De doden spreken immers niet.’

      Simon glimlachte ironisch achter zijn zakdoek.

      ‘Marie, ik heb je van ’t eerste ogenblik af een charmante vrouw gevonden, maar je nu zo te laten gaan is kinderachtig.’

      ‘Waarom?’ vroeg zij.

      ‘Omdat Varon en z’n vrienden je nodig hebben ... levend, niet dood! Dit gas is niet dodelijk. We blijven kalm hier, en sterven dan in geen geval als martelaren. We kunnen op den duur hoogstens van honger omkomen ... maar in geen geval van de dorst. Kom mee.’

      Hij bracht hen naar de door hem gebarricadeerde deur en begon de barricade af te breken. Het gas verspreidende vocht op de vloer scheen hen na te sluipen.

      ‘Wat ben je van plan, Saint?’ vroeg André.

      ‘De weg vrij te maken,’ antwoordde Simon, kisten en balen opruimend. ‘Kom me helpen en dan gaat ’t vlugger.’

      ‘Waarom maak je zoveel lawaai?’ vroeg André.

      ‘Als je ooit op olifanten had gejaagd,’ zei Simon, ‘had je het antwoord kunnen raden.’

      De vingers van André drongen zich in de arm van de Saint, want eensklaps ging hem een licht op. Simon probeerde aandacht op zichzelf te vestigen en daarmee van hen af te leiden.

      ‘Blijf waar je bent, André,’ drong hij aan. ‘Als ik er in slaag buiten dit ruim te komen ...’ Hij zwaaide met het mes, ‘... zal ik er waarschijnlijk in slagen tenminste één vijand neer te leggen alvorens zelf te vallen. Daarna, André, vecht jij door!’

      Het lawaai had de aandacht van Varon getrokken. Hij haastte zich naar de trap waar Renaldo op wacht stond.

      ‘Die ellendeling van een Saint is ’t een of ander van plan,’ waarschuwde hij. ‘Voorzichtig!’

      Marie was op haar beurt naar voren gesneld en sloeg haar armen om het middel van de Saint.

      ‘Blijf hier, Simon, ik heb besloten me over te geven.’

      ‘Daar heb je ’t recht niet toe, Marie.’ Hij duwde haar met zachte drang opzij. ‘Moed houden, Marie, en ... hopen!’

      En plotseling schopte hij de deur open, rende naar de trap. Varon zwaaide met zijn pistool. Renaldo, naast hem, volgde zijn voorbeeld ... en vrijwel op hetzelfde moment klonk boven alles uit de stem van de kapitein.

      ‘Hel en donder ...! Wat moet die motorboot die recht op ons afkomt ...? Ik geloof waarachtig dat ’t ...’

      Verder bracht hij het niet. Simon verscheen onderaan de trap. Varon hield Renaldo terug.

      ‘Wacht tot hij boven is. Schiet asjeblieft niet in het ruim of we gaan met z’n allen de lucht in!’

      En het schot kwam als het ware uit de lucht vallen. In het lawaai van een brullende motor en de spanning van het ogenblik, schonk Varon geen aandacht aan die knal. Al zijn aandacht was op de Saint geconcentreerd, op zijn dodelijkste vijand Simon Templar. En inmiddels kwam een reusachtige vogel met snel ronddraaiende wieken langzaam omlaag, - een helikopter die als een roofvogel naar zijn prooi gleed. De roerganger schreeuwde: ‘Pas op!’

      Simon sprong aan dek, het mes in de hand. Varon gaf Renaldo een duw.

      ‘We hebben hem!’ jubelde hij. ‘Laat dat mes vallen, Saint!’

      ‘Alsjeblieft,’ antwoordde Simon.

      Het mes schoot als een sprankelende vonk uit zijn hand en doorboorde de arm van Renaldo ... en het schot van Renaldo zeilde meters ver langs het doel. En, als een soort van uit de wolken neersuizende wraak, trof een andere kogel de bandiet in de rug. Aan boord van de helikopter hadden inspecteur Quercy en zijn trouwe Prunot inmiddels het vuur geopend. De roerganger gooide de armen in de lucht:

      ‘Ik geef me over!’

      Varon waagde een laatste kans. Hij draaide zich op zijn hielen om en vuurde in de richting van de helikopter. Hij had moeilijk iets stommers kunnen doen. Prunot had geschoten en Varon, in de borst getroffen, zou waarschijnlijk niet meer in staat zijn tegenover zijn opdrachtgevers zijn mislukking te verklaren.

      ‘Stop, Prunot!’ beval inspecteur Quercy en wendde zich tot de piloot. ‘Gooi de ladder uit zodat ik op ’t dek kan landen.’

      Het was een ietwat riskante onderneming, want de kapitein was over zijn toeren heen en bekommerde zich niet langer om zijn koers. Sleepboot en aak konden tegen de wal opzeilen. Hij dacht aan niets anders dan het redden van zijn huid.

      Enkele ogenblikken later zette Quercy voet aan dek. Prunot volgde en rende naar de kapitein.

      ‘Naar ’t roer, jij, en naar de eerste de beste aanlegsteiger,’ beval hij, ‘en kijk uit makker! Je hebt nu met de politie te doen.’

      Simon schudde inspecteur Quercy hartelijk de hand. En de inspecteur, anders nogal stroef uitgevallen, lachte breed.

      ‘Ik geloof dat wij net op tijd waren, mijn waarde vriend de Saint,’ zei hij opgewekt.

      ‘Oh!’ antwoordde Simon luchtig. ‘We vermaakten ons best, weet je. Nietwaar ... Marie?’

      ‘Simon ...!’ riep zij diep ontroerd uit, ‘hoe zal ik je ooit voldoende kunnen danken ...’ ·

      ‘Bedanken?’ vroeg hij, haastig alle dank wegwuivend, en hartelijk lachend. ‘Ga liever je gezicht wassen, want met al die wijnvlekken op je gezicht ...’ Hij schudde schertsend het hoofd. ‘Nee, die make-up staat je beslist niet.’ En dan wendde hij zich tot Quercy. ‘Wie heeft je deze prachtvondst ingeblazen, terwijl je met geen geweld naar mij wou luisteren?’

      Quercy zei, met een uitgestreken gezicht: ‘Fourgon.’

      ‘Pardon?’ vroeg Simon. ‘Heb ik dat goed verstaan? Vanwaar dat plotselinge vernuft en die al even plotselinge draai?’

      ‘’t Was oer-simpel,’ zei inspecteur Quercy. ‘Ik vertelde hem dat hij Prunot dood had geslagen en dat werkte wonderen. En daarna hebben we de hooggeleerde heer professor Belleau even ... eh ... diep in de ogen gekeken. Hij verschafte de inlichtingen die het ons mogelijk maakten je nog bijtijds te vinden. Fourgon zit inmiddels in de kast. Belleau trouwens ook, want hij is feitelijk geen haar beter. Ik geef geen cent voor z’n leven als z’n chefs horen dat hij geklikt heeft.’ Hij wendde zich plotseling tot Marie. ‘Weet u wat uw bestemming was, madame?’

      Zij schudde het hoofd, leunend op de arm van André. De Saint antwoordde namens haar: ‘Siberië, Marie ... en daar had ik zo graag eens willen gaan rondkijken, na een bezoek aan m’n vrienden in ’t Kremlin.’

      Quercy keek hem aan, met een schrale glimlach op zijn scherp besneden gezicht.

      ‘Hoe eerder hoe liever, monsieur Templar,’ schertste hij. ‘De Parijse lucht is veel te prikkelend voor u.’

      Marie kwam een stap naar voren en scheen van plan te gaan protesteren. Simon was haar voor.

      ‘U hebt gelijk, inspecteur. Trouwens, ik heb hier niets meer te doen ... althans momenteel niet. Bovendien heb ik een uitnodiging die mij heel erg aanlokt. Wat zou je er dus van zeggen, vriend Quercy, als ik voorlopig afscheid nam van Frankrijk?’

      ‘Het zou me een waar genoegen zijn, Saint,’ antwoordde de inspecteur plompverloren, maar eerlijk. ‘En tóch ... en niettemin ... en desondanks, Saint ...’ Hij keek Simon strak in de ogen. ‘Haal je hier verder geen moeilijkheden op de hals.’

      Simon lachte zorgeloos, zijn ogen stralend van pret. ‘Moeilijkheden en gevaren uit de weg gaan, bedoel je?’ vroeg hij. ‘Wat valt er dan verder in dit leven nog te genieten?’
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